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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ max. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W 230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15 A) - -

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB (A) 96

Lwa dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Gemessen mit (6), (7),(9),, ohne Werkzeug.
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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

AN\ WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu dulBert schweren Verletzungen
fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Elektro-
werkzeug

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die Be-
dienungsanleitung!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Gehorschutz tragen!

Immer mit zwei Handen bedie-
nen

O Schutzklasse Il (vollstandig
isoliert)

Entsorgungshinweise fiir die
Altmaschine (siehe Seite 13)

Zu lhrer Sicherheit

/AN WARNUNG!

Bevor Sie das Winkelschleifer benutzen, lesen
und beachten Sie bitte:
—  Die vorliegende Bedienungsanleitung,

— Die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315.915),

—  Die aktuell giiltigen Vorschriften vor Ort
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieser Winkelschleifer befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug

oder andere Gegenstéinde kénnen besché-

digt werden. Der Winkelschleifer darf nur

—  bestimmungsgemal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrdchtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemafBe Verwen-
dung

Dieser Winkelschleifer ist

— fiir industrielle Anwendungen konzipiert,

— fiir das Trockenschleifen und Schneiden
von Metall und Stein mit Schruppscheiben
und Trennscheiben, die mit einer Umfangs-
geschwindigkeit von 80 m/s betrieben
werden durfen,

— fiir das Flachschleifen von Metall und Stein
mit konischen Schleiftépfen bis zu 110 mm
Durchmesser, die mit einer Umfangs-
geschwindigkeit von 50 m/s betrieben
werden durfen,

— fur das Flachschleifen mit Schleifpapier auf
einem Stutzteller, der fir den Betrieb mit
der Geschwindigkeit der Maschine

— ausgelegtist,

— zur Verwendung mit Schleifwerkzeugen
und Zubeh®r, die in dieser Anleitung an-
gegeben oder vom Hersteller empfohlen
werden.

Zum Trennschleifen muss ein spezieller

Schneidschutz verwendet werden.

Wenn Stein mit faserverstérkten Trennschei-

ben geschnitten wird, missen Flihrungsschlit-

ten verwendet werden.

Nicht erlaubt sind z. B. Kettenfrasscheiben

oder Sageblatter. Der Winkelschleifer ist nicht

zum Polieren geeignet.
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Sicherheitswarnungen fiir Win-
kelschleifer

Vi WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherhertshinwerse und
alle Anwersungen. Die Nichtbeachtung
der Warnhinweise und Anleitungen kann

zu Stromschlag, Brand und/oder schweren
Verletzungen fihren. BEWAHREN SIEALLE
WARNHINWEISE UND BEDIENUNGSAN-
WEISUNGEN FUR NACHSCHLAGEZWECKE
AUF

Generelle Warnhinweise fiir alle
Schleif-, Sandpapierschleif- oder
Trennschleifarbeiten

m Dieses Elektrowerkzeug ist fiir den Ein-
satz als Schleif- oder Trennwerkzeug
vorgesehen. Beachten Sie alle Warnhin-
weise, Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem Elektro-
werkzeug beigefiigt sind. Die Nichtbe-
achtung der unten aufgefiihrten Anweisun-
gen kann zu Stromschlégen, Branden und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

m Arbeiten wie etwa das Bearbeiten mit-
tels Drahtbiirste oder Polieren werden
fiir dieses Elektrowerkzeug nicht emp-
fohlen. Arbeiten, fiir die das Elektrowerk-
zeug nicht konstruiert wurde, stellen eine
Gefahrenquelle dar und kénnen Verletzun-
gen verursachen.

= Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht
auf eine Weise um, die vom Werkzeug-
hersteller nicht speziell vorgesehen und
spezifiziert wurde. Ein solcher Umbau
kann zu einem Kontrollverlust fihren und
schwere Verletzungen herbeifiihren.

m Zubehérteile, die nicht exakt fiir das Ge-
rit gebaut wurden und auch nicht vom
Werkzeughersteller empfohlen werden,
sollten nicht verwendet werden. Dass
sich ein Zubehorteil am Elektrowerkzeug
montieren I3sst, stellt noch langst keine
Betriebssicherheit sicher.

s Die Bemessungsdrehzahl des Zubehérs
muss mindestens der Maximaldrehzahl
entsprechen, die auf dem Elektrowerk-
zeug angegeben ist. Wird ein Werkzeug
Uber seine Maximaldrehzahl hinaus betrie-
ben, kann es abbrechen und auseinander
fallen.

m Der AuBendurchmesser und die Dicke
des Zubehérs diirfen das Leistungs-
vermoégen des Elektrowerkzeugs nicht
liberschreiten. Zubehorteile mit falschen
MaBen kénnen nicht auf geeignete Weise
liberwacht oder unter Kontrolle gehalten
werden.

= Die MontagemaBe des Zubehérs miis-
sen den Abmessungen der Werkzeug-
aufnahme des Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Passt das Zubehér nicht exakt
zur Montageaufnahme am Elektrowerk-
zeug, wird eine Unwucht hervorgerufen
oder es kommt zu starken Vibrationen und
zum Verlust der Werkzeugkontrolle.

u Kein beschidigtes Zubehér verwenden.
Uberpriifen Sie das Zubehér vor jedem
Gebrauch, z. B. Schleifscheiben auf
Spanabplatzer und Risse oder Stiitzteller
auf Risse, Abnutzung oder iiberhéhten
VerschleiB. Falls das Elektrowerkzeug
oder Zubehér runterfillt, priifen Sie
es auf Schiaden oder montieren Sie ein
unbeschédigtes Zubehérteil. Stellen Sie
sich und andere Personen in der Ndhe
nach dem Priifen und Montieren des
Zubehors in sicherem Abstand zum sich
drehenden Zubehor auf und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang
mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen.
Wahrend dieser Testphase bricht ein be-
schadigtes Zubehdr normalerweise ab.

m Tragen Sie eine persdnliche Schutzaus-
riistung. Benutzen Sie je nach Einsatzge-
biet einen Gesichtsschutz, eine Schutz-
brille oder Sicherheitsgldser. Tragen Sie
ggf. eine Staubschutzmaske, Gehér-
schiitzer, Arbeitshandschuhe und eine
Werkstattschiirze, die kleine Schleif-
riickstinde oder Werkstiickfragmente
abfangen kann. Der Augenschutz muss in
der Lage sein, umhergeschleuderte Riick-
stande von verschiedenen Arbeitsgangen
abzufangen. Die Staubschutzmaske oder
das Atemgeréat missen Feinstaubpartikel
vom Werkzeugeinsatz filtern kénnen. Ein
langerer Aufenthalt in Umgebungen mit
starker Larmentwicklung kann einen Ge-
hérverlust herbeifiihren.

m Umstehende Personen miissen einen
ausreichenden Sicherheitsabstand zum
Arbeitsbereich einhalten. Jeder, der den
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Arbeitsbereich betritt, muss eine persoén-
liche Schutzausriistung tragen. Bruch-
stiicke des Werkstlicks oder gebrochenes
Zubehér kdnnen wegfliegen und Verlet-
zungen auch auBerhalb des unmittelbaren
Arbeitsbereichs verursachen.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen fest, wenn Arbei-
ten ausgefiihrt werden, bei denen das
Schneidwerkzeug verdeckte Leitungen
oder das eigene Netzkabel erfassen
kann. Falls das Schneidwerkzeug einen
,Strom fiihrenden” Leiter kontaktiert, wer-
den auch die frei liegenden Metallteile des
Elektrowerkzeugs ,Strom fithrend” und
stellen fir den Bediener somit eine Strom-
schlaggefahr dar.

m Positionieren Sie das Netzkabel weit
genug entfernt vom rotierenden Werk-
zeug. Bei einem Verlust der Gerétekontrol-
le kénnte das Netzkabel durchtrennt oder
abgerissen werden und lhre Hand oder lhr
Arm kdnnte vom rotierenden Zubehdr in
die Maschine eingezogen werden.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab,
wenn das Zubeh6r komplett zum Still-
stand gekommen ist. Das rotierende
Zubehér kann sich in der Oberflache ver-
fangen und das Elektrowerkzeug heranzie-
hen, sodass Sie die Kontrolle verlieren.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
in Betrieb, wahrend Sie es tragen. Durch
den versehentlichen Kontakt mit dem
rotierenden Zubehdr kdnnte es sich in
Ihrer Kleidung verfangen und lhren Kérper
verletzen.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze des
Elektrowerkzeugs regelmaBig. Der Liifter
des Motors saugt den Staub ins Gehause
und eine GibermaBige Ansammlung von
pulverformigem Metall kann zu elektri-
schen Gefahren fiihren.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der N&he von entziindlichem Material
in Betrieb. Das Material konnte sich durch
Funken entziinden.

= Verwenden Sie kein Werkzeugzubehér,
das fliissiges Kiihimittel benétigt. Durch
Wasser oder andere flissige KiihImittel be-
steht Stromschlaggefahr.

RiickstoBBe und damit verbunde-

ne Warnungen

Ein RiickstoB ist eine pl6tzliche Reaktion auf

eine zusammengedriickte oder eingeklemm-

te rotierende Scheibe, einen Stltzteller, eine

Biirste oder ein anderes Zubehérteil. Das

Einklemmen oder Hangenbleiben des ro-

tierenden Einsatzwerkzeugs fiihrt zu einem

plétzlichen Stillstand. Dadurch wird das un-
kontrollierte Elektrowerkzeug an der Klemm-
stelle entgegen der Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs bewegt. Wenn eine Schleifscheibe
zum Beispiel im Werkstiick eingeklemmt

wird oder hangen bleibt, kann sich die in die

Klemmstelle eintauchende Scheibenkante in

die Materialoberflache eingraben. Dadurch

kann die Schleifscheibe aus der Schnittfuge
herausklettern oder einen Riickschlag verur-
sachen. Das Scheibe kann entweder auf den

Bediener zu oder von ihm weg springen, je

nachdem, in welche Richtung sich die Schei-

be an der Klemmstelle bewegt. Unter diesen

Umstdnden kénnen Schleifscheiben auch

brechen. Ein Rickschlag ist die Folge eines

unsachgemé&Ben Gebrauchs des Elektro-
werkzeugs und/oder falscher Betriebs- oder

Einsatzbedingungen. Riickschlage lassen sich

durch die unten genannten VorsichtsmaBnah-

men vermeiden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest. Nehmen Sie eine Kérper- und Arm-
haltung ein, mit der Sie den Riickstof3-
kréften standhalten kénnen. Benutzen
Sie immer den Zusatzhandgriff, sofern
verfiigbar, um die maximale Kontrolle
im Falle eines RiickstoBBes oder beim
Kontern der Anlaufkréifte nach dem Ein-
schalten zu behalten. Bei entsprechenden
Vorkehrungen kann die Bedienperson die
Reaktions- oder RiickstoBkrafte abfangen.

s Halten Sie lhre Hand niemals in die Ndhe
des rotierenden Zubehérs. Das Zubehér
kann an der Hand einen RiickstoB ausl-
sen.

m Halten Sie lhren Kérper aus dem Bereich
fern, in dem sich das Elektrowerkzeug
bewegt, falls ein RiickstoB auftritt. Durch
den RuckstoB wird das Werkzeug am Kon-
taktpunkt in die entgegengesetzte Dreh-
richtung der Scheibe gestoBen.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei
der Bearbeitung von Ecken, scharfen
Kanten usw. Vermeiden Sie Stiirze und
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Verkantungen des Zubehérs. Bei Ecken,
scharfen Kanten oder einem Sturz besteht
tendenziell die Gefahr, dass sich das rotie-
rende Werkzeug festsetzt und die Kontrol-
le Uber das Werkzeug verloren geht oder
ein Riickschlag auftritt.

Montieren Sie weder Kettensageblat-
ter fiir die Holzbearbeitung noch grob
gezahnte Sageblatter. Diese Ségeblatter
fihren haufig zu Rickschlagen und zu
einem Kontrollverlust.

Die Flansche fiir Trennscheiben unterschei-
den sich von denen fiir Schleifscheiben.

» Verwenden Sie keine abgenutzten
Scheiben von gréBeren Elektrowerk-
zeugen. Scheiben, die fur groBere Elek-
trowerkzeuge vorgesehen sind, eignen
sich nicht fur die héheren Drehzahlen bei
kleineren Geraten und kénnen bersten.

Zusitzliche Sicherheitswarnun-
gen speziell fiir Schleifelemente

Trennschleifarbeiten

Spezielle Warnhinweise fiir
Schleif- und Zerspanungstitig-
keiten

= Benutzen Sie nur Schleifscheibenausfiih-
rungen, die fiir Ihr Elektrowerkzeug und
den besonderen Werkzeugschutz zur
gewihlten Scheibe empfohlen werden.
Scheiben, fir die das Elektrowerkzeug
nicht vorgesehen ist, lassen sich nicht aus-
reichend schiitzen und sind geféhrlich.

m Die Schleifoberfliche muss bei mittig
gesenkten Scheiben unter der Schutzlip-
penebene montiert sein. Eine fehlerhaft
montierte Scheibe, die tGber die Schutz-
lippenebene hinausragt, kann nicht ausrei-
chend geschutzt werden.

m Der Schutz muss fest am Elektrowerk-
zeug und an einer Stelle angebracht
sein, an der ein Maximum an Sicherheit
erzielt wird. An der jeweiligen Stelle
liegt der geringste Teil der Schleifschei-
be in Bedienerrichtung frei. Der Schutz
trdgt dazu bei, den Bediener vor Bruch-
stlicken der Scheibe, vor einem versehent-
lichen Scheibenkontakt und vor Funken zu
schiitzen, die die Kleidung in Brand setzen
kénnen.

m Die Scheiben diirfen nur fiir die empfoh-
lenen Einsatzbereiche benutzt werden.
Beispiel: Schleifen Sie nicht mit der Ab-
trennseite der Scheibe. Trennschleifschei-
ben sind fiir das Umfangschleifen vorgese-
hen. Seitlich auf diese Scheiben wirkende
Krafte kdnnen sie zum Brechen bringen.

= Verwenden Sie immer unbeschidigte
Scheibenflansche mit der richtigen Gré-
Be und Form fiir die gewahlte Scheibe.
Passende Scheibenflansche stitzen die
Scheibe ab. Dadurch verringert sich die
Wahrscheinlichkeit eines Scheibenbruchs.

m Die Trennscheibe weder "verkanten"

noch zu viel Druck darauf ausiiben.
Nicht versuchen, besonders tief zu
schneiden. Durch zu starke Belastung der
Scheibe nimmt die Last insgesamt zu und
es besteht die Gefahr, dass sich die Schei-
be verdreht oder im Schnitt stecken bleibt.
Ein RickstoB oder ein Scheibenbruch kann
dadurch hervorgerufen werden.

Stellen Sie sich mit dem Kérper nicht
neben oder hinter die rotierende Schei-
be. Bewegt sich die Scheibe am Ansatz-
punkt von Ihrem Kérper weg, kann die sich
drehende Scheibe und das Elektrowerk-
zeug durch den RickstoB direkt in lhre
Richtung geschleudert werden.

Verkantet sich die Scheibe oder wird
die Schnittfithrung aus bestimmten
Griinden unterbrochen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten Sie es
ohne sich zu bewegen solange fest, bis
die Scheibe komplett zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
wahrend sich die Scheibe noch dreht. Es
besteht sonst die Gefahr eines RilickstoBes.
Forschen Sie nach der Ursache fur das
Festsitzen der Scheibe und sorgen Sie fiir
Abhilfe.

Setzen Sie die Bearbeitung des Werk-
stiicks nicht fort. Warten Sie, bis die
Scheibe die volle Drehzahl erreicht hat
und tauchen Sie ganz vorsichtig erneut
in den Schnitt ein. Die Scheibe kann sich
festfahren, nach oben wandern oder einen
RuckstolB3 verursachen, wenn das Elektro-
werkzeug im Werksttickeingriff wieder
eingeschaltet wird.

m Stiitzen Sie Platten oder iibergroBBe
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Werkstiicke ab, um ein Einklemmen der
Scheibe und damit die RiickstoBgefahr
gering zu halten. GroBe Werkstlicke
neigen dazu, sich aufgrund ihres Eigenge-
wichts zu verbiegen. Die Stlitzen miissen
in der Nahe der Schnittlinie sowie in der
N&he der Werkstiickkanten auf beiden
Seiten der Scheibe unter das Werkstiick
gestellt werden.

= Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
einen "Taschenschnitt" in bestehenden
Wanden oder anderen nicht einsehbaren
Bereichen herstellen. Die hervortretende
Scheibe kann Gas- oder Wasserleitun-
gen anschneiden, Elektroleitungen oder
Gegensténde durchtrennen, die RiickstoBe
verursachen.

m Wenn Sie Scheiben mit doppeltem Ver-
wendungszweck einsetzen, verwenden
Sie immer die richtige Schutzvorrichtung
fiir die jeweilige Anwendung. Wenn Sie
nicht den richtigen Schutz verwenden, ist
der gewlinschte Schutzgrad mdglicherwei-
se nicht gegeben, was zu schweren Verlet-
zungen fuhren kann.

= Versuchen Sie nicht, gebogene Schnitte
auszufiihren. Durch zu starke Belastung
der Scheibe nimmt die Last insgesamt zu
und es besteht die Gefahr, dass sich die
Scheibe verdreht oder im Schnitt stecken
bleibt. Ein RiickstoB oder ein Scheiben-
bruch kann dadurch hervorgerufen wer-
den, was zu schweren Verletzungen fihren
kann.

Besondere Sicherheitshinweise

fiir Schleifarbeiten

m Verwenden Sie kein iibermiBig ilibergro-
Bes Schleifscheibenpapier. Befolgen Sie
bei der Auswahl des Schleifpapiers die
Empfehlungen des Herstellers. GroBeres
Schleifpapier, das iber den Schleifteller hi-
nausragt, stellt eine Verletzungsgefahr dar
und kann zu Verhaken, ReiBBen der Scheibe
oder Riickschlag fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

m Die Netzspannung und die Spannungs-
angaben auf dem Typenschild mussen
Gibereinstimmen.

m Driicken Sie die Spindelarretierung erst,
wenn das Schleifwerkzeug zum Stillstand
gekommen ist.

10

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

[i] ANMERKUNG

Werte fiir den A-bewerteten Schalldruckpegel
und fiir die Gesamtschwingungswerte finden
Sie in der Tabelle auf Seite 5. Die Gerdusch-
und Schwingungswerte wurden gemal3 EN
62841 ermittelt

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen sich
auf neue Elektrowerkzeuge. Durch den tig-
lichen Gebrauch dndern sich die Gerdusch-

und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Gesamtwerte fiir Schwin-
gungen und die angegebenen Gerdusch-
emissionswerte wurden nach einer Standard-
priifmethode gemessen und kénnen fiir den
Vergleich eines Geréts mit einem anderen
verwendet werden; sie kénnen auch fiir eine
vorldufige Bewertung der Exposition verwen-
det werden.

Der angegebene Schwingungsemissionsgrad
und der Gerduschemissionswert gelten fiir die
Hauptanwendungen des Werkzeugs. Wenn
das Gerdt jedoch fiir andere Anwendungen,
mit einem anderen Zubehdr oder bei mangel-
hafter Wartung eingesetzt wird,, k6nnen die
Vibrationswerte und die Gerduschemissionen
abweichen. Dies kann die Belastung liber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich erho-
hen.

Zur Einschédtzung der genauen Schwingungs-
exposition und der Gerduschemissionen mdis-
sen auch die Zeiten berdicksichtigt werden, zu
denen das Werkzeug ausgeschaltet oder in
Betrieb ist, jedoch gegenwdrtig nicht benutzt
wird. Dies kann den Expositionswert (iber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich verrin-
gern.

Stellen Sie fest. mit welchen zusatzlichen
SicherheitsmalBnahmen die Bedienperson
vor den Vibrationsauswirkungen geschiitzt
werden kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs
und des Zubehédrs, Warmhalten der Héndle,
Organisation von Arbeitsabldufen.

VORS/ICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck dber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.
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Ubersicht (Abbildung A)

Verschiedene Elektrowerkzeuge werden in
diesem Handbuch beschrieben. Das abgebil-
dete Elektrowerkzeug kann sich im Detail von
dem unterscheiden, das Sie gekauft haben.

1 Schalter

Schaltet das Elektrowerkzeug ein und
aus.

2  Anlaufsperre/Verriegelungsknopf

Verhindert, dass das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt startet, und blockiert den
Schalter wéhrend des Dauerbetriebs.

3 Entriegelungstaste (L 26-6 230)
Zum Drehen des Schaltergriff um 90°.

4 Schnellspannhebel
Spindel

6 Gewindeflansch
a  Spannflansch

b  Spannmutter (fir L 26-6 230:
Schnellspannmutter)

7 Schneidschutz

Getriebekopf
Mit Luftauslass und Drehrichtungspfeil.

9  Zusatzgriff

Der Seitengriff kann links, oben oder
rechts montiert werden

10 Spindelarretierung

Sichert die Spindel beim Werkzeugwech-
sel.

11 Schaltergriff

12 4,0 m Netzkabel mit Stecker
13 Anhalteschliissel

14 Typenschild (nicht abgebildet)

Bedienung

VAN WARNUNG!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Arbeiten am Winkelschleifer ausfiihren.

Vor dem Einschalten des Winkel-
schleifers

Packen Sie den Winkelschleifer aus und iber-
priifen Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt
sind.

Abbildung B:

m Verbinden Sie die Schutzhaube mit dem
Spannflansch mit dem Spannring, indem
Sie die Nocke auf dem Spannring in die
Nut des Flansches einsetzen (1.).

Abbildung C:

m Drehen Sie die Schutzhaube in die ge-
winschte Position (2.) und ziehen Sie den
Spannhebel an (3.)

m Befestigen Sie den Zusatzgriff.

Ein- und Ausschalten

Kurzzeitbetrieb ohne eingerasteten Kipp-

schalter (Abbildung D)

m Halten Sie den Knopf fiir die Anlaufsperre
gedriickt (1.).

m Dricken Sie den Schalter (2.).

m Lassen Sie zum Ausschalten den Schalter
los.

Dauerbetrieb mit eingerastetem Kippschal-

ter

Abbildung E:

m Halten Sie den Knopf fiir die Anlaufsperre
gedriickt (1.).

m Halten Sie anschlieBend den Schalter (2.)
gedriickt.

m Driicken Sie zuerst den Verriegelungs-
knopf (3.). Abbildung F:

m Dricken Sie den Schalter zum Ausschalten
kurz und lassen Sie ihn los.

Einstellen des Schnellspann-
Schutzhaube (Abbildung G)

VAN WARNUNG!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Arbeiten am Winkelschleifer ausfihren.
Wenn Sie den Winkelschleifer zum Schrup-
pen oder Trennen verwenden, arbeiten Sie
niemals ohne Schutzabdeckung.

Zum Trennschleifen muss ein spezieller
Schneidschutz verwendet werden.

VORSICHT!
Verletzungsgefahr! Tragen Sie Schutzhand-
schuhe!

11
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m Lésen Sie den Klemmhebel (1.).
m Stellen Sie den Schneidschutz ein (2.).

m Ziehen Sie den Spannhebel wieder fest
(3.).

Anbringen oder Austauschen des
Schleifwerkzeugs (Abbildung H)

VAN WARNUNG!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Arbeiten am Winkelschleifer ausfihren.

m Halten Sie die Spindelarretierung gedriickt
(1.).

m Montieren Sie die Spannmutter mit dem
Stirnschlussel gegen den Uhrzeigersinn
von der Spindel ab (2.).

m Setzen Sie die Schleifscheibe in der richti-
gen Position ein.

Abbildung I:

m Ziehen Sie die Spannmutter an der Spindel
fest.

— Schleifscheibe =6 mm dick:
Bund der Spannmutter nach oben, in Rich-
tung Schaftende.

— Schleifscheibe > 6 mm dick:
Bund der Spannmutter nach oben, in
Richtung Getriebe. Halten Sie die Spindel-
arretierung gedriickt.

m Halten Sie die Spindelarretierung ge-
driickt.

m Ziehen Sie die Spannmutter mit dem Stirn-
schlissel fest.

m Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

m Schalten Sie den Winkelschleifer (ohne
Arretierung) ein und lassen Sie ihn etwa 30
Sekunden laufen. Priifen Sie ob, Unwuch-
ten oder Vibrationen auftreten!

m Schalten Sie den Winkelschleifer aus.

Bedienung

[i] ANMERKUNG
Wenn der Winkelschleifer ausgeschaltet wird,
lduft das Schleifgerat kurz weiter.

Schruppen
/A WARNUNG!

Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum
Schruppen.
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— Beste Schnittleistung wird bei einem Win-
kel der Scheibe von 20 - 40° erzielt.

— Bewegen Sie den Winkelschleifer mit
méBigem Druck rickwarts und vorwérts.
Dadurch wird das Werkstuick nicht zu heif3
und es entstehen keine Verfarbungen oder
Rillen.

Trennschleifen (Abbildung J)
A WARNUNG!

Zum Trennschleifen muss ein spezieller

Schneidschutz verwendet werden.

— Es entsteht geféhrlicher Quarzstaub, wenn
Ziegel, Beton und Naturstein geschnitten
werden.

— Das Elektrowerkzeug darf nicht gedriickt,
gekippt oder geschwenkt werden.

— Der Winkelschleifer muss immer riickwarts
betrieben werden, siehe Abbildung J.
Sonst besteht die Gefahr, dass der Winkel-
schleifer unkontrolliert aus der Nut springt.

— Passen Sie den Vorschub an das zu schnei-
dende Material an: je harter das Material,
desto langsamer der Vorschub.

Einstellen des Schaltergriffs (L
26-6 230) (Abbildung K)

Der Schaltergriff kann von der mittleren
Position um 90° in beide Richtungen gedreht
werden.

m Driicken Sie die Entriegelungstaste (1.)
und drehen Sie gleichzeitig den Schalter-
griff (2.).

m Lassen Sie die Taste los.

Stellen Sie sicher, dass die Entriege-
lungstaste an der jeweiligen Endposi-
tion einrastet.

Weitere Informationen zu den Produkten des
Herstellers finden Sie auf www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege
VAN WARNUNG!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Arbeiten am Winkelschleifer ausfihren.

Reinigung
/AN  WARNUNG!

Wenn dber einen ldngeren Zeitraum Metal/
geschliffen oder geségt wird, kann sich leitfs-
higer Staub im Inneren des Gehduses abset-
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zen. Beschddigung der Schutzisolierung! Be-

treiben Sie das Elektrowerkzeug dber einen

Fehlerstromschutzschalter (Auslésestrom 30

mA).

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelméBig. Die Haufig-
keit der Reinigung ist abhangig von Mate-
rial und Einsatzdauer.

m Blasen Sie den Geh&useinnenraum und
den Motor regelmé&Big mit trockener
Druckluft ab.

Kohlebiirsten
Der Winkelschleifer ist mit abgeschnittenen
Kohlebirsten ausgestattet.

Der Winkelschleifer schaltet sich automatisch
ab, wenn die Kohlebiirsten ihre Verschleil3-
grenze erreicht haben.

[i] ANMERKUNG

Verwenden Sie fiir einen Austausch nur Origi-
nalteile des Herstellers.

Bei Ersatzteilen von Fremdherstellern werden
die Garantieleistungen des Herstellers ungdil-
tig.

Bei Einsatz des Elektrowerkzeugs ist an den
hinteren Beluftungséffnungen zu sehen, wie
Funken erzeugt werden.

Bei einer zu starken Funkenbildung der Koh-
lebirsten den Winkelschleifer sofort ausschal-
ten.

Lassen Sie den Winkelschleifer bei einer vom
Hersteller autorisierten Kundendienstwerk-
statt liberpriifen.

Getriebe
[i] ANMERKUNG

Lésen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Schrauben am Antrieb. Wird dies nicht
eingehalten, so gelten die Garantieverpflich-
tungen des Herstellers als null und nichtig.

Reparaturen
Reparaturen duirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

Ersatzteile und Zubehor

Weitere Zubehorteile, insbesondere Schleif-
werkzeuge und Schneidwerkzeuge, finden
Sie in den Herstellerkatalogen.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage: www.flex-
tools.com

Entsorgungshinweise

VAN WARNUNG!

Machen Sie nicht mehr gebrauchsfihige
Elektrowerkzeuge durch Abtrennen des Netz-
kabels unbrauchbar.

Nur EU-Lander
Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

mill werfen!

GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG tber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.

[i] ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsméglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

CE-Konformitatserkldarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
flr Schaden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemaBen Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs oder durch die
Verwendung des Elektrowerkzeugs mit Pro-
dukten anderer Hersteller verursacht wurden.

13
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L 26-6 230 L 21-6 230 L 2200
@ max. mm 230 230 230
e M14

n 1/min 6500 6500 6500
uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6.8* 5.6* 6.2*
Loa dB(A) 96

Lwa dB(A) 104

K dB 1,7

a,, SG m/s’ 6,4 5,2 5.8

K m/s’ 1,5

(o m/s? 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Measured with (6), (7), (9), without tool.

14
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Symbols used in this manual

/N WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or extre-
mely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~orTE
Denotes application tjps and important
information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power
tool, read the operating
manual!

Wear protective goggles.

Wear ear protection!

Always operate with two hands

] Protection class Il (completely
insulated)

Disposal information for the
old machine (see page 21)

For your safety

Vi WARNING!
Before using the angle grinder, please read
and follow:

— these operating instructions,

— the "General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This angle grinder is state of the art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety requlations.
Nevertheless, when in use, the power tool
may be a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged. The angle grinder
may be operated only if it is

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

This angle grinder
is designed for industrial applications,

- for dry grinding and cutting metal and
stone with rough wheels and cutting-off
wheels which are permitted to operate at a
circumferential speed of 80 m/s,

— for surface grinding metal and stone with
tapered cup wheels up to 110 mm in
diameter which are permitted to operate
at a circumferential speed of 50 m/s,

- for surface grinding with sanding sheets on
a backing pad which has been designed to
operate at the speed

— of the machine,

— for use with grinding tools and accessories
which are indicated in these instructions or
recommended by the manufacturer.

A special cutting guard must be used for cut-

off grinding.

If stone is cut with fibre-reinforced cutting-off

wheels, guide supports must be used.

Not permitted are e.g. chain cutting wheels,

saw blades. The angle grinder is not suitable

for polishing.

Safety Warnings for Angle

Grinder

WARNING!

Read all safety warnings and all

Instructions. Failure to follow the warnings

and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

Safety Warnings Common for
Grinding, Sanding or Abrasive
Cutting-Off Operations

m This power tool is intended to function as
15
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a grinder, sand-er or cut-off tool. Read all
safety warnings, instructions, il-lustrations
and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions
listed below may resultin electric shock,
fire and/or serious injury.

m Operations such as wire brushing or
polishing are not recommended to
be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was
not designed may create a hazard and
cause personal injury.

= Do not convert this power tool to
operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious
personal injury.

m Do not use accessories which are
not specifically de-signed and
recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached
to your power tool, it does not assure safe
operation.

= The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness
of your acces-sory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions of the
mounting hardware of the power

m tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

= Do not use a damaged accessory. Before
each use in-spect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or in-
stall an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystand-ers away
from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-
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load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
pro- tectors, gloves and workshop apron
capable of stop- ping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
gener-ated by various operations. The
dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by your
op-eration. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or

of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold the power tool by insulated
gripping surfaces on-ly, when
performing an operation where the
cutting ac-cessory may contact hidden
wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live”
and could givethe operator an electric
shock.

Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.
Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with
the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor's fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumula-tion

of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
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these materials.

m Do not use accessories that require
liquid coolants. Using water or other
liquid coolants may result in electrocu-tion
or shock.

Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched
or snagged rotating eel, backing pad, brush
or any other accessory. Pinching or agging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the ection opposite of the
accessory's rotation at the point of the ding.
For example, if an abrasive wheel is snagged
or pin-ed by the workpiece, the edge of
the wheel that is entering o the pinch point
can dig into the surface of the material cau-g
the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either mp toward or away from the
operator, depending on direction the wheel's
movement at the point of pinching. Abrasive
eels may also break under these conditions.
Kickback is the ult of power tool misuse and/
or incorrect operating procedu- or conditions
and can be avoided by taking proper precau-
ns as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to
allow you to resist kickback forc-es.
Always use auxiliary handle, if provided,
for maxi-mum control over kickback or
torque reaction during start-up. The
operator can control torque reactions or
kick-back forces, if proper precautions are
taken.

= Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the
area where power tool will move if
kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel's
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Cor-ners, sharp
edges or bouncing have atendency to snag
the rotating accessory and cause loss of
control or kickback.

= Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and loss

of control.

Safety Warnings Specific for
Grinding and Abrasive Cutting-
Off Operations

Use only wheel types that are
recommended for your power tool
and the specific guard designed for the
se-lected wheel. Wheels for which the
power tool was not de-signed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

= The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the
plane of the guard lip. An improp-erly
mounted wheel that projects through
the plane of the guard lip cannot be
adequately protected.

m The guard must be securely attached
to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator
from broken wheel frag-ments, accidental
contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

m Wheels must be used only for
recommended applica-tions. For
example: do not grind with the side of
cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding; side
forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

= Always use undamaged wheel flanges
that are of cor-rect size and shape for
your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing
the possibil-ity of wheel breakage. Flanges
for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

s Do not use worn down wheels from
larger power tools. Wheel intended for
larger power tool is not suitable for the
higher speed of a smaller tool and may
burst.

Additional Safety Warnings
specific for Abrasive

Cutting-Off Operations
= Do not “jam” the cut-off wheel or apply
excessive pres-sure. Do not attempt

17
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to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

= Do notposition your body in line with
and behind the ro-tating wheel. When
the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible
kickback may pro-pel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

= When wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason, switch
off the power tool and hold the power
tool motionless until the wheel comes
to a com-plete stop. Never attempt to
remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of
wheel binding.

= Do notrestart the cutting operation in
the workpiece. Let the wheel reach full
speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

m Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk of wheel
pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of
the wheel.

m Use extra caution when making a
"pocket cut” into ex-isting walls or other
blind areas. The protruding wheel may
cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

m When using dual purpose wheels always
use the correct guard for the application
being performed. Failure to use the
correct guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to
serious injury.

= Do not attempt to do curved cutting.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage,
which can lead to serious injury.
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Safety Warnings Specific for

Sanding Operations

= Do not use excessively oversized
sanding disc paper. Follow
manufacturers recommendations, when
select-ing sanding paper. Larger sanding
paper extending be-yond the sanding pad
presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc, or
kickback.

Additional safety instructions

m The mains voltage and the voltage
specifications on the rat-ing plate must
correspond.

m Do not press the spindle lock until the
grinding tool stops.

Noise and vibration

[i] w~orE

Values for the A-weighted sound pressure
level and for the total vibration values can be
found in the table on page 5. The noise and
vibration values have been determined in
accor-dance with EN 62841.

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; they can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different
accessories or poor maintenance, the
vibration emission level and noise emission
value(s) may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This may
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significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration

and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.”

CAUTION!
Wearear protection at a sound pressure above
85 dB(A)

Overview (Figure A)

Different electric power tools are described
in these instruc-tions. The illustrated electric
power tool may differ in detail from the one
which you purchased.

1 Switch
Switches the power tool on and off.
2  Starting lockout/Locking button

Prevents the power tool from starting
up unintentionally and locks the switch
during continuous operation.

3 Release button (L 26-6 230)
For rotating the switch handle through
90°.
Quick-clamping lever
Spindle
6 Threaded flange
a Clamping flange
b  Clamping nut (for L 26-6 230: quick-
release nut)

[ I ]

7 Guard

8 Gear head
With air outlet and direction-of-rotation
arrow.

9 Auxiliary handle

Side handle can be fitted on the left,
thetop or the right.

10 Spindle lock

Secures the spindle when the tool is
changed.

11 Switch handle
12 4.0 m power cord with plug
13 Stop key

14 Rating plate (not shown)

Operating instructions

VAN WARNING!
Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

Before switching on the angle

grinder
Unpack the angle grinder and check that
there are no missing or damaged parts.

Figure B:

m Connect the guard to the clamping flange
with the clamping ring by inserting the
cam on the clamping ring into the groove
on the flange (1.).

Figure C:

m Rotate guard hood into the required
position (2.) and tight-en clamping lever
(3.

m Attaching the auxiliary handle.

Switch on and off

Brief operation without engaged switch

rocker (Figure D)

m Press and hold down the starting lockout
(1.).

m Press the switch (2.).

m To switch off, release the switch.

Continuous operation with engaged switch

rocker

Figure E:

m Press and hold down the starting lockout
(1.).

m Press and hold down the switch (2.).

m Press the locking button (3.). Figure F:

m To switch off, briefly press and release the
switch.

Adjusting the quick-release
guard (Figure G)

Vi WARNING!

Before carrying out any work on the angle grinder,
always pull out the mains plug.

When using the angle grinder for roughing or
cutting, never work without the guard.

A special cutting guard must be used for cut-off
grinding.

19
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CAUTION!

Risk of injury! Wear protective gloves!

m Loosen the clamping lever (1.).
m Adjust the guard (2.).
m Retighten the clamping lever (3.).

Attaching or changing the
grinding tool (Figure H)
VAN WARNING!

Before carrying out any work on the angle grinder,

always pull out the mains plug.

m Press and hold down the spindle lock (1.).

m Using the face spanner, loosen the
clamping nut on the spindle in an anti-
clockwise direction and remove (2.).

m Insert the grinding wheel in the correct
position.

Figure I:

m Screw the clamping nut onto the spindle.
— Grinding wheel <6 mm thick:
Clamping nut collar face up, towards shaft
end.

- Grinding wheel > 6 mm thick:
Clamping nut collar face down, towards
gearbox. Press and hold down the spindle
lock.

m Press and hold down the spindle lock.

m Tighten the clamping nut with the face
spanner.

m Insert the mains plug into the socket.

= Switch on the angle grinder (without
locking into position) and leave the angle
grinder running for approx. 30 seconds.
Check for imbalances and vibrations!

m Switch off the angle grinder.

Operating instructions

[i] NOTE
When the angle grinder is switched off, the
grinding tool continues running briefly.

Rough-grinding
/A WARNING!

Never use cutting-off wheels for rough-

grinding.

— Angle of wheel 20-40° for best cutting
performance.
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— Applying moderate pressure, move the
angle grinder backwards and forwards. As
a result, the workpiece will not become too
hot and there will be no discoloration; nor
will there be any grooves.

Cut-off grinding (Figure J)
A\ WARNING!

A special cutting guard must be used for cut-

off grinding.

— Hazardous quartz dust is produced when
bricks, concrete and natural stone are cut.

— Do not press, tilt or oscillate the power
tool.

— The angle grinder must always be
operated backwards, see figure J.
Otherwise, there is a risk of the angle
grinder jumping uncontrollably out of the
groove.

— Adjust the feed to the material which is to
be cut: the harder the material, the slower
the feed.

Adjusting the switch handle (L
26-6 230) (Figure K)

The switch handle can be rotated from the
middle position by 90° in either direction.

m Press the release button (1.) and
simultaneously rotate the switch handle
(2.).

m Release the button.

Ensure that the release button is
engaged in the re-spective end position.

For further information on the manufacturer’s
products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care
VAN WARNING!

Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

Cleaning
AN\ WARNING!

If metals are ground or cut over a prolonged
period, conductive dust may become
deposited inside the housing. Impairment of
the protective insulation! Operate the power
tool via a residual-current-operated circuit-
breaker (tripping current 30 mA).
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m Regularly clean the power tool and
ventilation slots. Fre-quency of cleaning is
dependent on the material and dura-tion
of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Carbon brushes
The angle grinder features cut-off carbon
brushes.

When the wear limit of the cut-off carbon

brushes is reached, the angle grinder switches
off automatically.

[i] WNoTE

Use only original parts supplied by the
manufacturer for re-placement purposes.

If non-original parts are used, the guarantee
obligations of the manufacturer will be
deemed null and void.

When the power tool is being used, the
carbon brushes can be seen sparking through
the rear air inlet apertures.

If the carbon brushes spark excessively, switch
off the angle grin-der immediately.

Take the angle grinder to a customer service
workshop authorised by the manufacturer.

Gears
[i] w~oTE

Do not loosen the screws on the gear head
during the warranty period. Non-compliance
will deem the guarantee obligations of the
manufacturer null and void.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular sanding tools
and cutting gu-ards, can be found in the
manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage: www.flex-tools.
com

Disposal information

VAN

WARNING!

Render redundant power tools unusable by
removing the po-wer cord.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
env-ironmentally friendly manner.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

CE -Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K -Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due to
interruption in business caused by the product
or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused by
improper use of the power tool or by use of the
power tool with products from other manufac-
turers.
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L 26-6 230 L21-6 230 L2200
@ max. mm 230 230 230
o M14
n tr/min 6500 6500 6500
uf V,Hz 220-240, 50/60
P1 W230V 2400 2100 2200
P1 w110V 1650 (15A) - -
m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96
Lwa dB(A) 104
K dB 1,7
a,, SG m/s’ 6,4 5,2 5.8
K m/s’ 1,5
[ m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Mesuré avec (6), (7), (9), sans accessoire.
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

VAN AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles figurant sur l'outil
électrique

Avant de mettre l'outil élec-
trique en marche, lisez le
mode d’emploi !
Portez des lunettes de protec-
tion.

Portez une protection audi-
tive !

Travaillez toujours a deux
mains

®
@

O Classe de protection Il (isola-

tion totale)

Consignes de sécurité

Informations sur |'élimination
de l'outil usagé (voir page 30)

/N AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser la meuleuse d'angle, veuillez
lire et respecter :

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »

relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n° :
315.915),

— les régles applicables sur le site et /a re-
glementation relative a la prévention des
accidents.

Cette meuleuse d'angle est a la pointe de /a

technique et a été construite conformément

aux régles de sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, l'outil élec-

trique peut représenter un danger pour la vie

et l'intégrité corporelle de I'utilisateur ou d'un
tiers, ou l'outil électrigue ou d'autres biens
peuvent subir des dommages. La meuleuse
dangle ne peut étre utilisée que si elle ['est

— auxfins prévues, et

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, lappareil doit étre réparé immé-

diatement.

Utilisation prévue

Cette meuleuse d'angle

— est destinée aux applications industrielles,

— au meulage a sec et au trongonnage du
métal et de la pierre a I'aide de meules
d'ébarbage et de disques a tronconner ho-
mologués pour une vitesse périphérique
de 80 m/s,

— au surfagage du métal et de la pierre a
I'aide de meules boisseaux coniques d'un
diamétre maximal de 110 mm, homo-
loguées pour une vitesse périphérique de
50 m/s,

— au surfagage avec des feuilles abrasives
montées sur un plateau de poncage congu
pour fonctionner a la vitesse

— de la machine,

— aune utilisation avec des bandes abrasives
et accessoires indiqués dans ce mode
d’emploi ou recommandés par le fabricant.

Un capot de protection spécial doit étre utili-

sé pour le tronconnage.

Lors du trongonnage de la pierre avec des

disques a trongonner renforcés de fibres, des

patins de guidage doivent étre utilisés.

L'utilisation de disques a chaine ou de lames

de scie, par exemple, est interdite. La meu-

leuse d'angle ne convient pas au polissage.

Consignes de sécurité pour les
meuleuses d'angle
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A AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité et
foutes /les instructions. Le non-respect des
consignes de sécurité et des instructions peut
entrainer une électrocution, un incendlie et/ou
des blessures graves. CONSERVEZ TOUTES
LES CONSIGNES DE SECURITE ET TOUTES
LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS
Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Consignes de sécurité communes
aux travaux de meulage et de
tronconnage par abrasion :

m Cet outil électrique est congu pour servir
de meuleuse et d’outil a trongonner.
Lisez tous les avertissements de sécuri-
té, consignes, illustrations et spécifica-
tions fournis avec cet outil électrique. Le
non-respect des consignes figurant ci-des-
sous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou de graves blessures.

m Il estrecommandé de ne pas utiliser cet
outil électrique pour effectuer des tra-
vaux de poncage, lustrage ou passage
a la brosse métallique. Les travaux pour
lesquels l'outil électrique n'a pas été congu
peuvent étre dangereux et provoquer des
blessures corporelles.

m Ne convertissez pas cet outil électrique
pour qu'il fonctionne d’'une maniére qui
n’est pas spécifiquement congue et spé-
cifiée par le fabricant de l'outil. Une telle
conversion pourrait entrainer une perte de
contrdle et causer de graves blessures.

= N'utilisez pas d'accessoires non spé-
cifiquement congus et recommandés
par le fabricant de l'outil. Le fait qu'un
accessoire puisse étre assemblé sur votre
outil électrique ne garantit pas la sécurité
d'utilisation.

m La vitesse nominale de I'accessoire doit
étre au minimum égale a la vitesse maxi-
male spécifiée sur l'outil I'électrique. Les
accessoires utilisés a des vitesses supé-
rieures a leur vitesse nominale peuvent se
briser et projeter des éclats en l"air.

m Le diamétre externe et I'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépas-
ser les capacités nominales de votre
outil électrique. Il n'est pas possible de se
protéger ni de contrdler correctement les
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accessoires dont la taille est inappropriée.

Les dimensions de montage des acces-
soires doivent correspondre aux dimen-
sions du matériel de montage de I'outil
électrique. Les accessoires ne correspon-
dant pas aux piéces de fixation de |'outil
électrique seront déséquilibrés, vibreront
excessivement et peuvent provoquer la
perte de contrdle de l'outil.

N'utilisez pas d'accessoires endomma-
gés. Avant chaque utilisation, inspectez
I'accessoire, par exemple un disque
abrasif pour détecter des fissures ou
éclats, un plateau porte-accessoire pour
détecter des fissures, déchirures ou
usures excessives, une brosse métal-
lique pour détecter des fils laches ou
fissurés. Si I'outil électrique ou un acces-
soire tombe, inspectez-les pour vérifier
qu'ils ne sont pas détériorés ou installez
un accessoire en bon état. Apreés avoir
inspecté et assemblé un accessoire,
éloignez le plan de I'accessoire rotatif
de vous-méme et des autres personnes
et faites fonctionner I'outil électrique a
vide a sa vitesse maximale pendant une
minute. Les accessoires endommagés se
brisent généralement pendant cette durée
de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si néces-
saire, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants et

un tablier de travail capable d’arréter
de petits fragments de I'abrasif ou de la
piéce travaillée. Les protections oculaires
doivent étre capables d'arréter les débris
projetés en l'air pendant les différents
travaux a exécuter. L'appareil respiratoire
ou le masque antipoussiére doit pouvoir
filtrer les particules générées par votre
travail. L'exposition prolongée a du bruit
d'intensité élevée peut provoquer une
perte d'acuité auditive.

Veillez a ce que toutes les autres per-
sonnes restent a une distance de sécu-
rité de l'aire de travail. Toute personne
pénétrant dans la zone de travail doit
porter un équipement de protection
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individuelle. Des fragments de piéce ou
d’accessoire cassé peuvent étre projetés
et provoquer des blessures au-dela de la
zone d'intervention immédiate.

m Tenez l'outil électrique exclusivement
par ses surfaces de préhension isolées
quand vous effectuez une opération
pendant laquelle I'accessoire de coupe
peut entrer en contact avec un fil élec-
trique dissimulé ou avec son propre
cordon d’alimentation. Sil'accessoire de
coupe entre en contact avec un fil élec-
trique sous tension, les parties métalliques
non carénées de l'outil électrique peuvent
se retrouver sous tension et |'opérateur
risque de subir un choc électrique.

m Positionnez le cable d'alimentation a
I'écart de I'accessoire rotatif. Si vous per-
dez le contréle de l'outil, le cable d‘ali-
mentation risque d'étre coupé ou happé
et votre main ou votre bras peut étre tiré
sur l'accessoire rotatif.

= Ne reposez jamais l'outil électrique tant
que son accessoire ne s'est pas complé-
tement arrété. L'accessoire en rotation
peut s'accrocher a la surface sur laquelle
I'outil est posé et tirer I'outil hors de votre
contrdle.

= N’allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a coté de vous. S'il y a un
contact accidentel avec l'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et
étre tiré vers vous.

= Nettoyez régulierement les ouies de
ventilation de l'outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur aspire les poussieres
dans le boitier. Une accumulation exces-
sive de poudre métallique peut engendrer
des dangers électriques.

m N'utilisez pas l'outil électrique prés de
matériaux inflammables. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

= N'utilisez pas d'accessoire nécessitant
I'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

Rebond et mises en gardes cor-

respondantes
Un rebond est une réaction soudaine due
au pincement ou au blocage d'un disque,

d'un support plateau, d'une brosse ou d'un

autre accessoire en rotation. Si I'accessoire en

rotation est pincé ou bloqué, il s'arréte bruta-
lement, ce qui a pour conséquence de proje-
ter I'outil électrique violemment de maniére
incontrolée dans la direction opposée au sens
de rotation de l'accessoire au point ou il s'est
coincé. Par exemple, si un disque abrasif est
brusquement accroché ou pincé dans la piéce
travaillée, son bord d'attaque peut s'enfoncer
dans la surface du matériau au point de blo-
cage et projeter le disque abrasif vers le haut
hors de la piéce ou provoquer un rebond
hors de la piéce. Le disque peut étre projeté
soit vers l'opérateur, soit dans la direction op-
posée selon son sens de rotation au point de
blocage. Les disques abrasifs peuvent égale-
ment se briser dans ce type de situations. Les
rebonds résultent d'une utilisation impropre
de l'outil électrique et/ou de procédures
d'utilisation incorrectes et/ou de conditions
d'utilisation inadéquates. |l est possible de les
éviter en prenant les précautions appropriées
suivantes.

= Tenez toujours fermement l'outil élec-
trique et positionnez votre corps et vos
bras de maniére a pouvoir résister aux
forces d'un rebond éventuel. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire (si fournie)
afin d'avoir un contréle maximum en cas
de rebond ou de réaction de couple au
démarrage. L'opérateur peut controler la
puissance d'un rebond ou d'une réaction
de couple s'il a pris les précautions adé-
quates.

m Ne placez jamais vos mains preés de I'ac-
cessoire rotatif. L'accessoire peut avoir un
rebond et étre projeté sur vos mains.

m Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ol l'outil électrique sera projeté en
cas de rebond. En cas de rebond, l'outil
est projeté dans la direction opposée au
sens de rotation du disque au point de
blocage.

= Faites particuliéerement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes, etc.
Veillez a ce que I'accessoire ne sautille
pas et ne soit pas coincé. Les accessoires
rotatifs ont tendance a se coincer plus fa-
cilement s'ils sautillent ou si vous travaillez
des coins ou des arétes, cela provoque un
rebond et la perte de contréle de 'outil.
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m N'utilisez pas de lame de scie dentée ni
de lame de sculpture du bois a chaine.
Ce type de lame provoque fréquemment
des rebonds et la perte de contrdle de
I'outil.

Avertissements de sécurité spé-
cifiques aux opérations de meu-
lage et de tronconnage abrasif :

m Utilisez exclusivement les types de
disques recommandés pour votre outil
électrique avec le capot de protection
spécifiquement congu pour le type de
disque utilisé. Utiliser des meules pour
lesquels l'outil électrique n'a pas été congu
ne permet pas de se protéger efficace-
ment et est dangereux.

m La surface de meulage des meules a ren-
foncement central doit se trouver sous
le plan de la jupe du capot de protection
une fois la meule assemblée. Une meule
incorrectement assemblée dépassant du
plan de la jupe du capot de protection ne
permet pas une protection adéquate.

m Le capot de protection doit étre solide-
ment assemblé sur l'outil électrique et
positionné en sorte d'assurer une sécu-
rité maximale, c’est-a-dire qu’une partie
minimale du disque est exposée du coté
de I'opérateur. Le capot de protection
aide a protéger l'opérateur des éclats de
disque, d'un contact accidentel avec le
disque et des étincelles pouvant enflam-
mer les vétements.

m Les roues doivent étre utilisées unique-
ment pour les applications recomman-
dées. Par exemple : ne meulez pas avec
le plat d'un disque a tronconner. Les
disques de trongonnage par abrasion sont
congus pour trongonner avec leur tranche
périphérique. Si une force latérale est exer-
cée sur ces disques, cela peut les briser.

m Utilisez toujours des brides de disque en
parfait état et dont la taille et la forme
sont adaptées au disque que vous vou-
lez utiliser. Des brides de disque appro-
priées soutiennent le disque, ce qui réduit
la possibilité qu'il se brise. Les brides pour
disque a trongonner peuvent étre diffé-
rentes de celles pour disque de meulage.

m N'utilisez pas de disque usé congu pour
des outils électriques de plus grandes
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dimensions. Les disques congus pour
des outils électriques plus grands ne sont
pas adaptés aux vitesses de rotation plus
élevées des outils plus petits et risquent
d'éclater.

Consignes de sécurité supplé-
mentaires spécifiques aux

travaux de tronconnage par abra-

sion

m Veillez a ne pas coincer le disque a tron-
conner ni a exercer une pression trop
importante. N'essayez pas de couper a
une profondeur excessive. Soumettre le
disque a un stress trop important accroit
la possibilité qu'il se torde ou se coince
dans la ligne de coupe et qu'il se brise ou
provoque un rebond.

= Ne positionnez pas votre corps dans
I'alignement du disque en rotation,
derriére lui. Méme si le disque s'éloigne
de votre corps pendant I'utilisation, un
rebond éventuel peut projeter le disque
en rotation et l'outil électrique directement
Vers vous.

= Sile disque se coince ou si vous inter-
rompez la coupe pour quelque raison
que ce soit, éteignez l'outil électrique et
tenez-le immobile jusqu'a I'arrét com-
plet du disque. N'essayez jamais de retirer
le disque a tronconner de la ligne de
coupe quand il est encore en rotation, car
cela peut provoquer un rebond. Cherchez
la cause du blocage du disque et prenez
des mesures correctrices pour en éliminer
la cause.

= Ne rallumez pas I'outil dans la piéce a
usiner. Attendez que le disque ait atteint
sa pleine vitesse avant de le réintroduire
précautionneusement dans la ligne de
coupe. Si vous rallumez l'outil dans la
piéce travaillée, le disque risque de se
coincer, de se déplacer vers le haut ou de
provoquer un rebond.

» Etayez les panneaux et toutes les piéces
de grande dimension pour minimiser le
risque de pincement et de rebond. Les
grandes piéces ont tendance a s'affais-
ser sous leur propre poids. Des supports
doivent étre placés sous la piece a travail-
ler prés de la ligne de coupe et prés des
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bords de la piéce a travailler des deux
cotés du disque.

m Faites extrémement attention quand
vous réalisez une « coupe plongeante »
dans un mur ou une autre surface
aveugle. Le disque saillant peut couper
des canalisations d'eau ou de gaz, des
cébles électriques ou d'autres objets et
provoquer un rebond.

m Lorsque vous utilisez des meules a
double usage, utilisez toujours la protec-
tion adaptée a lI'application réalisée. Le
fait de ne pas utiliser la bonne protection
peut ne pas fournir le niveau de protec-
tion souhaité, avec pour conséquence un
risque de graves blessures.

m N'essayez pas de faire des coupes
courbes. Soumettre le disque a un stress
trop important accroit la possibilité qu'il se
torde ou se coince dans la ligne de coupe
et qu'il se brise ou provoque un rebond,
avec un risque de graves blessures.

Avertissements de sécurité spéci-

fiques aux travaux de poncage

= N'utilisez pas de papier abrasif qui soit
excessivement grand. Suivez les recom-
mandations fournies par les fabricants
de feuilles abrasives. Un papier abrasif
trop large qui dépasse du patin de pon-
cage présente un risque de lacération et
peut entrainer le blocage ou le déchire-
ment du disque ainsi que le rebond de
I'outil.

Consignes de sécurité supplé-

mentaires

m La tension secteur doit correspondre a
celle indiquée sur la plaque signalétique
de l'outil.

m N'appuyez pas sur le verrouillage de
broche avant I'arrét complet de l'outil de
meulage.

Bruit et vibration

[i] REMARQUE

Les valeurs du niveau de pression acoustique
A et les valeurs de vibration totales figurent
dans le tableau a la page 5. Les valeurs de
bruit et de vibration ont été déterminées
conformément a la norme EN 62841.

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

La valeur totale des vibrations indiquée a

été mesurée selon une procédure conforme
a une méthode de test standardisée et peut
servir pour comparer différents outils ; elle
peut également servir comme évaluation
préliminaire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré
ainsi que la ou les valeurs d'émission sonore
représentent les princijpales applications de
loutil. Cependant, si l'outil est utilisé pour
différentes applications, avec différents ac-
cessoires ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’émission de vibrations et la ou les valeurs
d'émission de bruit peuvent étre différents.
Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau d'exposition aux vibrations et de la ou
des valeurs d'émission sonore, il est égale-
ment nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'‘expo-
sition de facon significative au cours de la
période totale d'utilisation.

Il convient d’identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets du bruit et des vibrations tels que :
Entretenir l'outil et les accessoires, garder

les mains au chaud, organiser les modes de
travail.

ATTENTION !
Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Vue d’ensemble (schéma
A)

Différents outils électriques sont décrits dans
le présent mode d'emploi. L'outil électrique
illustré peut différer dans les détails de celui
que vous avez acheté.

1 Interrupteur

Allumer et éteindre l'outil électrique.

2 Sécurité de mise en marche / Bouton
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de verrouillage

Empéche l'outil électrique de démarrer
involontairement et verrouille l'interrup-
teur pendant un fonctionnement continu.

3 Bouton de déverrouillage (L 26-6 230)

Pour faire tourner la poignée de l'inter-
rupteur de 90°.

Manette de serrage rapide
5 Arbre

6 Bride filetée
a  Bride de serrage

b Ecrou de serrage (pour L 26-6 230 :
écrou a serrage rapide)

Carter de protection

Carter d’engrenages

Avec sortie d'air et fleche de sens de
rotation.

9 Poignée auxiliaire

La poignée latérale peut étre installée a
gauche, en haut ou a droite.

10 Blocage de broche

Verrouille la broche lors du changement
d'outil.

11 Poignée a gachette
12 Cable d'alimentation 4,0 m avec fiche
13 Clé a ergots

14 Plaque signalétique (non illustrée)

Consignes d'utilisation

/N\  AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer des travaux sur la meuleuse
dangle, débranchez-la systématiquement.

Avant de mettre en marche la
meuleuse d'angle

Déballez la meuleuse d'angle et vérifiez qu'il
n'y a aucune piéce manquante ou endomma-
gée.

Figure B :

m Montez le capot de protection sur la bride

de serrage a l'aide de la bague de serrage,
en engageant le tenon de la bague de
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serrage dans la rainure de la bride (1.).

Figure C:

m Tournez le capot de protection jusqu‘a la
position souhaitée (2.) puis serrez la ma-
nette de serrage rapide (3.).

m Montage de la poignée auxiliaire.

Allumer et éteindre

Fonctionnement bref sans actionnement de

I'interrupteur a bascule (figure D)

m Appuyez sur la sécurité de mise en marche
et maintenez-la enfoncée (1.).

m Appuyez sur l'interrupteur (2).

m Pour éteindre, reladchez simplement la
gachette.

Fonctionnement continu avec interrupteur

a bascule enclenché

Figure E :

m Appuyez sur la sécurité de mise en marche
et maintenez-la enfoncée (1.).

m Maintenez enfoncée la gachette a vitesse
variable (2.).

m Appuyez d'abord sur le bouton de ver-
rouillage (3). Figure F :

m Pour éteindre l'outil, appuyez brievement
sur l'interrupteur et relachez-le.

Réglage du capot de protection a
serrage rapide (figure G)

VAN AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer des travaux sur la meuleuse
dangle, débranchez-la systématiquement.
Lorsque vous utilisez la meuleuse d'angle
pour dégrossir ou couper, ne travaillez jamais
sans le capot de protection.

Un capot de protection spécial doit étre utili-
sé pour le tronconnage.

ATTENTION !
Risque de blessures ! Portez des gants protec-
teurs !

m Desserrez la manette de serrage (1.).
m Réglez le capot de protection (2.).
m Resserrez la manette de serrage (3.).

Montage ou remplacement de la
meule (figure H)

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer des travaux sur la meuleuse
dangle, débranchez-la systématiquement.
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m Appuyez et maintenez enfoncé le verrouil-
lage de broche (1.).

m Alaide de la clé plate, dévissez I'écrou de
serrage sur la broche dans le sens inverse
des aiguilles d’une montre puis retirez-le
(2.).

m Insérez la meule dans la bonne position.

Figurel:

m Vissez |'écrou de serrage sur l'arbre.

— Meule = 6 mm d'épaisseur :
Collerette de I'écrou de serrage orientée
vers le haut, en direction de I'extrémité de
l'arbre.

— Meule > 6 mm d'épaisseur :
Collerette de I'écrou de serrage orientée
vers le bas, en direction du carter d'engre-
nages. Appuyez et maintenez enfoncé le
verrouillage de broche.

m Appuyez et maintenez enfoncé le verrouil-
lage de broche.

Serrez I'écrou de serrage avec la clé plate.
Branchez la fiche secteur sur une prise de
courant.

m Allumez la meuleuse d'angle (sans la ver-
rouiller) et laissez-la tourner pendant env.
30 secondes. Assurez-vous de I'absence de
déséquilibres et de vibrations !

m Eteignez la meuleuse d'angle.

Consignes d'utilisation

[i] REMARQUE
Lorsque [appareil est éteint, 'outil abrasif
continue a tourner brievement.

Meulage grossier
/N AVERTISSEMENT !

Nutilisez jamais de meules a tronconner pour

le dégrossissage.

— Angle de meule de 20 a 40° pour de meil-
leures performances de coupe.

— En appliquant une pression modérée, pas-
sez la meuleuse d'angle d‘avant en arriére.
Ainsi, la piéce ne chauffera pas trop et il n'y
aura pas de décoloration ; il n'y aura pas
non plus de rainures.

Tronconnage (figure J)
A AVERTISSEMENT !

Un capot de protection spécial doit étre utili-

s€ pour le tronconnage.

— Des poussiéres de quartz dangereuses
sont émises lors du trongonnage de
briques, de béton et de pierre naturelle.

— Nappuyez pas sur l'outil, ne I'inclinez pas
et ne le faites pas osciller.

— La meuleuse d'angle doit toujours étre
actionnée a l'envers (voir figure J).

Dans le cas contraire, la meuleuse d'angle
risque de sauter de maniére incontrélable
hors de la rainure.

— Adaptez I'avance au matériau a découper :
plus le matériau est dur, plus I'avance sera
lente.

Réglage de la poignée a gachette

(L 26-6 230) (figure K)

La poignée a gachette peut étre pivotée de

90° dans les deux sens a partir de sa position

centrale.

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage
(1.) et faites simultanément pivoter la poi-
gnée a gachette (2.).

m Relachez le bouton.

Assurez-vous que le bouton de déver-
rouillage est correctement enclenché
dans la position finale correspondante.

Pour davantage d'informations sur les pro-
duits du fabricant, rendez-vous sur le site
www.flex-tools.com.

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer des travaux sur la meuleuse
dangle, débranchez-la systématiquement.

Nettoyage
/N\  AVERTISSEMENT !

Si les métaux sont meulés ou coupés pendant
une durée prolongée, de la sciure conduc-
trice peut se déposer a l'intérieur du boitier.
Altération de l'isolation protectrice ! Faites
fonctionner l'outil via un disjoncteur diffé-
rentiel (avec courant de déclenchement de
30 mA).

m Nettoyez régulierement l'outil électrique
et les ouies de ventilation. La fréquence
de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
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boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Balais de charbon
La meuleuse d'angle est équipée de balais de
charbon.

Lorsque la limite d'usure de ces balais de
charbon est atteinte, la meuleuse d'angle
s'éteint automatiquement.

[i] REMARQUE

Utilisez uniquement des piéces d'origine four-
nies par le fabricant a des fins de rechange.

Si des piéces autres que d'origine sont utili-
sées, les obligations de garantie du fabricant
seront considérées comme nulles et non
avenues.

Lorsque cet outil électrique est utilisé, les
balais de charbon peuvent produire des étin-
celles a travers les ouvertures d'entrée d'air
arriére.

Si les balais de charbon produisent des
étincelles en quantité anormalement élevée,
éteignez immédiatement la meuleuse d'angle.

Apportez la meuleuse d'angle a un atelier de
service client agréé par le fabricant.

Engrenages
[i]  REMARQUE

Ne desserrez pas les vis du carter d'engre-
nages au cours de la période de garantie.
Sinon la garantie du fabricant sera nulle et
non avenue.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

Piéces de rechange et accessoires

Vous trouverez d'autres accessoires, notam-
ment des outils de pongage et des capots
de protection pour le tronconnage, dans les
catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet : www.flex-tools.com
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Informations relatives a I'élimi-
nation des déchets

/\  AVERTISSEMENT !

Rendez les outils électriques redondants inu-

tilisables en enlevant le céble d'alimentation.
Pays de I'UE uniquement

E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne

2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-

ments électriques et électroniques et a sa

transposition dans la législation nationale, les

outils électriques usagés doivent étre collec-

tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

[i] REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

A DEPOSER A DEPOSER

. EN MAGASIN  EN DECHETERIE
Les batteries

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Déclaration de conformité CE

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation de l'outil électrique
ou a une utilisation avec des produits prove-
nant d'autres fabricants.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ max. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15 A) - -

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Misurato con (6), (7), (9), senza accessorio.
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio di lesioni estremamente gravi o mortal;.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] w~ora
Indlica suggerimenti per ['uso e informazioni
Importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

Prima di utilizzare I'utensile
elettrico, leggere il manuale di
istruzioni.

Indossare occhiali di protezio-
ne.

Indossare protezioni per le
orecchie.

Impugnare con entrambe le
mani.

Classe di protezione Il (com-
pletamente isolato)

Informazioni sullo smaltimento
degli apparecchi elettrici (v.
pagina 39)

Per la propria sicurezza

/N\  AVVERTENZA!

Prima di utilizzare 'apparecchio, leggere e

rispettare:

— queste istruzioni per ['uso;

— e "Istruzioni di sicurezza generali” sull'uso
degli utensili elettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915);
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le leggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.
Questa smerigliatrice angolare di ultima
generazione é stata costruita conformemente
alle normative dj sicurezza in vigore.
Tuttavia, quando é in funzione, l'utensile elet-
trico comporta il rischio di lesioni, anche mor-
tali, all'operatore o a terze parti e il rischio df
danni all'utensile o ad altre proprieta. Questa
smerigliatrice angolare deve essere utilizzata
esclusivamente:
—  pergli scopi previsti;
— se perfettamente funzionante.
Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Uso previsto

Questa smerigliatrice angolare & progettata:

— per applicazioni industriali;

— per la smerigliatura a secco e il taglio di
metallo e pietra con mole da sgrossatura e
dischi da taglio omologati per una velocita
periferica di 80 m/s;

— per la smerigliatura di superfici in metallo
e pietra con mole a tazza conica finoa 110
mm di diametro, omologate per una velo-
cita periferica di 50 m/s;

— per lalevigatura di superfici con fogli abra-
sivi su un platorello progettato per funzio-
nare alla velocita

— della macchina;

— per l'uso con gli utensili e gli accessori
abrasivi indicati in queste istruzioni o rac-
comandati dal produttore.

Per le operazioni di taglio & necessaria una

speciale cuffia di protezione.

Per il taglio della pietra con dischi da taglio

rinforzati con fibre, & necessario utilizzare

supporti di guida.

E vietato I'uso di dischi da taglio a catena,

lame da sega e altri accessori simili. La smeri-

gliatrice angolare non & destinata alle opera-
zioni di lucidatura.

Avvertenze di sicurezza per sme-
rigliatrici angolari

/N  AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze df sicurezza e
le istruziont. Il mancato rispetto delle avver-

tenze e delle istruzioni comporta il rischio di
scossa elettrica, incendjo e/o lesioni gravi.




L21-6 230/L 26-6230/L2200

it

Conservare tutte le avvertenze e /le istruzio-
ni per futuro riferimento.

Avvertenze di sicurezza comuni
alle operazioni di smerigliatura,
levigatura e taglio abrasivo

= Questo utensile elettrico é progettato
per essere utilizzato come smerigliatri-
ce, levigatrice o utensile da taglio. Leg-
gere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni e le specifiche fornite insieme
all'utensile elettrico. Il mancato rispetto
di tutte le istruzioni elencate di seguito
comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

= Questo utensile elettrico non é proget-
tato per le operazioni di spazzolatura
metallica o lucidatura. Le operazioni per
le quali I'utensile non & progettato posso-
no creare pericoli ed esporre |'utente al
rischio di infortuni.

= Non utilizzare questo utensile elettrico
per scopi diversi da quelli per cui é pro-
gettato e specificati dal produttore. Cio
puo causare la perdita di controllo, con il
rischio di lesioni gravi.

= Non utilizzare accessori non specifica-
mente progettati e raccomandati dal
produttore dell'utensile. Gli accessori
non progettati per |'utensile elettrico com-
portano situazioni di pericolo.

m La velocita nominale dell'accessorio
deve essere almeno equivalente alla
velocita massima indicata sull'utensi-
le elettrico. Accessori che ruotano piu
velocemente della loro velocita nominale
possono rompersi o venire espulsi ad alta
velocita.

m |l diametro esterno e lo spessore dell'ac-
cessorio devono corrispondere alle spe-
cifiche dell'utensile elettrico. Accessori di
altre misure non possono essere controllati
o protetti adeguatamente.

m Le dimensioni del dispositivo di fis-
saggio dell'accessorio devono essere
adatte al dispositivo di fissaggio dell'u-
tensile elettrico. Gli accessori non adatti
al mandrino dell'utensile elettrico saranno
sbilanciati, vibreranno in modo eccessivo e
potranno causare perdite di controllo.

= Non usare accessori danneggiati. Ispe-

zionare gli accessori prima di ogni uti-
lizzo; ad esempio, verificare che le mole
abrasive e i platorelli non siano incrinati,
danneggiati o eccessivamente usurati

e che le setole delle spazzole metalli-
che non siano allentate o rotte. In caso
di caduta dell'utensile elettrico o di un
accessorio, verificare I'assenza di danni
o installare un accessorio in buone con-
dizioni. Dopo avere ispezionato e instal-
lato un accessorio, allontanarsi insieme
a eventuali altre persone dalla traietto-
ria dell'accessorio rotante e mettere in
funzione |'utensile elettrico a vuoto alla
velocita massima per un minuto. In gene-
re, gli accessori danneggiati si rompono
durante il collaudo.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. In base all'operazione da effet-
tuare, indossare maschere facciali, oc-
chiali di sicurezza o visiere protettive. In
base alla necessita, indossare maschere
antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e grembiuli da officina in grado
di bloccare piccoli frammenti abrasivi o
di lavorazione. Le protezioni per gli occhi
devono essere in grado di arrestare i fram-
menti volanti generati dalle varie operazio-
ni. La maschera antipolvere o respiratoria
deve essere in grado di filtrare le particelle
generate dall'operazione. L'esposizione
prolungata a rumore di intensita elevata
puo provocare la perdita dell'udito.
Tenere le persone presenti a una di-
stanza di sicurezza dall'area di lavoro.
Chiunque acceda all'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. | frammenti di lavorazione o di un
accessorio rotto possono venire scagliati
oltre I'area di lavoro e causare infortuni.
Tenere l'utensile elettrico esclusiva-
mente tramite le impugnature isolanti
durante le operazioni in cui I'accessorio
potrebbe entrare a contatto con cavi
elettrici nascosti o con il cavo di alimen-
tazione. Se |'accessorio tocca un cavo
elettrificato puo trasmettere la corrente
alle parti metalliche dell'utensile, esponen-
do l'operatore al rischio di scossa elettrica.
Posizionare il cavo lontano dall'acces-
sorio in rotazione. In caso di perdita di
controllo, il cavo potrebbe tagliarsi o im-
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pigliarsi e la mano o il braccio potrebbero
venire tirati verso |'accessorio in rotazione.

= Non appoggiare mai l'utensile elettrico
se l'accessorio non & completamente
fermo. L'accessorio in rotazione potrebbe
toccare la superficie e causare la perdita di
controllo dell'utensile elettrico.

= Non mettere in funzione I'utensile elet-
trico mentre lo si trasporta al proprio
fianco. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei vestiti e venire tirato verso il
proprio corpo.

m Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'in-
terno del vano e un eccessivo accumulo
di metallo polverizzato comporta rischi
elettrici.

= Non utilizzare I'utensile elettrico in
prossimita di materiali infiammabili. Le
scintille potrebbero causare un incendio.

= Non utilizzare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
altri liquidi refrigeranti comporta il rischio
di scossa elettrica o folgorazione.

Contraccolpo e relative avverten-

ze

Il contraccolpo & una reazione improvvisa pro-
vocata dall'inceppamento o dal blocco di una
mola abrasiva, un disco da taglio, un platorel-
lo, una spazzola o qualsiasi altro accessorio in
rotazione. L'inceppamento o il blocco causa
I'arresto improvviso della rotazione dell'ac-
cessorio. In questo caso, |'operatore non & piu
in grado di controllare I'apparecchio, il quale
viene spinto nella direzione opposta rispet-
to al senso di rotazione dell'accessorio. Ad
esempio, se un accessorio rimane impigliato
o viene schiacciato dal materiale in lavora-
zione, il suo bordo, entrando nel punto di
inceppamento, pud penetrare nella superficie
del materiale e provocarne il sollevamento o
la brusca fuoriuscita. L'accessorio pud veni-
re scagliato verso |'operatore o in direzione
opposta, in base alla direzione di movimento
dell'accessorio nel punto di inceppamento. In
tali circostanze, gli accessori possono anche
rompersi. |l contraccolpo ¢ il risultato di un
uso scorretto dell'utensile elettrico e/o di
procedure operative o condizioni improprie

e puo essere evitato adottando precauzioni

34

adeguate, come quelle indicate di seguito.

= Impugnare saldamente l'utensile elettri-
co e tenere il corpo e il braccio in modo
tale da resistere agli eventuali contrac-
colpi. Utilizzare sempre I'impugnatura
ausiliaria, se in dotazione, per avere il
massimo controllo del contraccolpo o
della forza rotatoria durante I'accensio-
ne. La forza rotatoria o del contraccolpo
puo essere controllata dall'operatore adot-
tando precauzioni adeguate.

= Non posizionare mai le mani in prossimi-
ta dell'accessorio in rotazione. In caso di
contraccolpo, gli accessori possono venire
scagliati verso le proprie mani.

= Non posizionare il corpo nell'area in cui
I'utensile elettrico si spostera in caso di
contraccolpo. Il contraccolpo spingera I'u-
tensile elettrico nella direzione opposta a
quella della rotazione del disco nel punto
di inceppamento.

m Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. Per evitare sobbalzi o inceppamenti
dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a bloccare I'accessorio in
rotazione, causando perdite di controllo o
contraccolpi.

= Non utilizzare dischi da taglio a catena
o lame da sega dentate. Tali lame creano
frequenti contraccolpi e perdita di control-
lo.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di smeri-
gliatura e taglio abrasivo

m Utilizzare esclusivamente gli accessori
raccomandate per il proprio utensile
elettrico e le specifiche cuffie di prote-
zione per l'accessorio selezionato. Gli
accessori per i quali 'utensile elettrico non
& progettato non possono essere protetti
adeguatamente e sono pericolosi.

m La superficie abrasiva degli accessori a
centro depresso deve essere montata
sotto il livello dell'estremita della pro-
tezione. Un accessorio installato scorret-
tamente che sporge dall'estremita della
protezione non pud essere protetto ade-
guatamente.

m La cuffia di protezione deve essere fis-
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sata saldamente all'utensile elettrico e
posizionata in modo da garantire la mas-
sima sicurezza; in questo modo solo una
piccola parte dell'accessorio sara espo-
sto all'operatore. La cuffia di protezione
contribuisce a proteggere |'operatore dai
frammenti causati da un'eventuale rottura
dell'accessorio e da un contatto accidenta-
le con I'accessorio.

m Gli accessori devono essere utilizzati
esclusivamente per le applicazioni rac-
comandate. Ad esempio, non smeriglia-
re con il lato di un disco da taglio. | dischi
da taglio abrasivi sono progettati per la
smerigliatura periferica; forze trasversali
applicate a tali dischi potrebbero romperli.

m Utilizzare sempre flange di dimensioni e
forma adatte all'accessorio selezionato.
Le flange corrette sostengono I'accessorio,
riducendone il rischio di rottura. Le flange
per dischi da taglio possono essere diver-
se da quelle per mole abrasive.

= on utilizzare accessori usurati apparte-
nenti a utensili piu grandi. Gli accessori
per utensili elettrici piu grandi non sono
adatti a causa della maggiore velocita di
un utensile elettrico piu piccolo, e possono
esplodere.

Avvertenze di sicurezza aggiunti-
ve per le operazioni di

taglio abrasivo

= Non "bloccare" il disco da taglio né
esercitare una pressione eccessiva. Non
tentare di praticare un taglio troppo
profondo. L'eccessiva sollecitazione del
disco aumenta il carico e la possibilita di
distorsione o inceppamento del disco nel
taglio e il rischio di contraccolpo o rottura
del disco.

= Non posizionare il corpo in linea con
il disco in rotazione o dietro di esso.
Quando il disco, nel punto di lavorazione,
si allontana dal corpo, I'eventuale contrac-
colpo puo proiettare il disco in rotazione
e |'utensile elettrico direttamente verso
I'operatore.

m Se il disco si blocca o il taglio & interrot-
to per qualsiasi motivo, arrestare |'uten-
sile elettrico e tenerlo immobile finché
il disco non & completamente fermo.
Per evitare il rischio di contraccolpo, non

tentare di rimuovere il disco mentre &
ancora in movimento. Individuare la causa
dell'inceppamento del disco e liberarlo
con opportuni interventi.

Non riavviare |'operazione di taglio

nel materiale in lavorazione. Attendere
che il disco raggiunga la piena velocita,
quindi reinserirlo con cautela nel taglio.
Se l'utensile elettrico viene riavviato quan-
do & inserito nel materiale, il disco puo
incepparsi, sollevarsi o causare un contrac-
colpo.

Per ridurre il rischio di inceppamento e
contraccolpo, posizionare dei sostegni
sotto i pannelli e i materiali di grandi
dimensioni. | materiali di grandi dimensio-
ni tendono a piegarsi sotto il proprio peso.
Posizionare dei supporti sotto il materiale
lungo la linea di taglio, lungo il bordo del
materiale e da entrambi i lati del disco.
Prestare particolare attenzione quando
si effettua un "taglio a immersione"

in una parete o altre aree nascoste. La
porzione di disco che entra nella parete
potrebbe tagliare i tubi del gas o dell'ac-
qua, fili elettrici o altri oggetti, causando
un contraccolpo.

Durante I'uso di dischi a doppia funzio-
ne, utilizzare sempre la cuffia di pro-
tezione adatta al lavoro da eseguire. Il
mancato utilizzo della protezione corretta
puo ridurre il grado di sicurezza, con il
rischio di lesioni gravi.

Non tentare di effettuare tagli curvi. L'ec-
cessiva sollecitazione del disco aumenta il
carico, la possibilita di distorsione o incep-
pamento del disco nel taglio e il rischio

di contraccolpo o rottura del disco, con il
rischio di lesioni gravi.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di levigatu-

ra

Non utilizzare carta abrasiva di dimen-
sioni eccessive. Per selezionare la carta
abrasiva, seguire le raccomandazioni del
produttore. Una carta abrasiva di dimen-
sioni eccessive che fuoriesce dal platorello
puo strapparsi, con il rischio di contraccol-
po o rottura della mola.

Avvertenze di sicurezza aggiunti-
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m Latensione dell'alimentazione elettrica
deve corrispondere a quella riportata sulla
targhetta identificativa dell'utensile.

m Attendere che l'accessorio si arresti com-
pletamente prima di premere il pulsante di
blocco dell'alberino.

Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

[i] wora

[ valori relativi al livello di pressione sonora
ponderato A e alle vibrazioni sono riportati
nella tabella a pagina 5. | valori delle emissio-
ni acustiche e delle vibrazioni sono stati de-
terminati in conformita alla norma EN 628417.

ATTENZIONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
delle emissioni acustiche e delle vibrazioni.

[i] wora

[ valori delle emissioni acustiche e delle
vibrazioni dichiarati sono stati misurati tramite
il metodo di collaudo standard e possono
essere utilizzati per confrontare ['utensile con
altri prodotti analoghi e per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

[ valori delle emissioni acustiche e delle
vibrazioni dichiarati fanno riferimento all'ap-
plicazione principale dell'utensile. Tuttavia, se
l'utensile é utilizzato per applicazioni diffe-
renti o con altri accessori, o se non é in buone
condizion, i valori delle emissioni acustiche e
delle vibrazioni dichiarati potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livel-
lo dli esposizione durante il periodo dj lavoro
complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione al rumore e alle vibrazioni, é
necessario prendere in considerazione anche
le fasi in cui l'utensile é spento o in funzione
a vuoto. Cio puo ridurre significativamente

il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Adottare ulteriori misure dlf sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti del rumore

e delle vibrazioni, ad esempio: mantenere
l'utensile e gli accessori in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.
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ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Panoramica (figura A)

Queste istruzioni fanno riferimento a piu
utensili elettrici. L'utensile elettrico illustrato
puo differire leggermente rispetto al prodotto
reale.

1 Interruttore
Awvia e arresta |'utensile.

2 Levetta di blocco/sblocco

Evita I'avvio accidentale dell'utensile elet-
trico e blocca l'interruttore per il funzio-
namento continuo.

3  Pulsante di rilascio (L 26-6 230)

Per ruotare l'impugnatura con interrutto-
re di 90°.

4 Leva diserraggio rapido
5 Alberino

Flangia filettata
a  Flangia diserraggio

b  Dado diserraggio (per L 26-6 230:
dado a sgancio rapido)

7 Cuffia di protezione

8 Testa con ingranaggi

Con apertura di uscita dell'aria e indica-
tore della direzione di rotazione.

9 Impugnatura ausiliaria

L'impugnatura puo essere installata in
alto, a destra o a sinistra.

10 Pulsante di blocco dell'alberino

Blocca I'alberino durante la sostituzione
dell'accessorio.

11 Impugnatura con interruttore

12 Cavo di alimentazione con spina (4,0
metri)

13 Chiave a due perni

14 Targhetta identificativa (non illustrata)

Istruzioni per l'uso
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/N\  AVVERTENZA!
Prima qualsiasi intervento sulla smerigliatrice
angolare, scollegare il cavo di alimentazione.

Operazioni preliminari

Estrarre la smerigliatrice angolare dall'im-
ballaggio e verificare che tutte le parti siano
presenti e integre.

Figura B:

m Collegare la cuffia di protezione alla flan-
gia di serraggio mediante I'anello di ser-
raggio, inserendo la sporgenza dell'anello
di serraggio nella scanalatura della flangia
(1.).

Figura C:

m Portare la cuffia di protezione nella posi-
zione desiderata (2.) e chiudere la leva di
serraggio (3.)

m Installare I'impugnatura ausiliaria.

Avvio e arresto

Funzionamento temporaneo (figura D)

m Tenere premuta la levetta di blocco/sbloc-
co(1.).

m Premere l'interruttore (2.).

m Per arrestare |'utensile, rilasciare l'interrut-
tore a grilletto.

Funzionamento continuo

Figura E:

m Tenere premuta la levetta di blocco/sbloc-
co(1.).

= Quindi tenere premuto l'interruttore (2.).
Premere la levetta di blocco/sblocco (3.).
Figura F:

m Per arrestare |'utensile, premere breve-
mente l'interruttore e rilasciarlo.

Regolazione della cuffia di prote-
zione (figura G)
/N\  AVVERTENZA!

Prima qualsiasi intervento sulla smerigliatrice
angolare, scollegare il cavo di alimentazione.
Durante ['uso della smerigliatrice per le
operazioni di sgrossatura o taglio, installare
sempre la cuffia di protezione.

Per le operazioni di taglio é necessaria una
speciale cuffia di protezione.

ATTENZ/ONE!

Rischio di lesioni! Indossare guanti protettivi.

m Aprire la leva di serraggio (1.).
m Regolare la cuffia di protezione (2.).

m Chiudere nuovamente la leva di serraggio
(3.).

Installazione o sostituzione
dell'accessorio (Figure H)

/\  AVVERTENZA!

Prima qualsiasi intervento sulla smerigliatrice

angolare, scollegare il cavo dj alimentazione.

m Tenere premuto il pulsante di blocco
dell'alberino (1.).

m Utilizzando la chiave a due perni, allentare
il dado di serraggio sull'alberino in senso
antiorario e rimuoverlo (2.).

m Inserire |'accessorio nella posizione corret-
ta.

Figura I:

= Avvitare il dado di serraggio sull'alberino.
— Mole o dischi di spessore <6 mm:
Collare del dado di serraggio rivolto verso
I'estremita dell'alberino.

— Mole o dischi di spessore >6 mm:
Collare del dado di serraggio rivolto verso
la scatola ingranaggi. Tenere premuto il
pulsante di blocco dell'alberino.

m Tenere premuto il pulsante di blocco
dell'alberino.

m Serrare il dado di serraggio con la chiave a
due perni.

m Collegare il cavo di alimentazione alla
presa di corrente.

m Avviare la smerigliatrice angolare (senza
bloccarla in posizione) e lasciarla in fun-
zione per circa 30 secondi. Controllare che
non sia sbilanciata e che non vibri.

m Arrestare la smerigliatrice angolare.

Istruzioni per l'uso

[i] wora
Dopo averla arrestata, la smerigliatrice ango-
lare rimarra in funzione per qualche istante.

Operazioni di sgrossatura
/N\  AVVERTENZA!

Non utilizzare i dischi da taglio per le opera-
zioni di sgrossatura.
— Mantenere la mola inclinata di 20-40° per
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ottenere prestazioni di sgrossatura ottimali.

— Applicare una pressione moderata e spo-
stare la smerigliatrice angolare in avanti
e all'indietro. In questo modo il materiale
non diventera troppo caldo, non si scolo-
rira e non si formeranno scanalature.

Operazioni di taglio abrasivo (fi-
guralJ)
/N\  AVVERTENZA!

Per le operazioni di taglio é necessaria una

speciale cuffia di protezione.

— Il'taglio di mattoni, calcestruzzo e pietra
naturale genera polvere di quarzo perico-
losa.

— Non premere, inclinare o far oscillare I'u-
tensile elettrico.

— La smerigliatrice angolare deve essere
spostata sempre all'indietro (figura J)
per evitare che fuoriesca improvvisamente
dalla scanalatura.

— Regolare la velocita in base al materiale
da tagliare: piu il materiale & duro, pit il
movimento deve essere lento.

Regolazione dell'impugnatura
con interruttore (L 26-6 230) (fi-
gura K)

L'impugnatura puo essere ruotata di 90°
rispetto alla posizione centrale in entrambe le
direzioni.
m Tenere premuto il pulsante di rilascio (1.) e
ruotare l'impugnatura con interruttore (2.).
m Rilasciare il pulsante.
Assicurarsi che il pulsante di rilascio
scatti nella posizione finale.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del
produttore, visitare il sito web www.flex-tools.
com.

Pulizia e manutenzione

/N\  AVVERTENZA!

Prima qualsiasi intervento sulla smerigliatrice
angolare, scollegare il cavo dj alimentazione.
Pulizia

/N\  AVVERTENZA!

In caso di operazioni prolungate su materiali
in metallo, all'interno dell'utensile potrebbero
accumularsi polveri conduttive, con il rischio
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di ridurre le proprieta isolanti. L 'utensile
elettrico deve essere alimentato tramite un
interruttore differenziale (corrente di interven-
to di 30 mA).

m Pulire periodicamente |'utensile elettrico
e le aperture di ventilazione. La frequenza
della pulizia dipende dal tipo di materiale
lavorato e dalla frequenza di utilizzo.

m Pulire regolarmente l'interno dell'involucro
e il motore con aria compressa.

Spazzole di carbone
La smerigliatrice angolare e dotata di spazzo-
le di carbone usurabili.

Quando le spazzole di carbone raggiungono
il limite di usura, la smerigliatrice angolare si
arrestera automaticamente.

[i] wora

Per la sostituzione, utilizzare esclusivamente
parti originali fornite dal produttore.

L'uso dli parti non originali comporta 'annul-
lamento della garanzia.

Quando l'utensile elettrico & in funzione, le
spazzole di carbone emettono scintille visibili
attraverso le aperture di ingresso dell'aria
posteriori.

Se le spazzole di carbone emettono una
quantita eccessiva di scintille, arrestare imme-
diatamente la smerigliatrice angolare.

Portare la smerigliatrice angolare presso un
centro di assistenza autorizzato da produtto-
re.

Ingranaggi
[i] wora
Non allentare le viti della scatola ingranaggi

durante il periodo dli garanzia. In caso contra-
rio, la garanzia verra annullata.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

Parti di ricambio e accessori

Ulteriori accessori, in particolare accessori per
levigatura e cuffie di protezione, sono dispo-
nibili nei cataloghi del produttore.
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Le viste esplose e I'elenco delle parti di ricam-
bio sono disponibili sul nostro sito web: www.
flex-tools.com

Informazioni sullo smaltimen-
to

/\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici

rimuovendo il cavo di alimentazione.
Solo Paesi UE

Non smaltire gli utensili elettrici insie-
me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EU
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elet-
troniche e della sua applicazione nella giuri-
sdizione nazionale, gli utensili elettrici devono
essere raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell'ambiente.

[i] w~ora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

Dichiarazione di conformita
CE

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio dell'utensile elettrico o dall'uso dell'uten-
sile elettrico con accessori di altri produttori.

39



es

L21-6 230/ L 26-6230/L2200

L 26-6 230 L21-6 230 L2200
@ max. mm 230 230 230
o M14
n 1/min 6500 6500 6500
uf V,Hz 220-240, 50/60
P1 W230V 2400 2100 2200
P1 w110V 1650 (15A) - -
m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96
Lwa dB(A) 104
K dB 1,7
a,, SG m/s’ 6,4 5,2 5.8
K m/s’ 1,5
[ m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Medido con (6), (7), (9), sin herramienta.
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!
Indlica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse /a
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
dafios materiales.

[i] w~oTA

Indlica consejos de aplicacion e informacion
iImportante.

Simbolos en la herramienta

eléctrica

jAntes de encender la herra-
mienta eléctrica, lea el manual
de instrucciones!

©

Utilice gafas protectoras.

jUtilizar protecciéon auditiva!

Manéjela siempre con las dos
manos

®
@

O Clase de proteccién Il (com-

pletamente aislado)

Por su seguridad

Informacién para la elimi-
nacién de la herramienta vieja
(consulte la pagina 48)

/\  ;/ADVERTENCIA!

Antes de utilizar la amoladora angular, lea y
cumpla las siguientes instrucciones:

— estas instrucciones de funcionamiento,
— las «Instrucciones generales de seguri-

dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.% 315.915),

— Jos reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta amoladora angular incorpora la tec-

nologia més avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
darnos materiales. La amoladora angular solo
puede utilizarse

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben

repararse inmediatamente.

Uso previsto

Esta amoladora angular

— esta disefiada para aplicaciones industria-
les,

— para el rectificado en seco y el corte de
metal y piedra con discos abrasivos y dis-
cos de corte que puedan funcionar a una
velocidad circunferencial de 80 m/s,

— para el rectificado de superficies de met-
al y piedra con discos cénicos de hasta
110 mm de didmetro que puedan fun-
cionar a una velocidad circunferencial de
50 m/s,

— para el rectificado de superficies con hojas
de lija sobre una almohadilla de soporte
que haya sido disefiada para funcionar a la
velocidad

— de la maquina,

— para el uso con las herramientas y acceso-
rios de amolado que se indican en estas
instrucciones o que recomienda el fabri-
cante.

Se debe utilizar una proteccién de corte es-

pecial para el rectificado de corte.

Si se corta piedra con discos de corte refor-

zados con fibra, se deben utilizar guias de

soporte.

No estan permitidas, por ejemplo, los discos

de corte de cadena ni las hojas de sierra. La

amoladora angular no es adecuada para pulir.

Advertencias de seguridad para
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la

VAN

amoladora angular
JADVERTENCIA!

Lea todas /as instrucciones y advertencias
de seguridad. Sino se siguen todas las ad-
vertencias e instrucciones, puede producirse
una descarga eléctrica, un incendjo o lesiones
graves. Conserve todas /as instrucciones y
aadvertencias para poder consultarlas en e/
futuro.

Advertencias de seguridad co-
munes para operaciones de amo-
lado, lijado o corte abrasivo
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Esta herramienta eléctrica esta prevista
para usarla como amoladora, lijadora o
herramienta de corte. Lea todas las ad-
vertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas
con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacién, pueden produ-
cirse descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

No se recomienda realizar operaciones
como el cepillado con alambre o el
pulido con esta herramienta eléctrica.
Las operaciones para las que no ha sido
disefiada la herramienta eléctrica podrian
provocar una situacion de peligro y causar
lesiones.

No modifique esta herramienta eléctrica
para que funcione de una manera que
no esté especificamente disefiada y
especificada por el fabricante de la her-
ramienta. Una modificacion de este tipo
puede provocar una pérdida de control y
causar lesiones personales graves.

No use accesorios que no estén disefa-
dos especificamente y recomendados
por el fabricante de la herramienta.

El simple hecho de que un accesorio se
pueda conectar a la herramienta eléctrica
no asegura un funcionamiento seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad max-
ima indicada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionen a una ve-
locidad mayor que su velocidad nominal
pueden romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del ac-
cesorio deben estar dentro del rango de

capacidad de la herramienta eléctrica.
Los accesorios de tamafio incorrecto no se
pueden proteger o controlar adecuada-
mente.

Las dimensiones del montaje de acceso-
rios deben coincidir con las dimensiones
del equipo de montaje de la herramien-
ta eléctrica. Los accesorios que no coin-
cidan con el hardware de montaje de la
herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibrarén excesivamente y podrian provo-
car una pérdida de control.

No use accesorios que estén dafiados.
Antes de cada uso, examine el acce-
sorio que va a utilizar, comprobando

si los discos abrasivos estan dentados

o agrietados, si las almohadillas estan
agrietadas, rotas o demasiado desgasta-
das, o si el cepillo de alambre tiene hilos
sueltos o agrietados. Si la herramienta o
uno de sus accesorios se cayeran al sue-
lo, examinelos para comprobar que no
han sufrido dafios o instale un accesorio
que no tenga desperfectos. Después

de examinar e instalar un accesorio,
coléquese junto con las personas que
pueda haber a su alrededor fuera del
plano del accesorio de rotacién y ponga
en marcha la herramienta a su maxima
velocidad sin carga durante un minuto.
Normalmente, los accesorios dafiados se
romperan durante esta fase de prueba.
Utilice equipo de proteccién personal.
Dependiendo de la aplicacioén, utilice
una pantalla de protecciéon del rostro y
gafas de seguridad. En caso necesario,
utilice una mascarilla antipolvo, pro-
teccién auditiva, guantes y un delantal
de trabajo capaz de detener pequeiios
fragmentos abrasivos o de la pieza de
trabajo. La proteccién ocular debe ser ca-
paz de detener los escombros que salgan
volando generados por diversas opera-
ciones. La mascarilla antipolvo o de respi-
racién debe ser capaz de filtrar particulas
generadas por la ejecucién de los trabajos.
La exposicion prolongada a un ruido de
alta intensidad puede provocar pérdida de
audicién.

Mantenga a otras personas a una dis-
tancia de seguridad del area de trabajo.
Todas las personas que accedan al area
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de trabajo deben utilizar un equipo de
proteccién personal. Podrian ser lesio-
nadas, incluso fuera del area de trabajo
inmediato, al salir proyectados fragmen-
tos de la pieza de trabajo o de roturas de
accesorios.

m Sujete la herramienta eléctrica solo por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos donde el accesorio
de corte pueda entrar en contacto con
cables ocultos o con el cable del propio
aparato. Si el accesorio de corte entra en
contacto con un conductor con tensidn,
las partes metélicas expuestas de la her-
ramienta eléctrica pueden quedar bajo
tensién y provocar una descarga eléctrica
al usuario.

m Coloque el cable alejado del accesorio
giratorio. Si pierde el control de la herra-
mienta, podria cortarse el cable o quedar
atrapado, y su mano o brazo podrian ser
atraidos hacia el accesorio giratorio.

= No deposite nunca la herramienta eléc-
trica antes de que el accesorio se haya
detenido completamente. El accesorio
giratorio podria agarrar la superficie y
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

= No ponga en marcha la herramienta
eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

= Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulaciéon excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

= No use accesorios que requieran refrig-
erantes liquidos. El uso de agua u otros
refrigerantes liquidos podria provocar
descargas eléctricas o electrocucién.

Retroceso y otras advertencias

relacionadas
El retroceso es una reaccién repentina en

caso de que un disco, disco de apoyo, cepillo

u otro accesorio giratorio se atasque o se en-

ganche. El atrapamiento o enganche provoca

una parada rapida del accesorio giratorio, lo
que hace que la herramienta eléctrica des-
controlada se fuerce en la direccién opuesta

a la rotacion del accesorio en el punto de

enganche. Por ejemplo, si un disco abrasivo

se engancha o se clava en la pieza de trabajo,
el borde del disco que entra en el punto de
atrapamiento puede clavarse en la superficie
del material, lo que provoca que el disco se
salga o se expulse. El disco podria saltar en
direccién al usuario o en direccidn contraria,
dependiendo del sentido de movimiento del
disco en el momento en que se engancha. En
estas condiciones, también podrian romperse
los discos abrasivos. El retroceso se produce
debido a un uso o funcionamiento incorrecto
de la herramienta eléctrica, o debido a su mal
estado. Podré evitarse adoptando las medi-
das preventivas que se detallan a continu-
acion.

= Sujete con firmeza la herramienta eléc-
trica y mantenga su cuerpo y brazos en
una posicion que le permita resistir las
fuerzas de retroceso. Si esta incluida con
el equipo, utilice siempre la empuiiadu-
ra auxiliar para poder controlar mejor
las fuerzas derivadas del retroceso o
reaccion de torque durante la puesta en
marcha. operador puede controlar la reac-
cién de torque y las fuerzas derivadas del
retroceso si toma las medidas oportunas.

= No acerque nunca la mano al accesorio
giratorio en funcionamiento. En caso de
retroceso, el accesorio podria dafarle la
mano.

m No coloque su cuerpo en el area donde
la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso. El retroceso lan-
zard la herramienta en direccién opuesta
al movimiento del disco en el momento en
que se engancha.

» Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche.
Las esquinas, bordes afilados o los
rebotes tienden a enganchar el acceso-
rio y esto puede provocar la pérdida de
control o un retroceso.

= No coloque una hoja de tallado de
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madera para cadena de sierra ni una
hoja de sierra dentada. Estas hojas pro-
ducen con frecuencia retroceso y pérdida
de control.

Advertencias de seguridad espe-
cificas para operaciones de amo-
lado y corte abrasivo

Utilice inicamente los tipos de disco
recomendados para su herramienta eléc-
trica y el protector especifico disefiado
para el disco seleccionado. Los discos
para los que no se ha disefiado la herra-
mienta eléctrica no pueden protegerse
adecuadamente y no son seguros.

La superficie de amolado de los discos
con el centro rebajado debe montarse
por debajo del plano del labio de pro-
teccion. disco montado incorrectamente
que sobresale a través del plano del labio
de proteccién no se puede proteger adec-
uadamente.

La proteccion debe estar bien sujeta a

la herramienta eléctrica y colocada para
una maxima seguridad, de modo que la
menor cantidad de disco quede expues-
ta hacia el usuario. proteccién ayuda a
proteger al usuario de fragmentos rotos
del disco, contacto accidental con el disco
y chispas que podrian incendiar la ropa.
Los discos deben usarse solo para apli-
caciones recomendadas. Por ejemplo:
no amolar con el lateral de un disco de
corte. discos de corte abrasivos estén des-
tinados al amolado periférico, las fuerzas
laterales aplicadas a estos discos pueden
hacer que se rompan.

Utilice siempre bridas de disco en buen
estado que tengan el tamaiio y la forma
correctos para el disco seleccionado.
bridas de disco adecuadas soportan el dis-
co, lo que reduce la posibilidad de rotura
del disco. Las bridas de los discos de corte
pueden ser diferentes de las bridas de los
discos de amolado.

utilice discos desgastados de herra-
mientas eléctricas mas grandes. Un disco
destinado a una herramienta eléctrica de
mayor tamafo no es adecuado para la
mayor velocidad de una herramienta mas
pequefia, y puede romperse.

Advertencias de seguridad adi-
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cionales especificas para opera-
ciones

de corte abrasivo

= No «atasque» el disco de corte ni aplique
una presion excesiva. No intente realizar
un corte de profundidad excesiva. El
sobreesfuerzo del disco aumenta la carga
y la tendencia a doblarse o atascarse del
disco en el corte y la posibilidad de retro-
ceso o rotura del disco.

m coloque el cuerpo alineado detras del
disco giratorio. Cuando el disco, en el
punto de operacion, se estd alejando de
su cuerpo, el posible retroceso puede
impulsar el disco giratorio y la herramienta
eléctrica directamente hacia usted.

= ndo el disco se atasque, o al interrumpir
un corte por cualquier motivo, apague
la herramienta eléctrica y mantenga la
herramienta eléctrica inmovil hasta que
el disco se detenga por completo. ca
intente sacar el disco del corte mientras
estd en movimiento, de lo contrario puede
producirse un retroceso. Averiglie la causa
del atasco del disco y tome medidas cor-
rectivas para subsanarla.

= No reinicie la operacion de corte en
la pieza de trabajo. Deje que el disco
alcance la velocidad maxima y vuelva a
introducirlo con cuidado en el corte. El
disco puede atascarse, desplazarse hacia
arriba o retroceder si la herramienta eléc-
trica se reinicia en la pieza de trabajo.

m Apoye los paneles o cualquier pieza de
trabajo de gran tamaiio para minimizar
el riesgo de atasco y retroceso del disco.
Las piezas de trabajo grandes tienden a
combarse por su propio peso. Los soportes
deben colocarse debajo de la pieza de
trabajo cerca de la linea de corte y cerca
del borde de la pieza de trabajo, a ambos
lados del disco.

m Tenga especial precaucién al hacer un
«corte de inmersion» en las paredes ex-
istentes u otras areas ciegas. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas
0 agua, cableado eléctrico u objetos que
pueden causar retroceso.

s Cuando utilice discos de doble uso, uti-
lice siempre la proteccion correcta para
la aplicacion que se esté realizando.



L21-6 230/L 26-6230/L2200

es

Si no se utiliza la proteccién correcta, es
posible que no se proporcione el nivel de
proteccién deseado, lo que podria provo-
car lesiones graves.

= No intente realizar cortes curvados. El
sobreesfuerzo del disco aumenta la carga
y la tendencia a doblarse o atascarse del
disco en el corte y la posibilidad de ret-
roceso o rotura del disco, lo que podria
provocar lesiones graves.

Advertencias de seguridad espe-

cificas para operaciones de lijado

= No utilice discos de papel de lija demasi-
ado grandes. Siga las recomendaciones
del fabricante para escoger el papel de
lija. El papel de lija grande que sobresalga
de la plataforma de lijado representa un
peligro de laceracién y puede hacer que
el disco se desgarre, se enganche o se
produzca retroceso.

Instrucciones de seguridad adi-

cionales

m Latensién de la red eléctrica debe coincid-
ir con la tensién especificada en la placa
identificativa.

m No presione el bloqueo del husillo hasta
que la herramienta amoladora se detenga.

Ruido y vibracion

[i] wora

Los valores para el nivel de presion acustica
ponderado A y para los valores totales de
vibracion se pueden encontrar en la pagina 5.
Los valores de ruido y vibracion se han deter-
minado de acuerdo con la norma EN 62841.

/PRECAUCION!

Las medliciones indicadas se refieren a herra-
mientas eléctricas nuevas. El uso diario hace
que cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] w~ora

El valor o valores de vibracion total y de
emision de ruido declarados han sido med/i-
dos de acuerdo con un método de ensayo
estandar y se pueden utilizar para comparar
herramientas; también pueden usarse en una
evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones y el valor
o valores de emision de ruido declarados

representan las principales aplicaciones de /a
herramienta. No obstante, si la herramienta se
usa para diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios o con un mantenimiento defici-
ente, el nivel de emision de vibraciones y e/
valor o valores de emision de ruido pueden
diferir. Esto podria aumentar considerable-
mente el nivel de exposicion a lo largo de
todo el periodo de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion y del valor o
valores de emision de ruido, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o esta encendida
pero no se estd utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de /a
vibracion y el ruido. Por ejemplo: Realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

7PRECAUCION!
Lleve proteccion auditiva cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Vista general (figura A)

En estas instrucciones se describen diferentes
herramientas eléctricas. Algunos detalles de
la herramienta eléctrica que se muestra en las
ilustraciones puede diferir de la que usted ha
adquirido.
1 Interruptor
Enciende y apaga la herramienta eléctri-
ca.
2 Botén de bloqueo de arranque/blo-
queo del interruptor

Evita que la herramienta eléctrica se enci-
enda de forma involuntaria y bloquea el
interruptor durante el funcionamiento
continuo.

3 Botén de liberacién (L 26-6 230)

Para girar la empufadura del interruptor
90°.

Palanca de sujecién rapida
5 Husillo
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6 Bridaroscada
a  Brida de sujecidn

b  Tuerca de sujecién (para L 26-6 230:
tuerca de liberacidn rapida)

7 Proteccion

Cabezal de engranaje

Con salida de aire y flecha que indica el
sentido de giro.

9 Empuiadura auxiliar

La empufadura lateral se puede instalar
a laizquierda, en la parte superioro a la
derecha.

10 Bloqueo del husillo

Asegura el husillo cuando se cambia la
herramienta.

11 Empuiiadura con interruptor

12 Cable de alimentacién de 4,0 m con
enchufe

13 Tecla de parada

14 Placa de caracteristicas (no se muestra)

Instrucciones de funciona-
miento

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en /a
amoladora angular, desconecte siempre el
enchufe de /la toma de corriente.

Antes de encender la amoladora

angular

Saque la amoladora angular del embalaje y

compruebe que no falte ninguna pieza ni esté

dafada.

Figura B:

m Conecte la proteccion a la brida de su-
jecién con el anillo de sujecidn, insertando
la leva del anillo de sujecién en la ranura
delabrida(1.).

Figura C:

m Gire la cubierta protectora a la posicion
requerida (2.) y apriete la palanca de su-
jecién (3.)

m Montaje de la empufiadura auxiliar.
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Encender y apagar

Funcionamiento breve sin el interruptor

basculante activado (figura D)

m Mantenga pulsado el bloqueo de arranque
(1.).

m Pulse el interruptor (2.).

m Para apagar, suelte el interruptor.

Funcionamiento continuo con el interruptor

bloqueado

Figura E:

m Mantenga pulsado el bloqueo de arranque
(1.).

m Mantenga presionado el interruptor (2.).

m Pulse el botén de bloqueo (3.). Figura F:

m Para apagar, presione brevemente el inter-
ruptor y suéltelo.

Ajuste de la proteccién de lib-
eracién rapida (figura G)

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora angular, desconecte siempre e/
enchufe de la toma de corriente.

Cuando utilice la amoladora angular para
desbaste o corte, nunca trabaje sin la protec-
cion.

Se debe utilizar una proteccion de corte es-
pecial para el rectificado de corte.

jPRECAUCION!

jRiesgo de lesiones! jUtilice guantes de pro-
teccion!

m Afloje la palanca de sujecion (1.).

m Ajuste la proteccidn (2.).

m Vuelva a apretar la palanca de sujecion (3.).

Colocacién o cambio de la herra-
mienta de amolado (figura H)

VAN JADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en la

amoladora angular, desconecte siempre e/l

enchufe de la toma de corriente.

m Mantenga presionado el bloqueo del
husillo (1.).

m Con la llave de espigas, afloje la tuerca
de sujecién en el husillo en sentido anti-
horario y retirela (2.).

m Inserte el disco de amolado en la posicion
correcta.
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Figura I:

m Enrosque la tuerca de apriete en el husillo.

— Disco abrasivo de <6 mm de grosor:
Coloque el collarin de la tuerca de sujecion
orientado hacia arriba, hacia el extremo
del eje.

— Disco abrasivo de >6 mm de grosor:
Coloque el collarin de la tuerca de su-
jecién orientado hacia arriba, hacia la caja
de engranajes. Mantenga presionado el
bloqueo del husillo.

m Mantenga presionado el bloqueo del
husillo.

m Apriete la tuerca de sujecién con la llave
de espigas.

m Inserte el enchufe de red en la toma de
corriente.

m Encienda la amoladora angular (sin blo-
quearla en su posicién) y déjela en fun-
cionamiento durante aprox. 30 segundos.
iCompruebe si hay desequilibrios y vibra-
ciones!

m Apague la amoladora angular.

Instrucciones de funciona-
miento

[i] w~ora

Cuando se apaga la amoladora angular, la
herramienta de amolado continda funcionan-
do brevemente.

Amolado basto
Vi JADVERTENCIA!

Nunca utilice discos de corte para amolado

basto.

— Angulo del disco de 20 a 40° para un ren-
dimiento de corte 6ptimo.

— Ejerciendo una presién moderada, mueva
la amoladora angular hacia atras y hacia
delante. Como resultado, la pieza de traba-
jo no se calentard demasiado y no habra
decoloracién; tampoco se producirdn
surcos.

Amolado de corte (figura J)
/\  iADVERTENCIA!

Se debe utilizar una proteccion de corte es-
pecial para el rectificado de corte.
— Al cortar ladrillos, hormigén y piedra natu-

ral se produce polvo de cuarzo peligroso.
— No presione, incline ni haga oscilar la her-
ramienta eléctrica.
— La amoladora angular debe utilizarse siem-
pre hacia atras (ver figura J).
De lo contrario, existe el riesgo de que la
amoladora angular salte sin control de la
ranura.

— Ajuste el avance al material que se va a
cortar: cuanto mas duro sea el material,
mas lento sera el avance.

Ajuste de la empuiiadura con
interruptor (L 26-6 230) (figura K)

La empufadura con interruptor se puede
girar 90° en cualquier direccién desde la
posicién central.

m Presione el botdn de liberacién (1.) y gire
simultdneamente la empufadura con inter-
ruptor (2.).

m Suelte el botén.

Asegurese de que el botén de liberacion
esté activado en la posicion final corre-
spondiente.

Encontrard mas informacién sobre los pro-
ductos del fabricante en www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora angular, desconecte siempre e/
enchufe de la toma de corriente.

Limpieza
/\  ;ADVERTENCIA!

Al amolar o cortar metales durante un perio-
do prolongado, puede depositarse polvo
conductor en el interior de la carcasa. De-
terioro del aislamiento de proteccion! Haga
funcionar la herramienta eléctrica a través de
un disyuntor operado por corriente residual
(corriente de disparo de 30 mA).

m Limpie regularmente la herramienta eléc-
trica y las ranuras de ventilacién. La fre-
cuencia de limpieza depende del material
y de la duracién de uso.

= Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.
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Escobillas de carbén
La amoladora angular dispone de escobillas
de carbén de corte.

Cuando se alcanza el limite de desgaste de
las escobillas de carbén de corte, la amolado-
ra angular se apaga automéaticamente.

[i] wora

Utilice dnicamente piezas originales sumin-
Istradas por el fabricante para fines de re-
emplazo.

Si se utilizan piezas no originales, las obliga-
ciones de garantia del fabricante se consider-
aran nulas y sin efecto.

Cuando se utiliza la herramienta eléctrica,

a través de las aberturas de entrada de aire
traseras se pueden ver chispas generadas por
las escobillas de carbén.

Si las escobillas de carbén generan demasi-
adas chispas, apague la amoladora angular
inmediatamente.

Lleve la amoladora angular a un taller de
atencién al cliente autorizado por el fabrican-
te.

Engranajes
[i] wora

No afloje los tornillos en el cabezal del
engranaje durante el periodo de garantia. E/
incumplimiento anulard las obligaciones de
garantia del fabricante.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

Piezas de recambio y accesorios

Otros accesorios, en particular herramientas
de lijado y protecciones de corte, se pueden
encontrar en los catdlogos del fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos
de despiece y listas de recambios: www.flex-
tools.com
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Informacién para la elimi-
nacion del producto

/AN JADVERTENCIA!
Inutilice las herramientas eléctricas que ya no
utilice, quitando el cable de alimentacion.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacién en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

[i] wora
iPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

Declaracion de conformidad
CE

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido de la herramienta eléctrica

o por el uso de la misma con productos de
otros fabricantes.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ max. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Medido com (6), (7), (9), sem ferramenta.
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Simbolos usados neste manual

VAN AVISO!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
moniars.

[i] wora

Existem dicas de utilizacdo e informacdo
Importante.

Simbolos na ferramenta elétri-

ca

Antes de ligar a ferramenta
elétrica, leia o manual de utili-
zacao!

©

Use 6culos de protecao.

Use protecdo auditiva!

Trabalhe sempre com ambas
as maos.

®
@

n Classe de protecéo Il (comple-

tamente isolado)

Para sua seguranca

Informag&o sobre a eliminagdo
de uma maquina velha (con-
sulte a pagina 57)

A AVISO!

Antes de usar a rebarbadora angular, leia e

siga:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de segurangca”
sobre o manuseamento de ferramentas
elétricas no folheto fornecido (folheto n. °:
315.915),
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— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta rebarbadora angular € topo de gama e

foi fabricada de acordo com as normas de

seguranca conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou poderd haver danos na

ferramenta elétrica ou patrimoniais. A rebar-

badora angular sé pode ser utilizada

— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranga tém de

ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

Esta rebarbadora angular

— foi criada para aplicag¢ées industriais;

— para rebarbar e cortar a seco metal e
pedra com discos de rebarbar e discos
de corte aprovados para funcionar a uma
velocidade periférica de 80 m/s;

— para rebarbar superficies de metal e pedra
com mos tipo taga cénica de até 110 mm
de diametro, aprovadas para funcionar a
uma velocidade periférica de 50 m/s;

— para lixar superficies com folhas de lixa
montadas numa almofada de amorteci-
mento criada para funcionar a velocidade

— da maquina;

— para ser utilizada com ferramentas abra-
sivas e acessorios indicados nestas instru-
¢des ou recomendados pelo fabricante.

Para o corte abrasivo, tem de ser utilizada

uma cobertura de protecdo especial para

corte.

Ao cortar pedra com discos de corte reforca-

dos com fibras, devem ser utilizados apoios

guia.

Nao é permitida a utilizacdo de, por exemplo,

discos de corte para motosserra nem laminas

de serra. A rebarbadora angular ndo é ade-
quada para polir.

Avisos de seguranca para a rebar-
badora angular

A Awviso!

Le/a todlos os avisos de seguranca e todas
as Instrugoes. Ndo sequir todos os avisos e

Iinstrucées pode dar origem a choque elétri-
co, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde
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todlos os avisos e Instrucées para futuras
referéncras.

Avisos de seguranca comuns para
operacoes de rebarbar, lixar ou
de corte abrasivo

m Esta ferramenta elétrica foi criada para
funcionar como rebarbadora, lixadeira
ou ferramenta de corte. Leia todos os
avisos de seguranca, instrucdes, ilustra-
¢oes e especificacdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. Nao seguir
todas as instrugdes apresentadas abaixo
pode resultar em choque elétrico, incéndio
e/ou ferimentos graves.

= Nao recomendamos que efetue com
esta ferramenta elétrica operacdes como
escovar com escova de aco ou polir.
Operagdes para as quais a ferramenta
elétrica ndo tenha sido criada podem dar
origem a perigos e causar ferimentos.

= N&o converta esta ferramenta elétrica
para funcionar de um modo que néo
tenha sido criado especificamente nem
especificado pelo fabricante da ferra-
menta. Tal conversdo pode dar origem
a perda de controlo e causar ferimentos
sérios.

m Nao utilize acessérios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomen-
dados pelo fabricante da ferramenta. S6
porque o acessério pode ser fixado na sua
ferramenta elétrica, isso ndo garante um
funcionamento seguro.

m Avelocidade nominal do acessério tem
de ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima assinalada na ferramenta elé-
trica. Os acessérios que funcionem mais
depressa do que a sua velocidade nominal
podem partir e separar-se da ferramenta.

m O didmetro exterior e a espessura do seu
acessoério tém de se encontrar dentro da
capacidade nominal da sua ferramenta
elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos nem
controlados adequadamente.

m As dimensdes de montagem do acessé-
rio tém de se adequar as dimensdes das
ferragens de montagem da ferramenta
elétrica. Acessdrios que ndo equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderéo o equilibrio, vibrarao

excessivamente e poderdo dar origem a
perda de controlo.

Nao utilize um acessério danificado. An-
tes de cada utilizacao, inspecione o aces-
sorio, como os discos abrasivos, quanto
a rachas e lascas, a almofada de apoio
quanto a rachas, rasgdes ou desgaste
excessivo, as escovas de aco quanto a
fios soltos ou partidos. Se a ferramenta
elétrica ou o acessério cair, inspecione
quanto a danos ou instale um acessério
nao danificado. Apés a inspecéo e a
instalacdo de um acessério, posicione-se
afastado do plano do acessério rotativo
e ponha a funcionar a ferramenta elé-
trica a velocidade maxima sem carga
durante um minuto. Os acessérios dani-
ficados partem-se habitualmente durante
este tempo de teste.

Use equipamento de protecao indivi-
dual. Dependendo da aplicacgdo, utilize
uma viseira de protecdo ou 6culos de
seguranca. Conforme adequado, utilize
uma mascara antipoeira, protecoes au-
ditivas, luvas e um avental de trabalho
que consiga parar pequenos fragmentos
abrasivos ou da peca a ser trabalhada.

A protecéao ocular deve conseguir parar
fragmentos projetados gerados por vérias
utilizacdes. A mascara para o p6 ou res-
piratéria tem de ser capaz de filtrar par-
ticulas geradas pelo seu funcionamento.

A exposicao prolongada a ruido intenso
pode causar a perda de audicdo.
Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecio individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
ferimentos para além da area imediata da
operacgao.

Segure a ferramenta apenas através

das superficies isoladas quando efetuar
uma operacao onde o acessério de corte
possa entrar em contacto com cabos
elétricos escondidos ou com o seu pré-
prio fio. O contacto do acessdrio de corte
com um cabo “vivo"” fard com que as pecas
de metal expostas da ferramenta elétrica
deem um choque ao operador.
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m Posicione o fio afastado do acessério
giratério. Se perder o controlo, o fio pode
ser cortado ou arrancado e a sua mao ou
braco podem ser puxados contra o aces-
sério giratdrio.

= Nunca pouse a ferramenta elétrica até
o acessorio ter parado por completo. O
acessério giratério pode agarrar-se a su-
perficie e fazer com que perca o controlo
da ferramenta elétrica.

= Nao coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar
ao seu lado. O contacto acidental com o
acessorio giratério pode agarrar-se a sua
roupa, puxando o acessério contra o seu
corpo.

= Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor puxa o p6 para dentro da estrutura
e a acumulagdo excessiva de metal em péo
pode dar origem a perigos elétricos.

m Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas po-
dem incendiar estes materiais.

= Nao use acessorios que requeiram li-
quidos de arrefecimento. A utilizagéo de
4gua ou outros liquidos de arrefecimento
pode dar origem a eletrocussdo ou cho-
que.

Avisos Relacionados com Ressal-

tos

O ressalto é uma reagdo subita de um dis-

co rotativo, almofada de apoio, escova ou
qualquer outro acessério que fique preso.
Uma travagem ou um bloqueio provoca uma
paragem rapida do acessdrio rotativo que,
por sua vez, leva a que a ferramenta elétrica
descontrolada seja forcada na dire¢do oposta

a rotagao do acessério no ponto do bloqueio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso
numa peca a ser trabalhada, a extremidade
do disco que estd a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.

O disco podera ir na dire¢do do operador
ou afastar-se do mesmo, dependendo da
direcdo do movimento do disco no ponto
do bloqueio. Os discos abrasivos também se
podem partir nestas condicdes. O ressalto é
o resultado de uma utilizagdo ou condic¢des
inadequadas ou incorretas da ferramenta e
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pode ser evitado tomando as devidas precau-

¢des apresentadas abaixo.

m Segure bem a ferramenta elétrica e
coloque o seu corpo e brago para que
consiga resistir a forca do ressalto. Use
sempre a pega auxiliar, se existir, para
um controlo maximo do ressalto ou
reacao do binario durante o arranque.
O operador pode controlar as reacdes do
binario ou forcas de ressalto, se tomar as
devidas precaugdes.

= Nunca coloque a sua méo perto do
acessoério rotativo. Os acessérios podem
ressaltar contra as suas maos.

= Na&o posicione o seu corpo na area onde
a ferramenta elétrica se ira movimentar
se ocorrer um ressalto. O ressalto atira
a ferramenta na direcdo oposta ao mo-
vimento do disco no ponto em que fica
preso.

m Preste especial cuidado quando tra-
balhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloicar
a ferramenta pode fazer com que o aces-
sério rotativo prenda e cause a perda de
controlo ou ressalto.

s Nao utilize uma lamina de corrente de
serra ou lamina de serra dentada. Tais
l&minas criam ressaltos frequentes e perda
de controlo.

Avisos de seguranca especificos
para operagoes de rebarbar ou
de corte abrasivo

m Utilize apenas tipos de discos recomen-
dados para a sua ferramenta elétrica e
a protecido especifica concebida para
o disco selecionado. Discos que nédo
tenham sido criados para a ferramenta
elétrica ndo podem ser protegidos ade-
quadamente e sdo inseguros.

m Asuperficie de rebarbar dos discos com
centro abatido tem de ser montada
abaixo do nivel da protecdo. Um disco
montado inadequadamente que passe o
nivel da protecdo ndo pode ser protegido
adequadamente.

m A protecdo tem de ser bem fixada na
ferramenta elétrica e colocada para uma
seguranca maxima, para que a minima
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quantidade de disco seja exposta virada
para o operador. A protecdo ajuda a pro-
teger o operador de fragmentos partidos
do disco e o contacto acidental com o dis-
co e faiscas que possam incendiar a roupa.
Os discos tém de ser usados apenas para
as aplicacoes recomendadas. Por exem-
plo: Nado rebarbe com o lado do disco de
corte abrasivo. Os discos de corte abrasi-
vo destinam-se a um rebarbar periférico e
as forgas laterais aplicadas nesses discos
podem provocar a rutura dos mesmos.
Utilize sempre rebordos de disco sem
danos e com a dimenséo e forma corre-
tas para o disco selecionado. Rebordos
de disco adequados suportam o disco,
reduzindo assim a possibilidade de que-
bras no disco. Os rebordos de discos de
corte poder3o ser diferentes dos rebordos
de discos de rebarbar.

N3o utilize discos gastos de ferramen-
tas elétricas maiores. Os discos criados
para ferramentas elétricas maiores ndo sido
adequados para a maior velocidade de
uma ferramenta mais pequena e podem
rebentar.

Verifique e tome agdes corretivas para
eliminar a causa do disco preso.

m Nao volte a iniciar o corte na peca a
ser trabalhada. Deixe o disco atingir
a velocidade maxima e volte a entrar
cuidadosamente no corte. O disco pode
prender, avangar ou sofrer um ressalto se a
ferramenta elétrica for reiniciada na peca a
ser trabalhada.

m Apoie os painéis ou qualquer peca a ser
trabalhada de grandes dimensdes para
minimizar o risco de bloqueio ou ressal-
to do disco. As pecas grandes tendem a
afundar no seu préprio peso. Os suportes
tém de ser colocados por baixo da pega
a ser trabalhada, perto da linha de corte e
perto da extremidade da peca a ser traba-
Ihada em ambos os lados do disco.

= Tenha muito cuidado quando efetuar um
"corte de bolso” em paredes existentes
ou noutras areas ocultas. O disco salien-
te pode cortar tubos do gés ou da agua,
cablagem elétrica ou objetos que possam
causar um ressalto.

m Quando usar discos de funcéo dupla,
use sempre a cobertura correta para
a aplicacdo a ser efetuada. NGo usar a

Avisos de seguranca adicionais
especificos para operacoes

de corte abrasivo
= Nao prenda o disco de corte nem apli-

cobertura correta pode néo fornecer a pro-
tecdo desejada, o que pode dar origem a
ferimentos sérios.

Nao tente efetuar cortes curvos. Excesso

que pressdo excessiva. Ndo tente fazer
uma profundidade de corte excessiva.
Excesso de tensdo no disco aumenta a car-
ga e suscetibilidade de torcer ou dobrar o
disco ao fazer o corte, havendo a possibili-
dade de ressalto ou quebra do disco.

Nao posicione o seu corpo em linha com
e atras do disco rotativo. Quando o disco,
no ponto da operacéo, se estiver a afastar
do seu corpo, um possivel ressalto pode
atirar o disco a girar e a ferramenta elétrica
na sua direcdo.

Quando o disco estiver bloqueado ou

se interromper um corte por qualquer
motivo, desligue a ferramenta elétrica e
mantenha a mesma estatica até o disco
parar por completo. Nunca tente retirar

o disco de corte do corte que estd a fazer
enquanto o disco estiver em movimento,
caso contrario, pode ocorrer um ressalto.

de tens&o no disco aumenta a carga e sus-
cetibilidade de torcer ou dobrar o disco ao
fazer o corte, havendo a possibilidade de
ressalto ou quebra do disco, o que pode
dar origem a ferimentos sérios.

Avisos de Seguranca Especificos

para Operacoes de Lixagem

m Nao utilize papel de lixa de dimensdes
excessivas. Siga as recomendacdes do
fabricante quando escolher a folha de
lixa. Folha de lixa maior que ultrapasse a
almofada de lixar apresenta um perigo de
laceracdo e pode provocar um bloqueio,
desgaste do disco ou ressalto.

Instrucoes adicionais de seguran-

m As especificagdes da tensdo de funciona-
mento tém de corresponder as da placa
das especificacées.
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m N3&o pressione o bloqueio do eixo até que
a ferramenta de rebarbar pare.

Ruido e vibracao

[i] wora

Os valores do nivel de pressdo de som pon-
derado A e valores da vibracdo total podem
ser encontrados na tabela na pdgina 5. Os
valores de ruido e vibragdo foram determina-
dos de acordo com a norma EN 6284 1.

CUIDADO!

As medicées indicadas dizem respeito a fer-
ramentas elétricas novas. O uso didrio causa a
alteragdo dos valores de vibracdo e ruido.

[i] wora

O valor declarado da vibracdo total e os va-
lores declarados de emissdo de ruido foram
medlidos de acordo com um método de teste
padrdo, e podem ser usados para comparar
duas ferramentas. Estes também podem ser
usados numa avaliagdo preliminar da exposi-
¢do.

O nivel de emissédo da vibracdo declarado e
os valores de emissdo de ruido representa

as aplicacées principais da ferramenta. No
entanto, se a ferramenta for usada para dife-
rentes aplicagées, com dliferentes acessorios,
ou tendo uma ma manutengéo, os niveis de
emissdo da vibragdo e os valores da emissdo
de ruido podem diferir. Isto pode aumentar
significativamente o nivel de exposicdo sobre
o periodo total de funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibragdo e valores de emissio
de ruido, também tem de ter em conta as ve-
zes que desliga a ferramenta, ou quando esta
estd a funcionar, mas ndo esta realmente a ser
utilizada. Isto pode diminuir significativamen-
te o nivel de exposicdo sobre o periodo total
de funcionamento.

Identifique medidas adicionais de seguranca
para proteger o operador dos efeitos da vi-
bragdo e do ruido, como: Efetuar a manuten-
¢do da ferramenta e dos acessdrios, manter
as mdos quentes, organizar vdrios padrées de
trabalho.

CUIDADO!
Use protegdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).
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Vista pormenorizada (Imagem
A)

S&o descritas nestas instrucdes diferentes
ferramentas elétricas. A ferramenta elétrica
ilustrada pode diferir em alguns detalhes da
que adquiriu.
1 Interruptor

Liga e desliga a ferramenta elétrica.

2 Bloqueio de arranque/Botéo de blo-
queio
Impede que a ferramenta elétrica ar-
ranque inadvertidamente e bloqueia o
interruptor durante o funcionamento
continuo.

3 Botédo de libertacdo (L 26-6 230)
Para rodar a pega do interruptor 90°.

4 Alavanca de fixacdo rapida
5 Eixo

Rebordo roscado
a  Rebordo de fixacdo
b  Porca de fixacdo (para L 26-6 230:
porca de libertagdo rapida)
7 Protecdo

8 Cabeca da engrenagem

Com saida do ar e seta da direcdo de
rotacao.

9 Pega auxiliar

A pega lateral pode ser encaixada na
esquerda, topo ou direita.

10 Bloqueio do eixo

Fixa o eixo quando a ferramenta for subs-
tituida.

11 Pega do interruptor
12 Fio da alimentacédo de 4,0 m com ficha
13 Chave de paragem

14 Placa das especificacdes (ndo apresen-
tada)
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Instrucoes de funcionamen-
to

Vi AVISO!
Antes de efetuar qualquer trabalho na rebar-
badora angular, retire a ficha da tomada.

Antes de ligar a rebarbadora an-

gular

Retire a rebarbadora angular da caixa e cer-
tifique-se de que n&o existem pecas em falta
ou danificadas.

Imagem B:

m Ligue a protecdo ao rebordo de fixacdo
com o anel de fixagdo, inserindo o ressalto
do anel de fixagdo na ranhura do rebordo
(1.).

Imagem C:

m Rode a cobertura de protecdo até a posi-
¢ao pretendida (2.) e aperte a alavanca de
fixagdo (3.).

m Fixar a pega auxiliar

Ligar e desligar

Breve operacao sem ativar o interruptor

basculante (Imagem D)

m Prima e mantenha premido o bloqueio de
arranque (1.).

m Prima o interruptor (2.).

m Para desligar, liberte o interruptor.

Para um funcionamento continuo com o

interruptor basculante acionado.

Imagem E:

m Prima e mantenha premido o bloqueio de
arranque (1.).

m Depois, prima e mantenha premido o
interruptor (2.).

m Prima o botdo de bloqueio (3.). Imagem F:

m Para desligar, prima brevemente e liberte
o interruptor.

Ajustar a protecao de libertacao
rapida (Imagem G)

/N  Aviso!

Antes de efetuar qualquer trabalho na rebar-
badora angular, retire a ficha da tomada.
Quando usar a rebarbadora angular para
desbastar ou cortar, nunca trabalhe sem a
protegdo.

Para o corte abrasivo, tem de ser utilizada
uma cobertura de protecdo especial para
corte.

CUIDADO!

Existe o risco de ferimentos! Use luvas de
protecdo!

m Liberte a alavanca de fixagéo (1.).

m Ajuste a protecdo (2.).

m Volte a apertar a alavanca de fixacgo (3.).

Fixar ou substituir a ferramenta
de rebarbar (Imagem H)

/N  Aviso!
Antes de efetuar qualquer trabalho na rebar-
badora angular, retire a ficha da tomada.

= Prima e mantenha premido o bloqueio do
eixo (1.).

m Com a chave de porcas facial, desaperte a
porca de fixagdo no eixo no sentido inver-
so ao dos ponteiros do relégio e retire (2.).

m Insira o disco de rebarbar na posicdo cor-
reta.

Imagem I:

m Enrosque a porca de fixacdo no eixo.

— Disco de rebarbar com <6 mm de espes-
sura:
Manga da porca de fixagdo virada para
cima, na dire¢cdo da extremidade do eixo.

— Disco de rebarbar com >6 mm de espes-
sura:
Manga da porca de fixacdo virada para
baixo, na direcdo da caixa de engrena-
gens. Prima e mantenha premido o blo-
queio do eixo.

= Prima e mantenha premido o bloqueio do
eixo.

m Aperte a porca de fixagdo com a chave de
porcas facial.

m Insira a ficha na tomada.

m Ligue a rebarbadora angular (sem fixar na
posicdo) e deixe-a funcionar durante cerca
de 30 segundos. Verifique se existem de-
sequilibrios ou vibragdes!

m Desligue a rebarbadora angular.
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Instrucoes de funcionamento

[i] wora

Quando a rebarbadora angular € desligada, a
ferramenta de rebarbar ainda funciona duran-
te um curto espaco de tempo.

Rebarbar bruto
/N  Aviso!

N&o use discos de corte abrasivo para um

rebarbar bruto.

— Para um melhor desempenho de corte, o
angulo do disco devera ser de 20-40°.

— Aplique uma pressdo moderada e mova a
rebarbadora angular para a frente e para
tras. Como resultado, a pega a ser traba-
Ihada nao fica muito quente e ndo havera
descoloragdo nem ranhuras.

Rebarbar com corte abrasivo
(Imagem J)

/N  Aviso!

Para o corte abrasivo, tem de ser utilizada

uma cobertura de protecdo especial para

corte.

— E produzida poeira de quartzo perigosa ao
cortar tijolos, betdo e pedra natural.

— Na&o pressione, incline nem oscile a ferra-
menta elétrica.

— Avrebarbadora angular tem de ser sempre
utilizada para trés. Consulte a Imagem J.
Caso contrério, hd o risco de a rebarbado-
ra angular ressaltar descontroladamente
para fora da ranhura.

— Ajuste a pressdo ao material a ser corta-
do: Quanto mais duro for o material, mais
lenta é a presséo.

Ajustar a pega do interruptor (L

26-6 230) (Imagem K)
A pega do interruptor pode ser rodada 90°
em qualquer direcéo a partir da posicéo cen-
tral.
m Prima o botdo de libertacdo (1.) e, simulta-
neamente, rode a pega do interruptor (2.).
m Deixe de premir o botdo.
Certifique-se de que o botao de liberta-
cdo esta engatado na respetiva posicao
final.
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Para mais informacdes acerca dos produtos
do fabricante, visite www.flex-tools.com.

Cuidados e manutencao

A\  Aviso!
Antes de efetuar qualquer trabalho na rebar-
badora angular, retire a ficha da tomada.

Limpeza
/N Aviso!

Se os metais estiverem ligados a terra ou se
cortar durante um longo periodo de tempo,
pode depositar-se po condutor no interior da
estrutura. [sso anula o isolamento protetor!
Utilize a ferramenta elétrica através de um
disjuntor de corrente residual (corrente de
disparo maxima de 30 mA).

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e as ranhuras de ventilagdo. A frequéncia
da limpeza estd dependente do material e
do tempo de utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Escovas de carbono
A rebarbadora angular contém escovas de
carbono para o corte abrasivo.

Quando o limite de desgaste das escovas de
carbono para o corte por abrasao for atingi-
do, a rebarbadora angular desliga-se automa-
ticamente.

[i] wora

Use apenas pecas originais fornecidas pelo
fabricante para proceder a substituicdo.

Se usar pecas que ndo sejam originais, as
obrigacées de garantia do fabricante sdo
consideradas nulas.

Quando a ferramenta elétrica estiver a ser
usada, as escovas de carbono podem criar
faiscas através das entradas traseiras do ar.

Se as escovas de carbono criarem demasia-
das faiscas, desligue imediatamente a rebar-
badora angular.

Leve a rebarbadora angular a um centro de
reparacao autorizado pelo fabricante.
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Engrenagens
[i] wora

Nio desaperte os parafusos na cabeca da
engrenagem durante o periodo da garantia.
A ndo conformidade anula a garantia do
fabricante.

Reparacgoes

As reparacgdes sé podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

Pecas sobresselentes e acessérios

Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas de lixar e protecdes de corte, consulte
os catalogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web: www.flex-tools.com
Informacao acerca da elimina-

cao

Desresponsabilizacao

/N Aviso!
Torne as ferramentas elétricas inutilizévers
retirando o fio da alimentacdo.

Apenas paises da UE
N&o elimine ferramentas elétricas jun-
tamente com o lixo doméstico comum!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

[i] w~ora

Contacte o seu revendedor quanto as op¢des
de eliminacao!

Declaracido de Conformidade
CE

As Declaracdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

O fabricante e o seu representante no se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante no se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizacdo inadequada da ferra-
menta elétrica, ou da mesma com produtos
de outros fabricantes.
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L 26-6 230 L21-6 230 L2200
@ max. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 w110V 1650 (15A) - -

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

Lwa dB(A) 104

K dB 1,7

a,, SG m/s’ 6,4 5,2 5.8

K m/s’ 1,5

[ m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Gemeten met (6), (7), (9), zonder gereedschap.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarljjke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrische
gereedschap

©

®
@

)i

Voor uw eigen veilig-
heid

N\ WAARSCHUWING!

Lees en volg voor gebruik van de haakse

slijper de volgende instructies:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrische gereedschap

Lees de gebruikershandlei-
ding voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt!

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming!

Gebruik altijd uw beide han-
den

Beschermingsklasse Il (volle-
dig geisoleerd)

Informatie over het verwijde-
ren van oude machines (zie
pagina 66)

in de bijjgesloten brochure (brochurenr.:
375.915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Deze haakse sljjper is gemaakt volgens de

nieuwste technieken en in overeenstemming

met de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrische gereed-

schap tijdens het gebruik een gevaar voor lijf

en leven van de gebruiker of derden veroor-
zaken en kan het elektrische gereedschap
materiéle schade veroorzaken. De haakse
slijper mag alleen worden bediend

— voor het beoogde doeleinde,

— In een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

Deze haakse slijper

— is ontworpen voor industriéle toepassin-
gen,

— voor het droog slijpen en doorslijpen van
metaal en steen met afbraamschijven en
doorslijpschijven die zijn toegestaan voor
gebruik bij een omtreksnelheid van 80 m/s,

— voor het vlakslijpen van metaal en steen
met conische komschijven met een diame-
ter tot 110 mm die zijn toegestaan voor
gebruik bij een omtreksnelheid van 50 m/s,

— voor het vlakslijpen met schuurbladen
op een steunschijf die is ontworpen voor
gebruik bij het toerental

— van de machine,

— voor gebruik met slijpgereedschappen
en accessoires die in deze handleiding
zijn vermeld of door de fabrikant worden
aanbevolen.

voor doorslijpwerkzaamheden moet een spe-

ciale beschermkap voor doorslijpen worden

gebruikt.

Bij het doorslijpen van steen met vezelver-

sterkte doorslijpschijven moeten geleidesle-

des worden gebruikt.

Niet toegestaan zijn bijvoorbeeld ketting-

doorslijpschijven en zaagbladen. De haakse

slijper is niet geschikt voor polijsten.
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Veiligheidswaarschuwingen voor
haakse slijpers

VAN WAARSCHUWING!

Lees alle velljgherdswaarschuwingen en
Instructies door. Het negeren van de waar-
schuwingen en instructies kan leiden tot een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebrurk.

Algemene veiligheidswaarschu-
wingen voor slijpen, schuren en
doorslijpen met slijpschijven

n Dit elektrische gereedschap is bedoeld
voor gebruik als slijpmachine, schuur-
machine of doorslijpmachine. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit
elektrische gereedschap zijn meegele-
verd. Het niet opvolgen van alle onder-
staande instructies kan leiden tot elektri-
sche schokken en/of ernstig letsel.

m Werkzaamheden zoals draadborstelen
of polijsten worden afgeraden met dit
elektrische gereedschap. Werkzaamhe-
den waarvoor het elektrisch gereedschap
niet is ontworpen, kunnen een gevaar
vormen en persoonlijk letsel veroorzaken.

m Pas dit elektrische gereedschap niet
aan om het op een manier te gebruiken
waarvoor het niet specifiek is ontwor-
pen en gespecificeerd door de fabrikant
van het gereedschap. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies
en ernstig persoonlijk letsel.

m Gebruik geen accessoires die niet speci-
fiek zijn ontworpen en aanbevolen door
de fabrikant van het gereedschap. Dat
het accessoire kan worden bevestigd op
uw elektrisch gereedschap betekent niet
dat het veilig kan worden gebruikt.

= De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de maxi-
mum snelheid die staat vermeld op het
elektrisch gereedschap. Accessoires die
sneller draaien dan hun nominale snelheid
kunnen breken of weg worden geslingerd.

m De buitendiameter en de dikte van uw
accessoire moet binnen de nominale ca-
paciteit van uw elektrische gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde
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formaat kunnen niet correct worden bevei-
ligd of gecontroleerd.

De afmetingen van de bevestiging van
het accessoire moeten overeenstemmen
met de afmetingen van de bevestiging
van het elektrische gereedschap. Acces-
soires die niet op de bevestiging van het
elektrisch gereedschap passen, lopen niet
uitgebalanceerd, trillen buitensporig en
kunnen een verlies van controle veroorza-
ken.

Gebruik geen beschadigd accessoire.
Voor elk gebruik moet u het accessoire
inspecteren bij bijvoorbeeld slijpschij-
ven op spaanders en barsten, de steun-
pad op barsten, scheuren of overmatige
slijtage, draadborstels op losse of gebar-
sten draden. Als het elektrische gereed-
schap of accessoires zijn gevallen, dient
u het te controleren op beschadigingen
of onbeschadigde accessoires te mon-
teren. Na controle en installatie van een
accessoire, moet uzelf en omstanders
uit de lijn van het draaiende accessoire
gaan staan en het elektrische gereed-
schap op volle toeren zonder belasting
een minuut laten draaien. Beschadigde
accessoires gaan normaliter stuk geduren-
de de testduur.

Draag persoonlijke beschermingsmidde-
len. Afhankelijk van de toepassing moet
u een gelaatsscherm of een veiligheids-
bril gebruiken. Draag indien nodig een
stofmasker, gehoorbescherming, hand-
schoenen en een schort die kleine afge-
schuurde of deeltjes van het werkstuk
kan weren. De oogbescherming moet in
staat zijn rondvliegend vuil dat ontstaat
door diverse toepassingen, tegen te hou-
den. Het stofmasker of ademhalingstoestel
moet in staat zijn de deeltjes die tijdens de
werkzaamheden vrijkomen te filteren. Een
langdurige blootstelling aan hard geluid
kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
Houd omstanders op een veilige afstand
van het werkgebied. ledereen die de
werkruimte betreedt, moet persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen.
Fragmenten van het werkstuk of van een
gebroken accessoire kunnen wegvliegen
en letsel veroorzaken buiten het directe
werkgebied.
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= Houd het elektrische gereedschap
alleen vast aan de geisoleerde grepen,
als u een handeling uitvoert waarbij het
snijdaccessoire in contact kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen
kabel. Als het doorslijpgereedschap in
contact komt met een onder spanning
staande draad, kunnen blootliggende
metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap eveneens onder spanning
komen te staan, waardoor de gebruiker
een elektrische schok kan krijgen.

m Plaats de kabel buiten het bereik van
het draaiend accessoire. Als u de controle
verliest, kan de kabel worden doorgesne-
den of om uw hand of arm slingeren en
deze richting het draaiende accessoire
trekken.

m Leg het elektrische gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal tot
stilstand is gekomen. Het draaiend acces-
soire kan het oppervlak grijpen en hier-
door kunt u de controle over het elektrisch
gereedschap verliezen.

m Laat het elektrische gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding
grijpen, waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het
elektrische gereedschap regelmatig. De
ventilator van de motor trekt het stof naar
binnen in de behuizing en een overmatige
verzameling van metaal in poedervorm
kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrische gereedschap
niet in de buurt van ontvlambaar ma-
teriaal. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben.

Terugslag en bijbehorende waar-

schuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een
vastgeklemde of vastgelopen roterende schijf,
steunschijf, borstel of een ander accessoire.
Het vastklemmen of vastlopen veroorzaakt

een plotselinge blokkering van het roterende

accessoire, waardoor het ongecontroleerde

elektrische gereedschap op het punt waar het
accessoire blokkeert in de tegenovergestelde
richting van de draairichting van het accessoi-
re wordt gedwongen. Wanneer bijvoorbeeld
een slijpschijf vastloopt of door het werkstuk
wordt vastgeklemd, kan de rand van de schijf
die het klempunt binnengaat zich in het op-
pervlak van het materiaal ingraven, waardoor
de schijf uit de snede omhoogklimt of wordt
weggeslagen. Afhankelijk van de draairich-
ting van de schijf op het moment van het
vastklemmen kan de schijf naar de gebruiker
toe of van de gebruiker af bewegen. Slijp-
schijven kunnen onder deze omstandighe-
den ook breken. Terugslag is het gevolg van
verkeerd gebruik van het elektrische gereed-
schap en/of onjuiste bedieningsprocedures
of gebruiksomstandigheden en kan worden
voorkomen door de onderstaande voorzorgs-
maatregelen in acht te nemen.

m Zorg voor een stevige greep op het elek-
trische gereedschap en positioneer uw
lichaam en arm zo dat u de krachten van
een terugslag kunt opvangen. Gebruik
altijd de extra handgreep, indien mee-
geleverd, voor maximale controle over
terugslag of reactiekrachten als gevolg
van het aanloopkoppel tijdens het star-
ten. De gebruiker kan reactiekrachten als
gevolg van het aanloopkoppel of terug-
slagkrachten onder controle houden, mits
de juiste voorzorgsmaatregelen worden
genomen.

m Plaats uw hand nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt waar
een terugslag van het elektrische ge-
reedschap zou kunnen plaatsvinden. Een
terugslag beweegt het gereedschap in de
tegengestelde richting van de beweging.

= Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe
randen, etc. Voorkom springen en vast-
klemmen van het accessoire. Hoeken,
scherpe randen of springen kunnen tot
gevolg hebben dat het draaiend accessoi-
re vast komt te zitten waardoor een verlies
van controle of terugslag kan plaatsvinden.
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m Bevestig geen kettingblad of getand
zaagblad. Dergelijke bladen veroorzaken
frequente terugslagen en een verlies van
controle.

Specifieke veiligheidswaarschu-
wingen voor slijp- en doorslijp-
werkzaamheden

m Gebruik alleen slijpschijven die voor uw
elektrische gereedschap zijn aanbevolen
en met de specifieke beschermkap voor
de gekozen schijf is ontworpen. Schijven
die niet voor het elektrische gereedschap
zijn ontworpen kunnen niet juist worden
bevestigd en zijn onveilig.

= Het slijpoppervlak van een schijf met
een verzonken asgat moet zodanig wor-
den gemonteerd, dat het slijpvlak niet
boven het vlak van de beschermkaprand
uitsteekt. Een verkeerd gemonteerde
schijf dat uit het vlak van de bescherm-
kaprand steekt kan niet op passende wijze
worden beschermd.

m De beschermkap moet stevig aan het
elektrische gereedschap vastgemaakt
en correct geplaatst zijn om een maxi-
male veiligheid te waarborgen, zodat de
gebruiker zo min mogelijk aan de schijf
wordt blootgesteld. De beschermkap
beschermt de gebruiker tegen gebroken
schijffragmenten en toevallig contact met
de schijf en vonken die kleding in brand
kunnen steken.

m Gebruik de schijven alleen voor de
aanbevolen toepassingen. Voorbeeld:
schuur niet met de zijkant van een
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn
bedoeld voor slijpen met de omtrek van
de schijf. Zijdelingse krachten die op deze
schijven worden uitgeoefend, kunnen
ertoe leiden dat ze breken.

m Gebruik altijd onbeschadigde schijfflen-
zen met de juiste afmeting en vorm voor
uw geselecteerde schijf. Juiste schijfflen-
zen ondersteunen de schijf zodat de mo-
gelijkheid op schijfbreuk wordt beperkt.
Flenzen voor doorslijpschijven kunnen
verschillen van flenzen voor slijpschijven.

m Gebruik geen afgesleten schijven van
groter elektrisch gereedschap. Schijven
bestemd voor groter elektrisch gereed-
schap zijn niet geschikt voor de hogere
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snelheid van een kleiner gereedschap en
kunnen barsten.

Aanvullende veiligheidswaar-
schuwingen voor doorslijpwerk-
zaamheden

met slijpschijven

= "Klem" de doorslijpschijf niet vast en
oefen geen overmatige druk uit. Probeer
geen overmatig diepe snede te maken.
Overbelasting van de schijf verhoogt de
belasting en gevoeligheid voor draaien of
vastlopen van de schijf in de snede en de
mogelijkheid van terugslag of breuk van
de schijf.

m Plaats uw lichaam niet in lijn voor en
achter de draaiende schijf. Wanneer de
schijf, op het punt van bediening, zich van
uw lichaam verwijdert, kan de mogelijke
terugslag de doordraaiende schijf en het
elektrische gereedschap direct in uw rich-
ting bewegen.

m Wanneer de schijf vastloopt of wanneer
een snede om welke reden dan ook
wordt onderbroken, schakel het elektri-
sche gereedschap uit en houd het ge-
reedschap stil totdat de schijf volledig
tot stilstand is gekomen. Probeer nooit
de doorslijpschijf uit de snede te verwijde-
ren terwijl de schijf in beweging is, anders
kan er terugslag optreden. Onderzoek en
onderneem corrigerende maatregelen om
de oorzaak van het vastlopen van de schijf
te verhelpen.

m Start de snijbewerking in het werkstuk
niet opnieuw. Laat de schijf op volle
snelheid komen en breng deze voor-
zichtig opnieuw in de snede aan. De
schijf kan vastklemmen, omhoog lopen of
terugslaan als het elektrisch gereedschap
opnieuw wordt gestart in het werkstuk.

m Ondersteun panelen of overgrote werk-
stukken om het risico op vastklemmen
van en terugslag van de schijf te mini-
maliseren. Grote werkstukken hebben de
neiging om onder hun eigen gewicht door
te zakken. Een steun moet onder het werk-
stuk worden geplaatst in de buurt van de
snijlijn en in de buurt van de rand van het
werkstuk aan beide zijden van de schijf.
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= Wees extra voorzichtig bij het maken
van een "zaksnede" in bestaande muren
of andere blinde gebieden. De uitsteken-
de schijf kan gas- of waterleidingen, elek-
trische bedrading of voorwerpen raken die
terugslag kunnen veroorzaken.

m Gebruik bij schijven met dubbel gebruik
altijd het juiste scherm voor de uit te
voeren toepassing. Als u niet het juiste
scherm gebruikt, is het mogelijk dat de ge-
wenste bescherming niet wordt geboden,
wat kan leiden tot ernstig letsel.

= Voer nooit gebogen sneden uit. Overbe-
lasting van de schijf verhoogt de belasting
en vergroot de kans op het verdraaien of
vastlopen van de schijf in de snede en de
mogelijkheid op terugslag of breuk van de
schijf.

Specifieke veiligheidswaarschu-

wingen voor schuurwerkzaamhe-

den

m Gebruik geen veel te grote schuurpa-
pierschijven. Volg bij het kiezen van
schuurpapier de aanbevelingen van de
fabrikant. Schuurpapier dat buiten de
rand van de steunschijf uitsteekt, kan snij-
wonden veroorzaken en kan ertoe leiden
dat het schuurpapier blijft haken, scheurt
of terugslag veroorzaakt.

Extra veiligheidsinstructies

m De netspanning en spanningsspecificaties
op het typeplaatje moeten overeen ko-
men.

m Druk niet op de spindelvergrendeling
totdat de slijpmachine tot stilstand is geko-
men.

Geluid en trilling

[i]  OPMERKING

Waarden voor het A-gewogen geluidsdrukni-
veau en voor de totale trillingswaarden zijn te
vinden in de tabel op pagina 5. De geluids-
en triflingswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen. Door
het dagelijks gebruik kunnen het geluidni-
veau en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en

de opgegeven geluidsemissiewaarde(n) zijn
gemeten volgens een gestandaardiseerde
testmethode en kunnen worden gebruikt

om het ene gereedschap met het andere te
vergelijken, ze kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de
blootstelling.

Het opgegeven trillingsniveau en de geluid-
semissiewaarde(n) vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereed-
schap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere toepassingen wordt gebruikt, met
andere accessoires of bij slecht onderhoud,
kunnen het trillingsniveau en de geluidsemis-
siewaarde(n) afwijken. Dit kan het blootstel-
lingsniveau gedurende de totale werkperiode
aanzienljjk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van het
trillingsniveau en de geluidsemissiewaarde(n)
moet ook rekening worden gehouden met de
perioden waarin het gereedschap is uitge-
schakeld of draait zonder daadwerkeljjk te
worden gebruikt. Dit kan het blootstellingsni-
veau significant verlagen tjjdens de werkduur.
Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen
om de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: Het
onderhouden van het gereedschap en de
accessoires, het warm houden van de handen
en het organiseren van werkpatronen.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Overzicht (Afb A)

In deze handleiding worden verschillende
elektrische gereedschappen beschreven. Het
afgebeelde elektrische gereedschap kan in
detail afwijken van het gereedschap dat u
hebt gekocht.

1 Schakelaar

Schakelt het elektrische gereedschap in
en uit.

2 Startvergrendeling/vergrendelings-
knop

Voorkomt dat het elektrische gereed-
schap onbedoeld wordt gestart en
vergrendelt de schakelaar tijdens continu
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gebruik.

3 Ontgrendelingsknop (L 26-6 230)
Voor het 90° draaien van de schakel-
greep.

Snelspanhendel
5 Spindel
6 Flens met schroefdraad

a Klemflens

b  Klemmoer (voor L 26-6 230: snel-
spanmoer)

Beschermkap

Tandwielhuis

Met luchtuitlaat en pijl voor de draairich-
ting.

9 Extra handgreep

De extra handgreep kan aan de linker-
zijde, bovenzijde of rechterzijde worden
gemonteerd.

10 Spindelvergrendeling

Zet de spindel vast wanneer het gereed-
schap wordt gewijzigd.

11 Schakelgreep

12 4,0 m netsnoer met stekker
13 Pensleutel

14 Typeplaatje (niet afgebeeld)

Gebruiksinstructies

WAARSCHUWING!
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor-
dat u werkzaamheden aan de haakse slijper
uitvoert.

Voordat u de haakse slijper in-

schakelt

Pak de haakse slijper uit en controleer of er

geen onderdelen ontbreken of beschadigd

zijn.

Afbeelding B:

m Bevestig de beschermkap aan de klem-
flens met behulp van de klemring door
de nok op de klemring in de groef van de
flens te plaatsen (1.).
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Afbeelding C:

m Draai de beschermkap in de gewenste
positie (2.) en zet de klemhendel vast (3.)

m De extra handgreep monteren.

In- en uitschakelen

Kortstondig gebruik zonder vergrendelde

schakelaar (Afbeelding D)

m Druk de startvergrendeling in en houd
deze ingedrukt (1.).

m Druk de schakelaarin (2.).

m Laat de schakelaar los om uit te schakelen.

Continu gebruik met vergrendelde schake-

laar

Afbeelding E:

m Druk de startvergrendeling in en houd
deze ingedrukt (1.).

m Druk de schakelaar in en houd deze inge-
drukt (2.).

m Druk op de vergrendelingsknop (3.). Af-
beelding E:

= Om uit te schakelen, druk kort op de scha-
kelaar en laat deze los.

De snelverstelbare beschermkap
verstellen (Afbeelding G)

VAN WAARSCHUWING!

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor-
dat u werkzaamheden aan de haakse sljjper
uitvoert.

Als u de haakse sljjper gebruikt voor voorbe-
werken of doorsljjpen, mag u nooit zonder
beschermkap werken.

voor doorsljjpwerkzaamheden moet een spe-
ciale beschermkap voor doorslijpen worden
gebruikt.

OPGELET!
Risico op letsel! Draag beschermende hand-
schoenen!

m Maak de klemhendel los (1) .
m Stel de beschermkap af (2.).
m Zet de klemhendel weer vast (3).

Het slijpgereedschap monteren
of vervangen (Afbeelding H)

VAN WAARSCHUWING!

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor-

dat u werkzaamheden aan de haakse sljjper
uitvoert.
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m Houd de spindelvergrendeling ingedrukt
(1.).

m Draai de klemmoer op de spindel tegen
de klok in los met behulp van de pensleu-
tel en verwijder deze (2.).

m Installeer de slijpschijf in de juiste positie.

Afbeelding I:

m Schroef de klemmoer op de as.

— Slijpschijf = 6 mm dik:
Kraag van de klemmoer naar boven, in de
richting van het uiteinde van de spil.

— Slijpschijf > 6 mm dik:
Kraag van de klemmoer naar beneden, in
de richting van het tandwielhuis. Houd de
spindelvergrendeling ingedrukt.

m Houd de spindelvergrendeling ingedrukt.

m Draai de klemmoer vast met behulp van
de pensleutel.

m Steek de stekker in het stopcontact.

m Schakel de haakse slijper in (zonder deze
te vergrendelen) en laat de haakse slijper
ongeveer 30 seconden draaien. Controleer
op onbalans en trillingen!

m Schakel de haakse slijper uit.

Gebruiksinstructies

[i]  OPMERKING

Nadat de haakse sljjper is uitgeschakeld, bljjft
het slijpgereedschap nog korte tijd nadraai-
en.

Grof slijpen
Vi WAARSCHUWING!

Gebruik nooit doorslijpschijven voor zware

slijpwerkzaamheden.

— Hoek van de schijf van 20-40° voor de
beste snijprestaties.

— Oefen matige druk uit en beweeg de
haakse slijper naar achteren en naar voren.
Hierdoor wordt het werkstuk niet te heet
en zal er geen verkleuring optreden; er
zullen tevens geen groeven te zien zijn.

Doorslijpen (Afbeelding J)
Vi WAARSCHUWING!

voor doorsljjpwerkzaamheden moet een spe-
ciale beschermkap voor doorslijpen worden
gebruikt.

— Bij het doorslijpen van baksteen, beton en

natuursteen komt gevaarlijk kwartsstof vrij.
— Oefen geen druk uit op het elektrische

gereedschap en kantel of zwenk het niet.
— De haakse slijper moet altijd in tegenge-

stelde richting van de snijrichting worden

bewogen, zie afbeelding J.

Anders bestaat het risico dat de haakse slij-

per ongecontroleerd uit de groef springt.

— Pas de toevoer aan op het materiaal dat
moet worden gezaagd: hoe harder het
materiaal, hoe langzamer de toevoer.

De schakelgreep verstellen (L
26-6 230) (Afbeelding K)

De schakelgreep kan vanuit de middenstand
90° naar links of naar rechts worden gedraaid.
m Druk op de ontgrendelingsknop (1.) en
draai tegelijkertijd de schakelgreep (2.).
m Laat de knop los.
Controleer of de ontgrendelingsknop in
de desbetreffende eindstand is vergren-
deld.

Voor meer informatie over de producten
van de fabrikant kunt u www.flex-tools.com
bezoeken.

Onderhoud en zorg

WAARSCHUWING!
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor-
dat u werkzaamheden aan de haakse slijper
uitvoert.
Reiniging
Vi WAARSCHUWING!
Als metalen gedurende langere tijd worden
geslepen of gezaagd, kan er geleidend stof
in de behuizing neerslaan. Aantasting van de
beschermende isolatie! Laat het elektrische
gereedschap werken via een aardlekschake-
laar (uitschakelstroom 30 mA).
= Reinig het elektrische gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. De frequen-
tie van de reiniging is afthankelijk van het
materiaal en de gebruiksduur.
m Blaas de binnenzijde van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Koolborstels
De haakse slijper is voorzien van koolborstels
met uitschakelfunctie.
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Wanneer de slijtagegrens van de koolborstels
met uitschakelfunctie is bereikt, wordt de
haakse slijper automatisch uitgeschakeld.

[i] OPMERKING

Gebruik voor vervanging uitsluitend originele
onderdelen van de fabrikant.

Als er niet-originele onderdelen worden ge-
bruikt, vervalt de garantieverplichting van de
fabrikant.

Tijdens de werking van het elektrische ge-
reedschap, kunnen de koolborstels vonken
vrijgeven via de luchtinlaatopeningen aan de
achterkant.

Als de koolborstels overmatig vonken, scha-
kel de haakse slijper onmiddellijk uit.

Breng de haakse slijper naar een servicecen-
trum die door de fabrikant is erkend.

Aandrijving
[i] OPMERKING

Maak de schroeven op het tandwielhuis
tijidens de garantieperiode niet los. Dit niet
naleven maakt de garantievoorwaarden van
de fabrikant ongeldig.

Reparaties

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.
Reserveonderdelen en accessoi-
res

Andere accessoires, met name schuurge-
reedschappen en beschermkappen voor

doorslijpen, zijn te vinden in de catalogi van
de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met re-
serveonderdelen zijn terug te vinden op onze
homepage: www.flex-tools.com
Informatie over de af-

voer

VAN WAARSCHUWING!

Maak afgedankte elektrische gereedschap-
pen onbruikbaar door het netsnoer te verwij-
deren.
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Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrische gereedschap niet

bij het huishoudelijk afval!
Overeenkomstig de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de
omzetting daarvan in de nationale wetgeving
moeten afgedankte elektrische gereedschap-
pen afzonderlijk worden ingezameld en op
een milieuvriendelijke wijze worden gerecy-
cled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

CE-conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het elektrisch
gereedschap of door het gebruik van het
elektrische gereedschap met producten die
afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ max. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Malt med (6), (7), (9), uden veerktg;j.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/N  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAZERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvaerktgijet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elvaerktgjet!

Brug beskyttelsesbriller.

Brug harevaern!

Produktet skal altid betjenes
med to haender

D Beskyttelsesklasse Il (helt isole-
ret)

Oplysninger om bortskaffelse

Ei af gamle apparater (se side
74)

Af hensyn til din sikker-
hed

/\  ADVARSEL!

Laes og folg folgende, for vinkelsliberen tages

i brug:

— Disse brugsvejledninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handltering af elvaerktajet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315.915),
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— Geeldende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.
Denne vinkelsliber er af hoj kvalitet, og det er
fremstillet i henhold til de vedstaende sikker-
hedsforordninger.
Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadig
veere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden
ejendom kan blive beskadiget. Vinkelsliberen
md kun bruges, hvis den er
—  tiltaenkte formal,
— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Denne vinkelsliber

— erdesignet til industrielle anvendelser,

— til terslibning og skeering af metal og sten
med grove skiver og afskaeringsskiver, der
ma kere med en drejehastighed pa 80 m/s,

— til overfladeslipning af metal og sten med
koniske kopskive pa op til 110 mm i dia-
meter, som ma kere med en drejehastig-
hed pa 50 m/s,

— til overfladeslipning med slibepapir pa en
underlag, der er beregnet til brug med
maskinens

— hastighed,

— til brug med slibeband og tilbeher, der er
angivet i denne vejledning eller anbefalet
af producenten.

Ved afskaeringer skal du bruge en szerlig

skaerm.

Hvis sten skaeres med fiberforsteerkede af-

skaeringsskive, skal skeermstotter anvendes.

Ikke tilladt er f.eks kaede skaereskive, savklin-

ger. Vinkelsliber er ikke egnet til polering.

Sikkerhedsadvarsler for vinkelsli-
beren

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle anvis-
ninger. Hvis advarslerne og instruktionerne
ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlige skader. GEMALLE
ADVARSLER OG INSTRUKTIONER TIL FREM-
T1D/G REFERENCE.
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Falles sikkerhedsadvarsler ved
slibning og skaering

m Dette elvaerktgj skal bruges som en vin-
kelsliber eller et skaerevaerktgj. Laes alle

sikkerhedsadvarsler, vejledninger, bil-

leder og specifikationer, der falger med
dette elvaerktgj. Manglende overholdelse
af alle nedenstaende vejledninger kan fore

til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
personskader.

m Dette elvaerktgj ma ikke bruges til stal-
berstning, polering eller hulskaering.
Hvis elvaerktgjet bruges til noget, det ikke

er beregnet til, kan det vaere farligt og fore

til personskader.

m Dette elveerktaj ma ikke sendres til brug

pa en made, det ikke er beregnet til
eller som er angivet af producenten af
veerktgjet. Sadan en a&ndring kan geore,
at brugeren mister kontrol over elvaerket,

hvilket kan fgre til alvorlige personskader.
s Brug ikke tilbehor, der ikke er beregnet

til veerktgjet eller anbefalet af produ-

centen af vaerktgjet. Bare fordi tilbehgret

kan monteres pa dit elvaerktgj, er det ikke
sikkert det er sikkert at bruge.

m Tilbehgrets nominelle hastighed skal
mindst svare til den maksimale hastig-
hed, der er angivet pa elvaerktgjet.
Tilbeher, der kerer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

m Tilbehgrets udvendig diameter og tyk-

kelsen skal vaere inden for elvaerktgjets

kapacitetsvaerdi. Tilbehgr i en forkert
storrelse kan ikke afskaermes eller styres
ordentligt.

m Malene pa eventuelt tilbehgor, der skal

monteres pa elvaerktgjet, skal pass med

elvaerktgjets monteringsbeslag. Tilbe-

her, som ikke passer til monteringsdelene

pa elveerktgjet, kommer ud af balance
og vibrerer for meget, hvilket kan gere at

brugeren mister kontrollen med vaerktgjet.

m Beskadiget tilbehar ma ikke bruges.
Inden hver brug skal tilbehgr, sasom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
slibepuden skal ses efter for revner og
slid, stalborste skal ses efter for lgse
og odelagte staltrade. Hvis elvaerktgjet
eller tilbehgret tabes pa jorden, skal du

se det efter for skader, og skift eventuelt
beskadiget tilbehor. Nar tilbehgret er
blevet set efter og monteret, skal du og
personer i nerheden sta vaek fra det dre-
jende tilbehgors linje, og ker elvaerktgjet
pa den hgjeste hastighed i et minut.
Beskadigede tilbehgr falder normalt fra
hinanden, nar elvaerktgjet testes pa denne
made.

Brug personlige vaernemidler. Afhzen-
gigt af hvad elvaerktgjet skal bruges til,
skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbril-
ler. Brug en stevmaske, et hgrevaern,
handsker og et forklaede, der kan stoppe
sma fragmenter fra slibningen. Jjen-
beskyttelsen skal kunne standse flyvende
rester fra slibningen. Stevmasken eller
respiratoren skal veere i stand til at filtrere
partikler, der dannes nar elvaerktgjet bru-
ges. Langvarig udsaettelse for hgj stgj kan
fore til horetab.

Hold omkringstaende personer pa
sikker afstand fra arbejdsomradet. Aller,
der kommer ind i arbejdsomradet, skal
bruge personlige vaernemidler. Frag-
menter fra emnet eller et knaekket tilbehar
kan slynges vaek, nar elveerktgjet brugs,
som kan fgre til skader uden for det umid-
delbare arbejdsomrade.

Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
skjulte stramfarende ledninger eller
dens egen ledning. Hvis saven rammer
en stremferende ledning, kan metaldelene
pa saven blive "stramfgrende", hvilket kan
give brugeren elektrisk sted.

Placer ledningen vak fra drejende
tilbehor. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen vikles ind eller skaeres over, og
din hand eller arm kan traekkes ind i det
drejende tilbehor.

Laeg aldrig veerktgjet ned, for tilbehgaret
er stoppet helt. Det drejende tilbehor kan
komme i klemme i overfladen og traekke
vaerktgjet ud af din kontrol.

Kor ikke stramvaerktojet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med
det drejende tilbehgr, kan gore at dit tgj
kommer i klemme og traekker tilbehgret
ind i din krop.
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= Renger regelmaessigt elvaerktgjets
luftdbninger. Motorens ventilator traekker
stev ind i huset, og ophobning af pulveri-
seret metal kan udgere elektriske farer.

m Elvaerktojet ma ikke bruges i nerheden
af breendbare materialer. Disse materialer
kan antaendes af gnisterne fra elvaerktgjet.

m Brug ikke tilbehor, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre fly-
dende kelemidler kan fgre til dedsfald ved
elektrisk sted eller stad.

Tilbageslag og relaterede advars-

ler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en

fastklemt drejende skive, slibepude, borste

eller andet tilbehgr. Fastklemning eller bloke-
ring medfarer et hurtigt stop af det drejende
tilbeher, hvilket igen tvinger det ukontrol-
lerede el-vaerktaj i den modsatte retning af
tilbehgrets rotation pa blokeringsstedet. Hvis
en slibeskive for eksempel seetter sig fast eller
klemmes fast af arbejdsemnet, kan kanten af
skiven, der treenger ind i klemstedet, grave
sig ned i materialets overflade, hvilket far
skiven til at klatre ud eller give tilbageslag.

Skiven kan enten slynge mod eller vaek fra

brugeren, afhaengigt af hvilken retning skiven

bevaeger sig i ved klemmepunktet. Slibeski-
ver kan ogsa ga i stykker i disse situationer.

Tilbageslag sker hvis elveerktajet misbruges

og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.

Disse kan undgas ved at tage folgende for-

holdsregler i brug.

= Hold et fast greb pa elvaerktgjet og pla-
cer din krop og arm pa sadan en made,
at du kan modsta tilbageslag. Brug altid
stottegrebet - hvis vaerktgjet er udstyret
med et - sa du har fuld kontrol over tilba-
geslag og drejemomentet under opstart.
Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de
passende forholdsregler tages i brug.

m Placer aldrig handen i nzerheden af det
drejende tilbehgor. Tilbehgret kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop der, hvor elvaerkto-
jetvil bevaege sig, hvis det skulle give
tilbageslag. Tilbageslag slynger veerktajet
modsat skivens retning, der hvor skiven
fastklemmes.

m Veer szerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjorner, skarpe kanter osv. Undga,
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at tilbehgret hopper eller fastklemmes.
Hgringer, skarpe kanter eller hop har en
tendens til at fastklemme det drejende
tilbehgr, som kan gere at brugeren mister
kontrollen med vaerktgjet eller veerktajet
kan give tilbageslag.

m Dette vaerktoj ma ikke bruges med
traeskaereskiver eller tandsavklinger.
Sadanne klinger giver ofte tilbageslag og
tab af kontrol.

Sikkerhedsadvarsler szerligt til

slibning og skaeringer

m Brug kun skiver, der anbefales til dit
elvaerktgj og brug kun skaerme, der
passer til den valgte skive. Skiver, som
elveerktgjet ikke er beregnet til, giver ikke
nok beskyttelse og er farlige at bruge.

m Slibefladen pa skiver med en fordybning
i midten, skal monteres, sa de sidder un-
der skaermen. En forkert monteret skive,
der rager uden for skaermen, giver ikke
nok beskyttelse.

m Skaermen skal spaendes ordentligt fast
pa elvaerktgojet og den skal sidde rigtigt
for maksimal beskyttelse, sa bruge-
ren udszettes for sa lidt af skiven, som
muligt. Skeermen hjaelper med at beskytte
brugeren mod gdelagte skivefragmenter,
utilsigtet kontakt med skiven og gnister,
der kan antaende tgj.

m Skiven ma kun bruges til de formal,
som den er beregnet til. For eksempel:
Slib ikke med siden af en skaereskive.
Skaeresklibeskiver er beregnet til skeering
pa kanten. Hvis deres side bruges, kan de
splintre.

= Brug altid ubeskadigede skiveflanger,
der har den rigtige storrelse og form til
den valgte skive. En passende skiveflan-
ge stotter skiven, sa der er mindre chan-
cer for at skiven gar i stykker. Flanger til
skaereslibeskiver er muligvis ikke ens med
flanger til skaereslibeskiver.

m Brug ikke nedslidte skiver fra storre
elvaerktgj. Skiver, der er beregnet til sterre
elveerktaj, er ikke egnet til hgjere hastighe-
der pa et mindre veerktgj, og dette ade-
legger dem.
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Yderligere sikkerhedsadvarsler
specifikt for

skaerearbejde med slibeskiver

= Undga, at en skaereskive saetter sig fast
og undga, at trykke for hardt under drift.
Undg3, at skaere for dybt. Hvis skiven
overbelastes, forages chancen for vridning
eller binding af skiven i snittet, og mulig-
heden for tilbageslag eller beskadigelse af
skiven.

= Din krop ma ikke vaere pa linje med
eller bag den drejende skive. Hvis skiven
bevaeger sig vaek fra kroppen under brug,
kan det fore til tilbageslag og el-veerktajet
kan slynge direkte mod dig selv.

m Nar skiven binder, eller nar du afbryder
et snit af en eller anden grund, skal du
slukke for elvaerktgjet og holde det
stille, indtil skiven stopper helt. Forsag
aldrig at tage skiven ud af snittet, nar
skiven er i bevaegelse, da dette kan fare
til tilbageslag. Undersag, hvorfor skiven
binder og find en lgsning pa problemet.

m Start ikke el-vaerktgjet, nar skiven sidder
i snittet. Lad skiven na op pa fuld hastig-
hed og for forsigtigt skiven ind i snittet
igen. Skiven kan binde, kere opad eller
give tilbageslag, hvis el-veerktgjet startes i
emnet igen.

m Store emner skal stottes eller spaen-
des fast for, at minimere risikoen for
fastklemning og tilbageslag. Store
emner har en tendens til, at synke under
deres egen vaegt. Emnet skal stottes pa un-
dersiden, naer skeaerelinjen og naer kanten
af emnet pa begge sider af skiven.

m Vaer ekstra forsigtig, hvis du laver et
"lommesnit" i vaeegge eller andre blinde
omrader. Den fremspringende skive kan
skaere i gas- eller vandrer, elektriske led-
ninger eller andre genstande, hvilket kan
fore til tilbageslag.

m Nar du bruger skiver til to formal, skal
du altid bruge den rigtige skaerm til
opgaven. Hvis du ikke bruger den rigtige
skaerm, er du muligvis ikke beskyttet nok,
hvilket kan fgre til alvorlige personskader.

= Du ma ikke prove at lave buede snit.
Hvis skiven overbelastes, forages chancen
for vridning eller binding af skiven i snit-
tet, og muligheden for tilbageslag eller

odelaeggelse af skiven forgges, hvilket kan
fore til alvorlige personskader.

Saerlige sikkerhedsadvarsler til

slibning

m Brug ikke slibepapir, der er for stort.
Folg producentens anbefalinger, nar
du vaelger hvilket sandpapir, der skal
bruges. Starre stykker slibepapir, der gar
ud over slibeskiven, kan rives i stykker, sa
skiven kan saettes sig fast, rives i stykker
eller den kan give tilbageslag.

Ekstra sikkerhedsinstruktioner

m Netspaendingen og spandingsspecifikati-
onerne pa typeskiltet skal stemme overens.

m Tryk ikke pa aksellasen, for slibevaerktgjet
stopper.

Stej og vibrationer

[i] BEMEZRK

Veerdierne for det A-vaegtede lydtrykniveau
og for de samlede vibrationsvaerdier kan
findes i tabellen pa side 5. Stoj- og vibrations-
veerdierne er blevet bestemt i henhold til EN
62841.

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elvaerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAZRK

Den/de erkleerede samlede vibrationsvaer-
difer) og den/de erkleerede stojemissions-
veerdi(er) er malt i overensstemmelse med
en standard testmetode og kan bruges til at
sammenligne et vaerktoj med et andet. De
kan ogsa bruges i en forelobig vurdering af
eksponering.

Det/de angivne vibrationsemissionsniveau og
stajemissionsvaerdifer) repraesenterer vaerkto-
Jets primaere anvendelser. Hvis vaerktojet dog
bruges til forskellige formal, med forskelligt
tilbehor eller darlig vedligeholdelse, kan vi-
brationsemissionsniveauet og stajemissions-
veerdien(e) variere. Dette kan foroge ekspo-
neringsniveauet markant over den samlede
driftstid.

For at foretage et nojagtigt estimat af vibrati-
onseksponeringsniveauet og stajemissions-
veerdien(e) er det ogsa nodvendigt at tage
hajde for de tidspunkter, hvor vaerktajet er

71



da

L21-6 230/L 26-6 230/L 2200

slukket eller karer, men ikke rent faktisk er

i brug. Dette kan reducere eksponeringsni-
veauet markant over den samlede driftstid.
Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne af
vibrationerne og stoj, sasom: Vedligeholdelse
af vaerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmeonstrene.«

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Overblik (figur A)

Denne vejledning indeholder beskrivelser af
forskellige elektriske veerktajer. Veerktgjet pa
billederne er muligvis ikke helt med det, du
har kabt.

1 Teend/sluk-knappen
Teender og slukker elvaerktgjet.
2  Start af las/lase-knap

Forhindrer det elektriske vaerktgj i at star-
te op uden hensigt og laser afbryderen
under uafbrudt drift.

3 Slip knappen (L 26-6 230)

Til drejning af stikhandtag gennem 90°.
4 Hurtigklemmehandtag
5 Aksel

Flange med gevind
a  Speaendeflange

b  Spaendmetrik (for L 26-6 230: hurti-
gudlgsermgtrik)

7 Skzerm

Gearhoved

Med luftudtag og pil, der viser drejeret-
ningen.

9 Stottegreb

Handtaget kan monteres pa venstre,
overste eller hgjre side.

10 Aksellas
Fastger akslen, nar veerktgjet skiftes.

11 Handtag med teend/sluk-knap
12 4,0 meter ledning med stik
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13 Stop-nggle
14 Vurderingskort (ikke vist)

Brugsvejledning

ADVARSEL!
Traek altid stikket ud af stikkontakten, for der
udfores nogen arbejde pa vinkelsliberen.

For du teender pa vinkelsliberen
Pak vinkelsliberen ud, og serg for at der ikke
mangler nogen dele, og at ingen af delene er
beskadiget.

Figur B:

m Monter beskyttelsesskaermen pa spaende-
flangen med spaenderingen ved at szette
knasten pa spaenderingen ind i rillen pa
flangen (1).

Figur C:

m Dreje beskyttelseskappen ind i den anske-
de position (2.) og stram klemmehandta-
get(3.)

m Fastgerelse af stottegrebet.

Teend og sluk

Kortvarig drift uden aktiveret vippekontakt
(figur D)

m Hold startlasen (1) nede.

m Tryk pa taend/sluk-knappen (2).

m Slip knappen for at slukke.

Uafbrudt drift med taend/sluk-knappen last
fast

Figur E:

Hold startldsen (1) nede.

Tryk pa knappen ( 2. ), og hold den nede.
Tryk pa lase-knappen (3). Figur F:

For at slukke vaerktgjet, skal du trykke pa
teend/sluk-knappen og slippe den.

Justering af hurtigudlesnings-
skaermen (figur G)

ADVARSEL!
Traek altid stikket ud af stikkontakten, for der
udfores nogen arbejde pa vinkelsliberen.
Naér du bruger vinkelsliberen til fraesning eller
afskaering, ma den aldrig bruges uden skaer-
men.
Ved afskaeringer skal du bruge en szerlig
skaerm.
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FORSIGTIG!

Risiko for personskade! Brug beskyttelses-
handsker!

m Losn klemmehandtaget (1).

m Juster skeermen (2.).

m Spaend klemmehandtaget (3) igen.

Fastgorelse eller endring af sli-
bevaerktgjet (figur H)

/\  ADVARSEL!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, for der

udfores nogen arbejde pd vinkelsliberen.

m Tryk pa aksellasen (1.) og hold den nede.

m Brug en topnggle til at lasne og fjerne
spaendemgtrikken pa akslen ved at dreje
dem mod uret (2.).

m Saet slibeskiven pa og serg for at den ven-
der rigtigt.

Figurl:

m Skru spaendemaetrikken pa spindlen.

— Slibeskive =6 mm tykkelse:
Spandemagtrikkens krave skal vende opad,
mod akselenden.

— Slibeskive > 6 mm tykkelse:
Spaendemagtrikkens krave skal vende ned-

ad, mod gearkassen. Tryk pa aksellasen og
hold den nede.

Tryk pa akselldsen og hold den nede.
Spaend spaendematrikken med topnaglen.
Seet stikket i stikkontakten.

Taend vinkelsliberen (uden at |lase den), og
lad den kere i ca. 30 sekunder. Se efter for
ubalancer og vibrationer!

m Sluk vinkelsliberen.

Brugsvejledning

[i] BEMAERK

Nar vinkelsliberen slukkes, fortsaetter den
med at kere i et kort stykke tid.

Grovslibning
/\  ADVARSEL!

Skaereskiver ma aldrig bruges til grovslibning.

— Hold skiven 20-40° for at opna den bedste
skeering.

— Brug et moderat tryk, og flyt vinkelsliberen
frem og tilbage. Dette ger at emnet ikke
bliver for varmt, og ikke misfarves, og der

laves ikke nogenriller.
Skaereslibning (figur J)

/\  ADVARSEL!

Ved afskaeringer skal du bruge en szerlig

skaerm.

— Farligt kvartsstev produceres, nar mursten,
beton og natursten skaeres.

— Elveerktgjet ma ikke trykkes, vippes eller
svinges.

— Vinkelsliberen skal altid bruges baglaens
(se figur J).
Ellers er der risiko for, at vinkelsliberen
springer ud af rillen.

— For veerktgjet frem i henhold til materialet,

der skal skaeres i: Jo hardere materialet er,
jo langsommere skal vaerktgjet fores frem.

Juster afbryderhandtag (L 26-6
230) (Figur K)
Afbryderhandtaget kan drejes 90° fra midten
i begge retninger.
m Tryk pa frigivelsesknappen (1.) og drej
samtidig knappen (2).
m Slip knappen.
Sorg for, at udlgserknappen er i indgreb
i den respektive slutposition.
Yderligere oplysninger om producentens
produkter kan findes pa www.flex-tools.com.

Vedligeholdelse og pleje

ADVARSEL!
Traek altid stikket ud af stikkontakten, for der
udfores nogen arbejde pa vinkelsliberen.

Rengering
/\  ADVARSEL!

Hvis du sliber eller skaerer i metal i laengere
tid ad gangen, kan der opstd ledende stov i
veerktajets kabinet. Forringelse af den beskyt-
tende isolering! Elvaerktojet skal bruges med
en fejlstromsafbryder (udlosningsstrom 30
mA).

m Renger regelmaessigt elveerktgjet og
luftdbningerne. Rengeringshyppigheden
afhaenger af materialet, og hvor meget
veerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.
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Kulbgrster
Vinkelsliberen er udstyret med kulbgrster.

Nar kulbgrsternes er slidt ned, slukker vin-
kelsliberen automatisk.

[i] BEMERK

Brug kun originale dele fra producenten til
udskiftning.

Hvis der bruges uoriginale dele, ophaeves
producentens garantiforpligtelser.

Nar elveerktgjet er i brug, kan man se kulbar-
sterne sla gnister gennem luftindlgbet pa
bagenden.

Hvis kulbgrsterne gnistrer for meget, skal du
straks slukke vinkelsliberen.

Indlever vinkelsliberen pa et serviceveerksted,
der er autoriseret af producenten.

Gear
[i] BEMA&ZRK

Losn ikke skruerne pa gearhovedet i garan-

tiperioden. Manglende overholdelse gor at

producentens garantiforpligtelser betragtes
som ugyldige.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbehgr, iszer vaerktajer og tilbehear,
bedes du se producentens kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan fin-
des pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffel-
se

/\  ADVARSEL!
Gor overflodigt elvaerktoj ubrugeligt ved at
fierne ledningen.

Kun EU-lande
Elvaerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
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| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgarelse i national ret,
skal elveerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.

[i]  BEMAZRK
Sperg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

CE-overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af elvaerktgjet eller ved brug af
elveaerktgjet med produkter fra andre fabri-
kanter.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ maks. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6.8* 5.6* 6.2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Malt med (6), (7), (9), uten verktay.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/N ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller sveert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

Les bruksanvisningen fer du
slar pa elektroverktayet!

©

Bruk vernebriller.

Bruk harselsvern!

Bruk alltid to hender

Beskyttelsesklasse Il (fullsten-
dig isolert)

Avhendingsinformasjon for
den gamle maskinen (se side
82)

M EQ @€

For din sikkerhet

Vi ADVARSEL!

For du bruker vinkelsljperen, ma du lese og

folge:

— dlisse bruksanvisningene,

— de «Generelle sikkerhetsinstruksjonenex
om handtering av elektroverktoy i det
vedlagte heftet (brosjyre nr.: 315.915),

— de gjeldende reglene for omradet og
forskriftene om forebygging av ulykker.
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Denne vinkelsljperen er toppmoderne og er
konstruert i henhold til de anerkjente sikker-
hetsforskriftene.

Likevel, nar det er i bruk, kan elektroverktoyet
utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren
eller en tredjepart, eller elektroverktoyet eller
annen efendom kan bli skadet. Vinkelslijperen
kan kun brukes som

- som ment,

— i perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Denne vinkelsliperen

— er beregnet for industrielle applikasjoner,

— for terrsliping og kapping av metall og
stein med grove skiver og kappeskiver
som er tillatt for bruk ved en periferihastig-
het pa 80 m/s,

— for overflatesliping av metall og stein
med koniske koppskiver opp til 110 mm i
diameter som er tillatt for bruk ved en peri-
ferihastighet pa 50 m/s,

— for overflatesliping med slipeark pa en
stottetallerken som er beregnet for bruk
ved hastigheten

— til maskinen,

— for bruk med slipeverktay og tilbehar som
er angitt i denne bruksanvisningen eller
anbefalt av produsenten.

En spesiell skjeerebeskyttelse ma brukes til

kappesliping.

Hvis stein kuttes med fiberforsterkede kappe-

skiver, ma faringsstotter brukes.

Ikke tillatt er f.eks. kjedekappeskiver, sagbla-

der. Vinkelsliperen er ikke egnet for polering.

Sikkerhetsadvarsler for vinkelsli-
per
/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruk-
sfoner. Unnlatelse av 3 folge advarslene og
instruksjonene kan fore til elektrisk stot, brann
og/eller alvorlig skade. 7a vare pd alle ad-
vars/ler og instruksjoner for senere referan-
se.
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Vanlige sikkerhetsadvarsler for
sliping, pussing eller abrasiv kap-

pi

ng

Dette elektroverktayet er ment a fun-
gere som en slipemaskin, pussemaskin
eller kappeverktgy. Les alle sikkerhets-
advarsler, instruksjoner, illustrasjoner
og spesifikasjoner som foglger med dette
elektroverktoyet. Unnlatelse av a felge
alle instruksjonene nedenfor kan fare til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlig per-
sonskade.

Det anbefales ikke a utfere operasjoner
som stalbgrsting eller polering med
dette elektroverktayet. Arbeid som
elektroverktoyet ikke er konstruert for, kan
forarsake fare og personskade.

Ikke konverter dette elektroverktoyet til
a fungere pa en mate som ikke er spesi-
fikt designet og spesifisert av verktoy-
produsenten. En slik konvertering kan
fare til tap av kontroll og forarsake alvorlig
personskade.

lkke bruk tilbehor som ikke er spesifikt
utformet og anbefalt av verktayprodu-
senten. Bare fordi tilbehgret kan festes til
elektroverktoyet ditt, garanterer det ikke
sikker bruk.

Tilbehgrets nominelle hastighet ma
vaere minst lik den maksimale hastighe-
ten som er angitt pa elektroverktoyet.
Tilbeher som kjerer raskere enn nominell
hastighet kan ga i stykker og fly fra hver-
andre.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa
tilbehoret ma vaere innenfor kapasitets-
klassifiseringen til elektroverktoyet ditt.
Tilbeher med feil storrelse kan ikke beskyt-
tes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Dimensjonene til tilbehgrsfestet ma
passe med dimensjonene til monterings-
utstyret til elektroverktayet. Tilbehar som
ikke passer til monteringsutstyret til elektro-
verktoyet, vil komme ut av balanse, vibrere
for mye og kan fare til tap av kontroll.

Ikke bruk skadet tilbehor. For hver bruk,
kontroller tilbehgret, som for eksempel
slipeskiver, for avskallinger og sprekker,
stotteskiven for sprekker, rifter eller
overdreven slitasje, og stalbgrsten for
lose eller sprukne trader. Hvis elektro-

verktoyet eller tilbehgret mistes, ma du
inspisere det for skader eller montere et
uskadet tilbehgr. Etter at du har inspisert
og montert et tilbehor, plasser deg selv
og tilskuere unna det roterende tilbe-
horets plan og kjor elektroverktoyet
med maksimal tomgangshastighet i ett
minutt. Skadet tilbehgr vil vanligvis ga i
stykker i lopet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av
bruksomrade, bruk ansiktsskjerm, verne-
briller eller vernebriller. Bruk stovmaske,
horselsvern, hansker og verkstedforkle
som kan stoppe sma slipemidler eller
fragmenter av arbeidsstykket, etter
behov. Jyebeskyttelsen ma kunne stoppe
flygende gjenstander som genereres av
ulike operasjoner. Stavmasken eller an-
dedrettsvernet ma kunne filtrere partikler
som dannes under arbeidet. Langvarig
eksponering for hgyintensiv stey kan forar-
sake horselstap.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som kommer inn

i arbeidsomradet skal bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter av arbeidsstykket
eller av et gdelagt tilbehgr kan fly bort og
forarsake skade utenfor det umiddelbare
arbeidsomradet.

Hold elektroverktgyet kun ved isolerte
gripflater nar du utferer en operasjon
der skjzereutstyret kan komme i kontakt
med skjulte ledninger eller sin egen led-
ning. Kuttetilbehar som kommer i kontakt
med en «stremfgrende» ledning kan gjere
utsatte metalldeler pa elektroverktayet
"stremferende" og kan gi operateren et
elektrisk stat.

Posisjoner ledningene godt unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister kon-
trollen, kan ledningen bli kuttet eller sette
seg fast, og handen eller armen din kan bli
trukket inn i det roterende tilbehgoret.

Ikke legg elektroverktayet ned helt til
tilbehgret har stoppet helt. Det roteren-
de tilbehgret kan gripe tak i overflaten og
ta elektroverktgyet ut av kontroll.

Ikke bruk elektroverktoyet mens du
baerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det roterende tilbehgret kan
sette seg fast i kleerne dine og trekke tilbe-
heret inn i kroppen din.
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m Rengjer luftventilene pa elektroverktoy-
et regelmessig. Motorens vifte vil trekke
stgv inn i huset, og overdreven opphop-
ning av metallpulver kan forarsake elek-
trisk fare.

n lkke bruk elektroverktgyet i nserheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

m lkke bruk tilbehar som krever flytende
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre fly-
tende kjslemidler kan fore til elektrisk stot
eller stot.

Tilbakeslag og relaterte advarsler
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa en
klemt eller fastkilet roterende skive, stottepla-
te, borste eller annet tilbehgr. Klemming eller
fastkiling ferer til at det roterende tilbehg-

ret stopper bratt, noe som igjen forer til at

det ukontrollerte elektroverktayet tvinges i

motsatt retning av tilbehgrets rotasjon ved

klempunktet. For eksempel, hvis en slipeskive
blir fastkilet eller klemt av arbeidsstykket, kan
kanten pa skiven som gar inn i klempunktet
grave seg ned i materialets overflate, noe som
far skiven til a klatre ut eller kastes ut. Skiven
kan enten hoppe mot eller bort fra operate-
ren, avhengig av skivens bevegelsesretning
ved klempunktet. Slipeskiver kan ogsa brek-
ke under disse forholdene. Tilbakeslag er et
resultat av feil bruk av elektroverktay og/eller
feil bruksprosedyrer eller -forhold, og kan
unngas ved a ta nedvendige forholdsregler
som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep om elektroverktoyet
og plasser kropp og arm slik at du kan
motsta tilbakeslagskrefter. Bruk all-
tid hjelpehandtak, hvis det er gitt, for
maksimal kontroll over tilbakeslag eller
dreiemomentreaksjon under oppstart.
Operatgren kan kontrollere dreiemomen-
treaksjoner eller tilbakeslagskrefter hvis
det tas nedvendige forholdsregler.

m Plasser aldri handen i naerheten av det
roterende tilbehoret. Tilbeharet kan fa et
tilbakeslag over handen din.

m lkke plasser kroppen din i omradet der
elektroverktayet vil bevege seg hvis
det oppstar et tilbakeslag. Tilbakeslag vil
drive verktayet i motsatt retning av skivens

78

bevegelse der det setter seg fast.

m Veer spesielt forsiktig nar du arbeider
i hjorner, skarpe kanter osv. Unnga at
tilbehgret spretter og setter seg fast.
Hjorner, skarpe kanter eller sprett har en
tendens til 4 sette det roterende tilbehgret
fast og forarsake tap av kontroll eller tilba-
keslag.

m lkke fest et sagkjede treskjeeringsblad
eller et sagblad med tenner. Slike kniver
skaper hyppig tilbakeslag og tap av kon-
troll.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke
for sliping og slipende skjzereo-
perasjoner

= Bruk kun skivetyper som er anbefalt for
elektroverktoyet ditt og den spesifikke
beskyttelsen som er designet for den
valgte skiven. Hjul som elektroverktoyet
ikke er designet for, kan ikke beskyttes
tilstrekkelig og er usikre.

m Slipeoverflaten til senterinntrykte hjul
ma monteres under planet til beskyttel-
sesleppen. Et feilmontert hjul som rager
gjennom beskyttelsesleppens plan, kan
ikke beskyttes tilstrekkelig.

= Beskyttelsen ma vaere sikkert festet til
elektroverktoyet og plassert for maksi-
mal sikkerhet, slik at minst mulig hjul er
utsatt for operatgren. Beskyttelsen bidrar
til & beskytte fareren mot edelagte hjul-
fragmenter, utilsiktet kontakt med hjulet
og gnister som kan antenne kleer.

m Skiver ma kun brukes til anbefalte
bruksomrader. For eksempel: ikke slip
med siden av kappeskiven. Slipende
kappeskiver er beregnet for perifer sliping,
sidekrefter pafert disse skivene kan fa dem
til & knuses.

m Bruk alltid uskadede hjulflenser som har
riktig sterrelse og form for det valgte
hjulet. Riktige skiveflenser stotter skiven
og reduserer dermed muligheten for ski-
vebrudd. Flenser for kappeskiver kan vaere
forskjellige fra flenser for slipeskiver.

m lkke bruk slitte skiver fra sterre elektro-
verktay. Hjul beregnet for starre elek-
troverktay er ikke egnet for den hgyere
hastigheten til et mindre verktey og kan
sprekke.



L21-6 230/L 26-6230/L2200

Ytterligere sikkerhetsadvarsler
spesifikt for sliping og kapping

m lkke sett kappeskiven i sjappeposisjon
eller bruk for mye trykk. lkke forsgk
a lage en for dyp kuttdybde. Overbe-
lastning av skiven gker belastningen og
felsomheten for vridning eller binding av
skiven i kuttet og muligheten for tilbake-
slag eller skivebrudd.

m lkke plasser kroppen din pa linje med og
bak det roterende hjulet. Nar skiven, pa
driftspunktet, beveger seg bort fra krop-
pen din, kan et mulig tilbakeslag sende
den spinnende skiven og elektroverktoyet
rett mot deg.

m Nar skiven setter seg fast, eller nar du
avbryter et snitt av en eller annen grunn,
sla av elektroverktsyet og hold elektro-
verktayet stille til skiven stopper helt.
Forsgk aldri & fjerne avskjaeringsverktoyet
fra snittet mens hjulet er i bevegelse, ellers
kan det oppsta et tilbakeslag. Undersgk og
iverksett korrigerende tiltak for a eliminere
arsaken til hjulbinding.

m lkke start skjeereoperasjonen i arbeids-
stykket pa nytt. La skiven oppna full
hastighet og ga forsiktig inn i kuttet
igjen. Stott paneler eller et hvilket som
helst overdimensjonert arbeidsstykke for a
minimere risikoen for at hjulet klemmes og
tilbakeslag.

m Stott paneler eller andre overdimen-
sjonerte arbeidsstykker for & minimere
risikoen for klemming og tilbakeslag av
hjulet. Store arbeidsstykker har en tendens
til 8 synke under sin egen vekt. Stotter ma
plasseres under arbeidsstykket naer skjae-
relinjen og naer kanten av arbeidsstykket
pa begge sider av skiven.

m Vaer ekstra forsiktig nar du lager et
«lommekutt» i eksisterende vegger eller
andre blinde omrader. Det utstikkende
hjulet kan kutte gass- eller vannrer, elek-
triske ledninger eller gjenstander som kan
forarsake tilbakeslag.

m Nar du bruker dobbelthjul, bruk alltid
riktig beskyttelsesdeksel for arbeidet
som skal utferes. Unnlatelse av & bruke
riktig beskyttelse gir kanskje ikke ansket
beskyttelsesniva, noe som kan fare til

alvorlig skade.

m lkke prov a gjore buet skjzering. Over-
belastning av skiven gker belastningen
og risikoen for vridning eller fastsetting av
skiven i kuttet, og muligheten for kast eller
skivebrudd, noe som kan fare til alvorlig
skade.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke

for sliping
lkke bruk for stort sllpepaplr Falg pro-
dusentens anbefalinger nar du velger
slipepapir. Storre slipepapir som stikker
utover slipeplaten, utgjer en fare for kutt
og kan fore til at skiven setter seg fast,
rives i stykker eller gir tilbakeslag.

Ytterligere sikkerhetsinstruk-

sjoner

= Nettspenningen og spenningsspesifikasjo-
nene pa typeskiltet ma stemme overens.

m lkke trykk pa spindellasen for slipeverktay-
et stopper.

Stoy og vibrasjoner

[i] MEerx

Verdier for det A-veide lydtrykknivaet og for
de totale vibrasjonsverdiene finnes i tabel-
len pa side 5. Stoy- og vibrasjonsverdiene er
fastsatt i henhold til EN 62841.

FORSIKTIGHET!

De angitte malene gjelder for nye elektro-
verktoy. Daglig bruk forer til at stoy- og vibra-
sjonsverdiene endres.

[i] MEerx

De deklarerte totale vibrasjonsverdiene og
de deklarerte stayemisjonsverdiene er malt
7 henhold til en standard testmetode og kan
brukes til 4 sammenligne ett verktay med

et annet: de kan ogsa brukes i en forelopig
vurdering av eksponeringen.

Det oppagitte vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutsljppsverdien(e) representerer verk-
toyets viktigste bruksomrader. Hvis verktoyet
imidlertid brukes til forskjellige formal, med
forskjellig tilbehor eller dérlig vedlikehold,
kan vibrasjonsnivaet og stoynivaet variere.
Dette kan oke eksponeringsnivdet betydelig
over den totale arbeidsperioden.
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For d gjore en nayaktig estimering av vibra-
sjonseksponeringsnivaet og steyutslippsver-
dien(e), er det ogsa nedvendig 4 ta hensyn til
ndr verktoayet er slatt av eller i gang, men ikke
faktisk er i bruk. Dette kan redusere ekspone-
ringsnivaet betydelig over den totale arbeid's-
perioden.

Ildentifiser ytterligere sikkerhetstiltak for
beskytte operatoren mot effektene av vibra-
sjoner og stay, for eksempel: Vedlikehold

av verktoayet og tilbehoret, varme hendene,
organisering av arbeidsmenstre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horselsvern ved lydtrykk over 85 dB(A).

Oversikt (figur A)

Ulike elektriske kraftverktoy er beskrevet i dis-
se instruksjonene. Det avbildede elektroverk-
toyet kan avvike i detalj fra det du kjspte.

1 Bryter

Slar elektroverktayet av og pa.

2 Startsperre/laseknapp

Forhindrer at elektroverktoyet starter
utilsiktet og laser bryteren under kontinu-
erlig drift.

3 Utleserknapp (L 26-6 230)
For dreiing av bryterhandtaket 90°.
Hurtigklemspak

5 Spindel

6 Gjengetflens

a Klemflens

b  Klemmutter (for L 26-6 230: hurtigs-
pennmutter)

Vakt

Girhode

Med luftutlep og pil som viser rotasjons-
retning.

9 Hjelpehandtak

Sidehandtaket kan monteres pa venstre,
avre eller hgyre side.

10 Spindellas
Sikrer spindelen nar verktayet byttes.

11 Bytt handtak
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12 4,0 m stremledning med stopsel
13 Stoppnokkel
14 Typeskilt (ikke vist)

Bruksanvisning

ADVARSEL!
Trekk alltid ut stopselet for du utferer noe
arbeid pa vinkelsljperen.

For du slar pa vinkelsliperen

Pakk ut vinkelsliperen og kontroller at det ikke

mangler eller er skadede deler.

Figur B:

m Koble vernedekselet til klemflensen med
klemringen ved a sette kammen pa klem-
ringen inn i sporet pa flensen (1.).

Figur C:

m Drei vernedekselet til ansket posisjon (2.)
og stram klemspaken (3.)

m Montering av hjelpehandtaket.

Sla av og pa

Kort betjening uten innkoblet brytervippe
(Figur D)

m Trykk pa og hold inne startsperren (1.).

m Trykk pa bryteren (2.).

m Slipp bryteren for a sl av.

Kontinuerlig drift med innkoblet vippebry-
ter

Figur E:

Trykk pa og hold inne startsperren (1.).
Trykk og hold nede bryteren (2.).

Trykk pa laseknappen (3.). Figur F:

m For asla av, trykk kort og slipp bryteren.

Justering av hurtigspennvernet
(figur G)

ADVARSEL!
Trekk alltid ut stopselet for du utforer noe
arbeid pda vinkelsljperen.
Naér du bruker vinkelsljperen til grovfresing
eller kutting, ma du aldri arbeide uten vernet.
En spesiell skjaerebeskyttelse ma brukes til
kappesliping.
FORSIKTIGHET!
Risiko for skade! Bruk vernehansker!
m Losne klemskruen (1.).
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m Juster vernet(2.).
m Stram klemspaken igjen (3.).

Montering eller bytte av slipe-
verktoy (figur H)

ADVARSEL!

Trekk alltid ut stopselet for du utforer noe

arbeid pa vinkelsljperen.

m Trykk og hold spindellasen inne (1.).

m Losne klemmutteren pa spindelen mot
klokken med fastngkkelen og fjern (2.).

m Settinn slipeskiven i riktig posisjon.

Figurl:

m Skru klemmutteren pa spindelen.

— Slipeskive =6 mm tykk:
Spennhylsekragen vender oppover, mot
akselenden.

— Slipeskive > 6mm tykk:
Spennhylsekragen vender nedover, mot
girkassen. Trykk og hold nede spindella-
sen.

Trykk og hold nede spindellasen.

Stram klemmutteren med facetngkkelen.
Sett stapselet inn i stikkontakten.

Sla pa vinkelsliperen (uten & lase i posisjon)
og la vinkelsliperen ga i ca. 30 sekunder.
Sjekk for ubalanser og vibrasjoner.

m Sl av vinkelsliperen.

Bruksanvisning

[i]  MERK
Nar vinkelsliperen slds av, fortsetter slipeverk-
toyet & ga en kort stund.

Grovsliping

/\  ADVARSEL!

Bruk aldri kappeskiver til grovsliping.

— Hijulvinkel 20-40° for best mulig skjeerey-
telse.

— Beveg vinkelsliperen frem og tilbake med
moderat trykk. Som et resultat vil ikke
arbeidsstykket bli for varmt, og det vil ikke
bli noen misfarging, og det vil heller ikke
bli noen riller.

Avskjzeringssliping (figur J)

/\  ADVARSEL!
En spesiell skjezerebeskyttelse ma brukes til

kappesliping.

— Det oppstar helsefarlig kvartsstev ved kap-
ping av murstein, betong og naturstein.

— lkke trykk, vipp eller osciller elektroverk-
toyet.

— Vinkelsliperen ma alltid brukes baklengs,
se figur J.
Ellers er det fare for at vinkelsliperen hop-
per ukontrollert ut av sporet.

— Juster matingen til materialet som skal
skjeeres: jo hardere materialet er, desto
saktere matingen.

Justering av bryterhandtaket (L

26-6 230) (figur K)

Bryterhandtaket kan dreies 90° i begge ret-

ninger fra midtstillingen.

= Trykk pa utlegserknappen (1.) og drei samti-
dig bryterhandtaket (2.).

m Slipp knappen.
Sorg for at utleserknappen gar i inngrep
i den respektive endestillingen.

For mer informasjon om produsentens pro-
dukter, ga til www.flex-tools.com.

Vedlikehold og stell

ADVARSEL!
Trekk alltid ut stopselet for du utforer noe
arbeid pa vinkelsljperen.

Rengjering
/\  ADVARSEL!

Hvis metaller slipes eller kuttes over en lengre
periode, kan ledende stov avsettes inne i
huset. Forringelse av den beskyttende isola-
sjonen! Bruk elektroverktoyet via en jordfeil-
bryter (utlosningsstrom 30 mA).

m Rengjor elektroverktayet og ventilasjons-
apningene regelmessig. Rengjerings-
hyppigheten avhenger av materialet og
bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut husets innside og mo-
toren med terr trykkluft.

Karbonbgrster
Vinkelsliperen har avskarne kullbgrster.

Nar slitasjegrensen for de avskarne kull-
barstene er nadd, slar vinkelsliperen seg av
automatisk.
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[i] MEerx

Bruk kun originaldeler levert av produsenten
for erstatningsformal.

Hvis det brukes uoriginale deler, vil garan-
tiforpliktelsene til produsenten anses som
ugyldige.

Nar elektroverktayet brukes, kan kullbgrstene

ses gnister gjennom de bakre luftinntaksap-
ningene.

Hvis kullbgrstene gnister for mye, sla av vin-
kelsliperen umiddelbart.

Ta med vinkelsliperen til et kundeserviceverk-
sted autorisert av produsenten.

Gir
[i] MmErRK

lkke losne skruene pa girhodet i garantijperi-
oden. Manglende samsvar vil anse produsen-
tens garantiforpliktelser som ugyldige.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utfgres av et autorisert
kundeservicesenter.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeheor, spesielt slipeverktoy og kutte-
beskyttere, finnes i produsentens kataloger.

Eksploderte tegninger og reservedelslister
finner du pa var hjemmeside:
www.flex-tools.com

Informasjon om avhen-

ding

/\  ADVARSEL!
Gjor overflodig elektroverktoy ubrukelig ved
4 flerne stromledningen.
Kun EU-land
Ikke kast elektriske verktay i hushold-
ningsavfallet!
| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfering i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktay samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.
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[i]  MERK
Sper forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

CE-samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
felge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlig for skader som skyldes feil bruk av
elektroverktayet eller bruk av elektroverktoy-
et sammen med produkter fra andre produ-
senter.
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L-26-6 230 L-21-6 230 L2200
@ max. mm 230 230 230
e M14
n 1 /min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60
P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A)
m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96
Lwa dB(A) 104
K dB 1,7
an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8
K m/s’ 1,5
o m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Matt med (6), (7), (9), utan verktyg.
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Symboler som anvénds i
bruksanvisningen

/N VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
inte anvisningarna folfs kan det leda till littare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] MNOTERA
Tips angdende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa elverktyget

Innan du slar pa elverktyget,
Ias bruksanvisningen!

Anvand skyddsglaségon.

Anvand horselskydd!

Hall alltid i verktyget med
bada hédnderna

10000

Skyddsklass Il (helt isolerad)

Information om bortskaffande
for den gamla maskinen (se
sidan 90)

n sikerhet

Q.

For

Vi VARNING!

Folj anvisningarna nedan och lds dem innan

du bérjar anvénda vinkelsljpen:

— denna bruksanvisning

— de “allménna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad bro-
schyr (broschyr-nr.: 315.915)

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
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bestimmelser for att forhindra olyckor.
Vinkelsljpen ar gjord med den senaste tek-
niken och féljer godkdnda sékerhetsbestim-
melser.
Nér elverktyget anvénds kan det dock utgéra
en livsfara for anvdndaren eller tredje part, el-
ler sa kan elverktyget eller egendom skadas.
Vinkelsljpen far endast anvindas
— sdsom avsetts,
— [ perfekt fungerande skick.
Fel som paverkar sdkerheten ska atgérdas
omedelbart.

Avsedd anvdndning

Denna vinkelslip

— &r utformad for industriella tillampningar

— fértorrslipning och kapning av metall och
sten med grova stal och kapskivor som far
arbeta med en omkretshastighet pa 80 m/
s

— foér ytslipning av metall och sten med ko-
niska slipskivor upp till 110 mm i diameter
som far arbeta med en omkretshastighet
pa 50 m/s

— for ytslipning med sandpapper pa en stéd-
platta som &r konstruerad for att arbeta i
samma hastighet

— som maskinen

— fér anvandning med slipverktyg och till-
beh&r som anges i denna bruksanvisning
eller rekommenderas av tillverkaren.

Ett sarskilt kapskydd maste anvandas vid

abrasiv kapning.

Om sten sagas med fiberforstéarkta kapskivor

maste styrstéd anvandas.

Till exempel kedjehjul och sagblad &r inte till-

latna. Vinkelslipen &r inte [amplig fér polering.

Sakerhetsvarningar for vinkelslip

VAN VARNING!

L3s [genom alla sékerhetsvarningar och
Instruktioner. Om inte alla varningar och
Instruktioner f6lfs kan det leda till elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga skador. Spara
alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Allménna sdkerhetsvarningar fér

frasning, slipning eller abrasiv

kapning

m Detta elverktyg &r avsett att fungera
som frés-, slip eller kapmaskin. Las
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alla sékerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som
medféljer detta elverktyg. Underlatenhet
att félja alla instruktioner nedan kan leda
till elektriska stétar, brand och/eller allvar-
lig skada.

Atgirder som stalborstning eller po-
lering rekommenderas inte att utféras
med detta elverktyg. Arbeten som elverk-
tyget inte skapats for kan skapa risker och
orsaka personskador.

Gor inga andringar pa elverktyget for att
anvinda det pa nagot annat sétt dn vad
verktygstillverkaren avsett och specifi-
cerat. Sadan omvandling kan resultera i
att kontrollen tappas, vilket kan resultera i
allvarliga personskador.

Anvind endast tillbehdr som &r specifikt
utformade for verktyget och rekommen-
deras av verktygstillverkaren. Bara for att
tillbehoret kan fastas pa ditt elverktyg finns
inga garantier for att arbetet kan utféras pa
ett sdkert satt.

Den angivna hastigheten pa tillbehéret
maste vara minst lika med den maximala
hastigheten som dr mérkt pa elverkty-
get. Tillbehdr som kors fortare &n deras
klassificerade hastighet kan brytas sénder
och flyga ivég.

Den yttre diametern och tjockleken pa
tillbeh6ret masta vara inom kapacitets-
klassificeringen for ditt elverktyg. Tillbe-
hér med felaktig storlek kan inte skyddas
eller kontrolleras pa ett adekvat satt.
Matten pa tillbehérsmonteringen maste
passa matten pa monteringshardvaran
pa elverktyget. Tillbehdr som inte match-
ar monteringen pa hardvaran fér elverkty-
get kommer att kéras obalanserat, vibrerar
overdrivet mycket och géra att kontrollen
férloras.

Anvind inte ett skadat tillbehér. Inspek-
tera tillbehédret innan varje anvéndning,
till exempel att slipskivor inte har span
eller sprickor, att stédrondeller inte har
sprickor och att tradborstar inte har I16sa
eller avbrutna tradar. Om elverktyget el-
ler tillbehéret tappas ska du kontrollera
om det dr skadat eller byta till ett oska-
dat tillbehor. Efter att ha inspekterat och
installerat ett tillbehér, placera dig sjalv
och askadare bort fran planet for det

roterande tillbehéret och koér elverkty-
get pa maximal obelastad hastigheti en
minut. Skadade tillbehér kommer normalt
att ga sonder under denna testtid.

Anvind personlig skyddsutrustning.
Anvind visir, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon, beroende pa hur
verktyget anvénds. Anvand vid behov
skyddsmask mot damm, hérselskydd,
handskar och verkstadsforkldde som kan
stoppa sma slipfragment eller fragment
fran arbetsstycket. Ogonskyddet maste
kunna stoppa flygande fragment som kan
uppsta under anvéndning. Skyddsmasken
mot damm eller andningsskyddet maste
kunna filtrera bort partiklar som genereras
under arbetet. Langa exponeringar for
hégintensivt buller kan orsaka hérselska-
dor.

Hall askadare pa ett sikert avstand

fran arbetsomradet. Alla som betréder
arbetsomradet maste bira personlig
skyddsutrustning. Fragment av arbets-
stycket eller ett trasigt tillbehor kan flyga
ivdg och orsaka skador utanfér det ome-
delbara arbetsomradet.

Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nar arbete utfoérs dar sag-
tillbehéret kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Skartillbehér som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan leda till att exponerade me-
talldelar hos elverktyget blir stromférande
och anvandaren kan fa en elektrisk stét.
Placera sladden sa det inte kommer i
kontakt med det roterande tillbehéret.
Om du forlorar kontrollen kan sladden ska-
ras av eller fastna och din hand eller arm
kan dras in mot det roterande tillbehéret.
Ldgg aldrig ner elverktyget forran till-
behdret har stannat helt. Det roterande
tillbehoéret kan greppa ytan och dra elverk-
tyget ur din kontroll.

Se till att elverktyget dr avstangt ndr du
béar pa det vid din sida. Oavsiktlig kontakt
med det roterande tillbehéret kan ta tag

i dina klader och tillbehéret drar in din
kropp.

Rengér regelbundet elverktygets luft-
ventiler. Motorns flakt kommer att dra in
damm i holjet och kraftig ackumulering av
pulvermetall kan utgéra elektriska risker.
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= Anvind inte elverktyget néra brénnbara
material. Gnistor kan antdnda dessa mate-
rial.

= Anvind inte tillbeh6r som kréver flytan-
de kylmedel. Anvéndning av vatten eller
annan vatska kan resultera i dédlig elstot
eller elstot.

Rekyl och relaterade varningar
Kickback &r en rekylrérelse som kan uppsta
om en roterande skiva, stodrondell. borste
eller annat tillbehor kérvar eller fastnar. Om
tillbehéret klams fast eller hakar upp sig stan-
nar det snabbt, vilket gor att elverktyget gor
ett ryck i motsatt riktning jamfért med den
riktning tilloehéret hade nar det fastnade. Om
till exempel en slipskiva kérvar eller klams
fast i arbetsstycket, kan kanten pa skivan som
fastnar grava sig in i materialet och sedan
backa haftigt eller hoppa ut ur sparet dar det
kort fast. Skivan kan antingen réra sig mot el-
ler bort fran anvandaren, beroende pa vilken
rotationsriktning den hade nér den kérde fast.
Dessa omstandigheter kan ocksa medféra att
slipskivan gar sénder. Kickback uppstar om
elverktyget anvéands felaktigt eller under fel-
aktiga férhallanden och kan undvikas genom
att vidta lampliga foérsiktighetsatgérder enligt
nedan.

n Bibehall ett fast grepp om elverktyget
och placera kroppen och armen sa att du
kan motsta rekylkrafterna. Anviand alltid
hjélphandtaget, om det finns, fér maxi-
mal kontroll éver kickback eller vridmo-
mentreaktion vid start. Operatéren kan
kontrollera vridmomentreaktioner eller
rekylkrafter, om ratt forsiktighetsatgérder
vidtas.

m Placera aldrig handen néra det roteran-
de tillbehéret. Tillbehéret kan géra en
rekylrérelse éver din hand.

= Placera inte kroppen sa att den ér i va-
gen om elverktyget far en rekylreaktion.
Rekyl kommer att driva verktyget i motsatt
riktning mot skivans rérelse vid punkten
dar den karvar.

m Var sarskilt forsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik studsande och
att tillbehéoret fastnar. Horn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att kldamma
fast den roterande tillbehéret och goéra att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.
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= Anviand inte tillbehér i form av sagked-
jeblad for trasnideri eller tandade sag-
blad. Sadana blad skapar ofta rekyler och
foérlorad kontroll.

Sakerhetsvarningar som ar speci-
fika for slipning och abrasiv kap-
ning

= Anvéand endast skivtyper som rekom-
menderas for ditt elverktyg och det
specifika skyddet som &r designat for
den valda skivan. Skivor som elverktyget
inte ar konstruerat for kan inte skyddas
tillrdckligt och &r osdkra.

= Slipytan pa mittnedtryckta skivan skall
monteras under skyddslédppens plan. Ett
felaktigt monterad skiva som skjuter ut ge-
nom skyddsléppens plan kan inte skyddas
tillrackligt.

m Skyddet maste vara sikert fastsatt pa
elverktyget och placerat fér maximal
sdkerhet, sa att minsta méjliga méngd
skiva exponeras mot operatéren. Skyd-
det hjalper till att skydda operatdren fran
trasiga skivfragment, oavsiktlig kontakt
med skivan och gnistor som kan anténda
klader.

m Skivorna far endast anviandas for re-
kommenderade anvdandningsomraden.
Till exempel: slipa inte med sidan av en
kapskiva. Slipande kapskivor &r avsedda
for periferisk slipning. Tryck mot skivornas
sidor kan fa dem att ga sénder.

m Anvind alltid oskadade skivflansar som
ar av ratt storlek och form for din valda
skiva. Ordentliga skivflansar stoder skivan,
vilket minskar risken fér skivbrott. Fléansar
for kapskivor kan skilja sig fran slipskivflan-
sar.

= Anvind inte slitna skivor fran stérre el-
verktyg. Skivor avsedda for storre elverk-
tyg ar inte lampligt fér den hégre hastighe-
ten hos ett mindre verktyg och kan spricka.

Ytterligare sikerhetsvarningar
for
abrasiv kapning

s Kldm inte fast en kapskiva eller utéva
overdrivet tryck. Forsék inte gora ett for
stort skardjup. Overbelastning av skivan
okar belastningen och kansligheten for att
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skivan vrids eller fastnar i snittet och risken
for kast eller skivbrott.

m Placera inte din kropp i linje med och
bakom den roterande skivan. Nar skivan
arbetar i riktning bort fran din hand, kan en
eventuell rekylrérelse driva den snurrande
skivan och elverktyget direkt mot dig.

m Nar skivan karvar eller nér du avbryter
kapningen av ndgon anledning, ska
elverktyget stdngas av och hallas stilla
tills skivan stannar helt. Férsok aldrig att
ta bort kapskivan fran snittet medan skivan
ar i rérelse for att undvika kickback. Under-
sk och vidta korrigerande atgarder for att
eliminera orsaken till att skivan kor fast.

m Starta inte om kapningen i arbetsstyck-
et. Lat skivan na full fart och ga férsiktigt
in i snittet igen . Skivan kan fastna, klattra
upp eller rekylera om elverktyget startas
om i arbetsstycket.

m Stdd paneler eller andra 6verdimensio-
nerade arbetsstycken fér att minimera
risken for att tillbehoren karvar eller
skapar en kickback. Stora arbetsstycken
tenderar att tyngas ner av sin egen vikt.
Stéd maste placeras under arbetsstycket
nara kaplinjen och néra arbetsstyckets kant
pa bada sidor om skivan.

m Var extra forsiktig nér du gor en "in-
stickssagning" i befintliga viaggar eller
andra blinda omraden. Den utskjutande
skivan kan skéra av gas- eller vattenled-
ningar, elektriska ledningar eller féremal
som kan orsaka kast.

= Vid anvdndning av skivor med dubbla
anvindningsomraden, anvénd alltid rétt
skydd for det aktuella anvindningsom-
radet. Om inte ratt skydd anvénds kan det
handa att dnskad skyddsniva inte uppnas,
vilket kan leda till allvarliga personskador.

m Forsok inte utfora svingd kapning. Over-
belastning av skivan 6kar belastningen
och kénsligheten for att skivan vrids eller
fastnar i snittet med risk foér rekyl eller brist-
ning i skivan vilket kan leda till allvarliga
personskador.

Sakerhetsvarningar specifikt for
sandpapper

= Anvand inte dverdrivet stora slippap-
persskivor. Folj tillverkarens rekom-
mendationer nér du véljer sandpapper.

Stérre sandpapper som sticker ut utanfor
slipplattan utgér en risk for skérsar och kan
orsaka att skivan fastnar, rivs sénder eller
bakslag.

Ytterligare sdkerhetsinstruktio-

ner

m Elnétets spanning och spanningsspecifi-
kationerna pa mérkplattan maste 6verens-
stamma.

m Tryck inte pa spindellaset forrén slipverkty-
get stannar.

Buller och vibrationer

[i] WNOTERA

Varden fér den A-végda ljudtrycksnivan och
for de totala vibrationsvérdena finns i tabellen
pd sidan 5. Buller- och vibrationsvérden har
faststéllts i enlighet med EN 62841.

FORSIKTIGHET!

De angivna matvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvéndning gor att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] WNOTERA

De deklarerade totala vibrationsvérdena och
de deklarerade bulleremissionsvérdena har
mdtts i enlighet med en standardiserad test-
metod och kan anvéndas for att jémféra ett
verktyg med ett annat. De kan ocksa anvén-
das i en prelimindr bedémning av expone-
ring.

Den deklarerade vibrationsemissionsnivan
och bulleremissionsvérdet/Vérdena represen-
terar verktygets huvudsakliga anvéndnings-
omraden. Om verktyget diremot anvinds
for andra tillimpningar, med andra tillbehor
eller daligt underhdall, kan vibrationsnivan och
bulleremissionsvardet/vérdena skilja sig at.
Det kan védsentligt 6ka exponeringsnivan over
hela arbetsperioden.

For att gbra en korrekt uppskattning av vibra-
tionsnivan och bulleremissionsvérdena ar det
ocksa nodvindigt att ta hdnsyn till de ganger
dd verktyget ar avstingt eller igang men inte
anvénds. Det kan vdsentligt minska expone-
ringen éver den totala arbetsperioden.
Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for
att skydda anvédndaren fran effekterna av
vibrationer och buller, till exempel genom att
underhélla verktyget och tillbehéren, halla
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hédnderna varma, vél organiserade arbets-
monster.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer ver 85
dB(A).

Oversikt (bild A)

Dessa instruktioner galler f6r flera olika typer
av elverktyg. Det illustrerade elektriska verk-
tyget kan skilja sig i detalj fran det som du
kopte.

1 Omkopplare
Sla pa elverktyget och stang av.

2  Startsparr/lasknapp

Férhindrar att elverktyget startar oavsikt-
ligt och laser strémbrytaren vid kontinu-
erlig drift.

3 Upplasningsknapp (L 26-6 230)
For att vrida strémbrytarhandtaget 90°.
4 Snabbklamspak
5 Spindel
6 Gangad flins
en Spannflans

b Klammutter (fér L 26-6 230: snabb-
spanningsmutter)

7 Skydd

Viaxelhuvud

Med luftutlopp och pil f6r rotationsrikt-
ning.

9 Extrahandtag

Sidohandtaget kan monteras pa vénster
eller héger sida och pa ovansidan.

10 Spindellas
Sakrar spindeln nar verktyget byts.

11 Strombrytarhandtag

12 4,0 m naitsladd med kontakt
13 Stoppknapp

14 Typplat (finns inte pa bilden)
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Bruksanvisning

AN\ VARNING!
Dra alltid ut nétkontakten innan du utfor na-
gon form av underhall pa vinkelslipen.

Innan du slar pa vinkelslipen
Packa upp vinkelslipen och kontrollera att
inga delar saknas eller &r skadade.

Bild B:

m Fast skyddet pa klamflansen med klam-
ringen genom att satta in kammen pa
klamringen i sparet pa flansen ( 1.).

Bild C:

m Vrid skyddskapan till dnskat ldge ( 2. ) och
dra at klamspaken ( 3.)

m Montering av extrahandtaget.

Sla pa och sting av

Punktdrift utan att lasa strémbrytaren (bild
D)

m Tryck och hall in startsparren (1.).

m Tryck pa strémbrytaren (2.).

m For att stédnga av, slapp strombrytaren.
Kontinuerlig drift med last strombrytare

Bild E:

Tryck och hall in startsparren (1.).
Tryck och hall ner knappen ( 2.).

Tryck pa lasknappen (3.). Bild F:

For att stdnga av trycker du kort pa och
slapper strombrytaren.

Justering av snabbspannings-
skyddet (bild G)

N\ VARNING!

Dra alltid ut natkontakten innan du utfor na-
gon form av underhéll pa vinkelsljpen.
Nér du anvdnder vinkelslipen fér grovbe-
arbetning eller kapning, arbeta aldrig utan
skyddet.

Ett sdrskilt kapskydd maste anvéndas vid
abrasiv kapning.

FORSIKTIGHET!

Risk for brand! Anvéand skyddshandskar!

m Lossa klamspaken (1.).

m Justera skyddet ( 2.).

m Dra at klamspaken (3.).
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Montering eller byte av sliptillbe-
hér (bild H)
Vi VARNING!

Dra alltid ut nétkontakten innan du utfér na-

gon form av underhéll pa vinkelsljpen.

m Tryckin spindellaset (1.). och hall det in-
tryckt.

m Anvand haknyckeln for att lossa spdnnmut-
tern pa spindeln i motsols riktning och ta
bort (2.).

m Séttin slipskivan i rétt lage.

Bild I:

m Skruva fast klammuttern pa spindeln.

— Slipskiva <6 mm tjock:
Spannmutterns krage &r vénd uppat, mot
axelanden.

— Slipskiva > 6 mm tjock:
Klammutterns krage ar vdnd med framsi-
dan nedat, mot vaxelladan. Tryck och hall
ned spindellaset.

Tryck och hall ned spindellaset.
Dra at spannmuttern med haknyckeln.
Satt i natkontakten i uttaget.

Sla pa vinkelslipen med strombrytaren
(utan att lasa den pa plats) och kor vinkel-
slipen i ca 30 sekunder. Kontrollera om det
finns obalanser och vibrationer!

m Stdng av vinkelslipen.

Bruksanvisning

[i] NOTERA
Nar vinkelslipen stings av fortsétter sliptillbe-
héret att ga en kort stund.

Grovslipning

N\ VARNING!

Anvénd aldrig kapskivor for grovslipning.

— Vinkeln pa skivan 20-40° f6r basta kappre-
standa.

— Anvand moderat tryck och flytta vinkel-
slipen fram och tillbaka. Som ett resultat
blir arbetsstycket inte fér varmt och det
blir ingen missfargning; Det kommer inte
heller att finnas nagra spar.

Abrasiv kapning (bild J)

VAN VARNING!

Ett sérskilt kapskydd maste anvéndas vid

abrasiv kapning.

— Farligt kvartsdamm genereras nar tegel,
betong och natursten sagas.

— Tryck inte p3, luta eller oscillera inte verkty-
get.

— Vinkelslipen maste alltid kéras bakléanges,
se bild J.
Annars finns det risk for att vinkelslipen
hoppar okontrollerat ur sparet.

— Anpassa matningen till det material som
ska skéras: ju hardare material, desto lang-
sammare matning.

Justering av strombrytarhandta-
get (L 26-6 230) (bild K)
Strémbrytarhandtaget kan vridas fran mittla-
get med 90° i bada riktningarna.
= Tryck pa upplasningsknappen (1.) och vrid
samtidigt pa strombrytarhandtaget (2.).
m Slapp knappen.
Se till att upplasningsknappen ar last i
ratt lage.

For ytterligare information om tillverkarens
produkter ga till www.flex-tools.com.

Underhall och skotsel

VAN VARNING!
Dra alltid ut nétkontakten innan du utfor na-
gon form av underhdéll pa vinkelslipen.

Rengoring
AN\ VARNING!

Om metaller sljpas eller kapas under en ldng-
re tid kan ledande damm avséttas inuti hljet.
Férsdmring av den skyddande isoleringen!
Mandvrera elverktyget via en reststrémsdri-
ven effektbrytare (utlésningsstrém 30 mA).

m Rengdr regelbundet elverktygets ventila-
tionséppningar. Hur ofta du ska rengéra
beror pa vilket material du arbetat med
och hur lange verktyget anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Kolborstar
Vinkelslipen har avskurna kolborstar.
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Nar slitgransen fér de avskurna kolborstarna
har uppnatts stangs vinkelslipen av automa-
tiskt.

[i] WNOTERA

Anvénd endast reservdelar som tillhandahalls
av tillverkaren.

Om inte originaldelar anvénds blir garantiata-
ganden fran tillverkaren ogiltig.

Nér elverktyget anvands kan kolborstarna ses
gnista genom de bakre luftintaget.

Om kolborstarna gnistrar fé6r mycket, stdng av
vinkelslipen omedelbart.

L&mna vinkelslipen till en verkstad som &r
auktoriserad av tillverkaren.

Kugghjul
[i] WNOTERA

Lossa inte skruvarna pd kugghjulshuvudet
under garantijperioden. Icke-uppiyllande
kommer att géra tillverkarens garantidtagan-
de ogiltig.

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett auktori-
serat kundservicecenter.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillbehor, till exempel sliptillbehér och
kapskydd, finns i tillverkarens kataloger.

Spréangskisser och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:www.flex-tools.com

Information om bortskaffande

VAN VARNING!
Gor elverktyg som ska skrotas obrukbara
genom att ta bort natsladden.

Endast EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!

| enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inforlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
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[i] NOTERA
Fraga din aterférséljare om alternativ f6r bort-
skaffande!

CE-forsakran om overensstam-
melse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga fér nagra skador eller férlust av for-
tjdnst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvandbar
produkt.

Tillverkaren och dennes ombud ansvarar inte
for skador som orsakats av felaktig anvand-
ning av elverktyget eller av anvéandning av
elverktyget med produkter fran andra tillver-
kare.
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L 26-6 230 L21-6 230 L2200
@ maks. mm 230 230 230
e M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15 A)

m kg 6,8 % 5,6 % 6,2 %
Loa dB(A) 96

Lwa dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

o m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Mitattu kohteiden (6), (7), (9) kanssa, ilman ty6kalua.
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Kayttooppaassa kaytetyt sym-
bolit
/N VARoITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témdén varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdn varoituksen noudattamatta jattdminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuoMAA

llmaisee kdyttévinkkejd ja tarkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat sym-
bolit

Lue kayttéopas ennen sahks-
tydkalun kdynnistdmista!

K&yta suojalaseja.

Kéyta kuulosuojaimia!

Kayta aina kahdella kédella

Suojausluokka Il (tdysin eristet-
ty)

O

)54

Turvallisuutesi takia

VAN VAROITUS!

Ennen kulmahiomakoneen kdyttés lue ja nou-

data seuraavia:

— ndmd kdyttéohjeet,
“Yleiset turvallisuusohjeet” séhkdtydkalu-
Jen késittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315.915),

Vanhan koneen havittdmisoh-
jeet (katso sivu 98)
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— nykyiset voimassa olevat tySpaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sddnnét.

Témé kulmahiomakone on uusinta tekniikkaa
Ja se on rakennettu hyviksyttyjen turvallisuus-
mdéardysten mukaisesti.

Séhkotyckalun kdytts saattaa kuitenkin ai-
heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran kayttijélle tai kolmannelle osapuolelle tai
séhkotydkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.
Kulmahiomakonetta saa kdyttdd vain
— sen kdyttotarkoituksen mukaisesti,

— tiydellisesséd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjatta-
va valittémésti.

Kayttotarkoitus

Tama kulmahiomakone

— on suunniteltu teolliseen kaytt66n,

— metallin ja kiven kuivahiontaan ja katkai-
suun hiomalaikoilla ja katkaisulaikoilla, joi-
den kéayttd on sallittu 80 m/s kehdnopeuk-
silla,

— metalli- ja kivipintojen hiontaan kartiokup-
pilaikoilla, joiden halkaisija on enintdan
110 mm, ja joiden kéaytté on sallittu 50 m/s
kehanopeuksilla,

— pintojen hiontaan hiomalevyill3, jotka on
kiinnitetty tukilaikkaan, ja jotka on mitoitet-
tu koneen kierrosnopeuteen

— sopiviksi,

— kaytettavaksi hiomatydkalujen ja tarvikkei-
den kanssa, jotka on mainittu naissa ohjeis-
sa tai joita valmistaja suosittelee.

Katkaisuhionnassa on kéytettava erityista

katkaisusuojusta.

Jos kivea katkaistaan kuituvahvistetuilla kat-

kaisulaikoilla, on kaytettava ohjaustukia.

Kiellettyja ovat esimerkiksi ketjuleikkurit, sa-

hanterat. Kulmahiomakone ei sovellu kiillotta-

miseen.

Kulmahiomakoneen turvallisuus-
varoitukset

AN\ VAROITUS!

Lue karkki turvallisuusvaroitukset /a -ofyjeet.
Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jétts-
minen saattaa atheuttaa séhkdiskun, tuljpalon
Ja/tai vakavan henkilovahingon. Sailyta kaikki
varortukset ja ofifeet mycShempds kiyttos
varten.
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Yhteiset turvallisuusvaroitukset
hiontaan, hiekkapaperihiontaan
tai katkaisuun

Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu toimi-
maan hiomakoneena, hiekkapaperihi-
omakoneena tai katkaisutydkaluna. Lue
kaikki timan sihkétyékalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauk-
sena saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai
vakava henkildvahinko.

Talla tyokalulla ei suositella tehtavaksi
sellaisia toimenpiteitd kuin terdsharjalla
harjaus tai kiillotus. Toiminnot, joihin sah-
kotyokalua ei ole suunniteltu, voivat luoda
vaaran ja aiheuttaa henkilévahingon.

Ald muuta tita sihkotyokalua toimi-
maan tavalla, jota tyékalun valmistaja ei
ole sille nimenomaisesti suunnitellut ja
maarittanyt. Tallainen muuntaminen voi
johtaa hallinnan menetykseen ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

Al3 kayta lisdvarusteita, joita tySkalun
valmistaja ei ole nimenomaisesti suunni-
tellut ja suositellut. Vaikka pystyt kiinnitta-
maan lisdvarusteen séhkotydkaluun, se ei
takaa sen turvallista kayttoa.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden taytyy
olla véhintdan sama kuin sdhkétyékaluun
merkitty enimmaisnopeus. Lisdvarusteet,
jotka toimivat nimellisnopeuttaan nopeam-
min voivat rikkoutua ja sinkoutua osiksi.
Lisdvarusteen ldpimitan ja paksuuden pi-
taa olla sdhkotyokalun kapasiteettiluoki-
tuksen rajoissa. Vaarankokoisia lisdvarus-
teita ei voida suojata tai hallita riittavasti.
Lisdvarusteiden kiinnitysmittojen on vas-
tattava sdhkotyokalun kiinnitystarvik-
keiden mittoja. Lisdvarusteet, jotka eivat
ole yhteensopivia sahkétyokalun kiinnitys-
laitteisiin kdyvat tasapainottomasti, tarise-
vat lilkaa ja saattavat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

Al kayta vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kadyttokertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat sérdjen
ja murtumien varalta, tukilaikat hal-
keamien ja liiallisen kulumisen varalta,
terdsharjat irronneiden tai murtuneiden
harjasten varalta. Jos sédhkotyokalu tai

lisdvaruste putoaa, tarkista vauriot tai
asenna vahingoittumaton lisévaruste.
Kun olet tarkistanut ja kiinnittéanyt lisa-
varusteen, sekd kayttdjan ettd sivullisten
tulee siirtya pois pyorivan lisdvarusteen
kohdalta. Kayta sahkotyokalua suurim-
malla joutokdyntinopeudella yhden
minuutin ajan.Vaurioituneet lisdvarus-
teet rikkoutuvat yleensé palasiksi tdméan
testiajon aikana.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta kaytto-
kohteesta riippuen kokokasvonaamaria,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarvittaessa poélynaamaria, kuulonsuojai-
mia, suojakdsineita ja tydesiliinaa, jotka
pystyvét pysdyttiméain pienet hioma-
tai materiaalihiukkaset. Silmasuojien on
kyettéva pysdyttdmaan eri toiminnoissa
syntyvéat lentavét roskat. Pélynaamarin tai
hengityssuojaimen tulee pystya suodat-
tamaan kayton aikana syntyvét hiukkaset.
Pitka altistuminen kovalle melulle saattaa
aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisella etdisyydelld
tyoskentelyalueesta. Ty6alueelle tule-
vien on kéytettdva henkilonsuojaimia.
Tybkappaleen tai rikkoutuneen lisdvarus-
teen palaset voivat sinkoutua ja aiheuttaa
vammoja myds valittéman tydalueen
ulkopuolella.

Pida sdhkotyokalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista, koska
leikkuuvéline voi osua piilossa oleviin
johtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Leikkuuvalineen kosketus “jannitteiseen”
johtoon saattaa tehdd séhkotydkalun pal-
jaat metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
kayttéjalle sahkdiskun.

Pida johto etdilla pyorivasta lisava-
rusteesta. Jos menetét hallinnan, johto
saattaa katketa tai repeytyé ja katesi joutua
kosketuksiin pyorivan lisdvarusteen kanssa.
Al koskaan laita sihkoétyokalua alas, jos
lisdvaruste ei ole taysin pysdhtynyt. Py6-
riva lisdvaruste saattaa koskettaa laskualus-
taa, jolloin voit menettad sdhkétydkalun
hallinnan.

Al3 kanna koskaan kiynnissa olevaa sih-
kotyodkalua. Koskettaessaan vahingossa
lisdvarustetta vaatteet voivat tarttua siihen
kiinni ja vaihtoty6kalu saattaa porautua
kayttajan kehoon.
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m Puhdista sdhkétyokalun tuuletusaukot
sadnnollisesti. Moottorin puhallin vetaa
polya kotelon sisélle ja metallipélyn ke-
raddntyminen saattaa aiheuttaa sdhkd6n
liittyvia vaaroja.

n Al3 kiyta sahkotyokalua ldhells syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd nama
materiaalit.

» Al4 kiyti lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemdisid jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaisten jadhdytysaineiden
kaytto saattaa johtaa sahkdiskuun.

Takapotku ja siihen liittyvit varoi-
tukset

Takapotku on koneen &killinen reaktio py6ri-
van hiomalaikan, tukilaikan, harjan tai muun
lisdvarusteen puristumiseen tai juuttumiseen.
Puristuessaan tai juuttuessaan kiinni pyoriva
lisdvaruste pysahtyy &killisesti, jolloin hallit-
sematon sdhkotydkalu pakotetaan vastak-
kaiseen suuntaan kuin lisdvarusteen liike
juuttumiskohdassa. Jos esimerkiksi hioma-
laikka tarttuu kiinni tai jumittuu tyékappalee-
seen, niin hiomalaikan reuna, joka painautuu
tybkappaleeseen, voi pureutua materiaaliin,
jolloin laikka irtoaa tai aiheuttaa takapotkun.
Laikka liikkuu silloin koneen kayttdjaa kohti tai
poispain kayttajasta riippuen laikan pyérimis-
suunnasta kiinnijuuttumiskohdassa. Hiomalai-
kat saattavat my&s murtua néissé tilanteissa.
Takapotkun aiheuttaa sdhkoétydkalun vaa-
rinkaytto ja/tai kaytté vaaraan kayttotarkoi-
tukseen. Takapotku voidaan valttda sopivin
varotoimenpitein alla esitetyn mukaisesti.

m Pida sdhkoétyokalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja késivartesi
sellaisessa asennossa, etta pystyt hallit-
semaan takapotkun voimat. Kiyta aina
apukahvaa, mikali sellainen on, jotta
takapotku tai momenttireaktio voidaan
hallita mahdollisimman hyvin. Kaytt3ja
pystyy hallitsemaan momenttireaktion ja
takapotkun voimat, jos asianmukaiset varo-
toimet toteutetaan.

= Ali koskaan laita kattisi lihelle pyorivas
lisdvarustetta. Lisdvaruste voi iskeytya
kateesi.

» Alj seiso paikassa, jonne sihkétyokalu
todennéakoisesti lentda takapotkun sat-
tuessa. Takapotku pakottaa sdhkétydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin laikan litke
jumittumiskohdassa.
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m Tyoskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja juuttu-
minen. Pydriva lisdvaruste saattaa juuttua
kulmiin, teréviin reunoihin tai ponnahtaa,
mika aiheuttaa laitteen hallinnan menetta-
misen tai takapotkun.

» Al3 kiinnitd sahaketjuun puunleikkauste-
réd tai hammastettua sahanteraa. Tallai-
set terat aiheuttavat toistuvia takapotkuja
ja hallinnan menetyksia.

Erityiset hiontaa ja katkaisuhion-
taa koskevat turvallisuusvaroituk-
set

m Kayta vain sdahkotydkalullesi suositeltuja
laikkatyyppeja ja valittua laikkaa varten
suunniteltua suojusta. Laikat, joita varten
séhkotydkalua ei ole suunniteltu, eivat ole
riittdvan suojattuja ja ne ovat vaarallisia.

m Keskeltd syvennettyjen hiomalaikkojen
hiomapinta on asennettava suojuksen
kielekkeen tason alapuolelle. Vaarin
asennettua laikkaa, joka tyéntyy suojuksen
kielekkeen lapi, ei voida suojata riittavasti.

m Suojus on kiinnitettdva tukevasti sdhko-
tyokaluun ja sijoitettava mahdollisim-
man turvallisesti siten, etta laikka on
mahdollisimman véhén paljaana kaytta-
jan suuntaan. Suojus auttaa suojaamaan
kayttdjaa rikkoutuneilta laikan palasilta,
vahingossa tapahtuvalta kosketukselta
laikkaan ja kipin&iltd, jotka voivat sytyttaa
vaatteet.

m Laikkoja saa kayttaa vain suositeltuihin
kayttékohteisiin. Esimerkiksi: dl& hio
katkaisulaikan kyljella. Hiovat katkaisu-
laikat on tarkoitettu reunahiontaan. N&ihin
laikkoihin kohdistuvat sivuttaiset voimat
voivat aiheuttaa niiden rikkoutumisen.

m K&ytd aina vahingoittumattomia laikan
laippoja, jotka sopivat valitsemaasi laik-
kaan kooltaan ja muodoltaan. Kunnolliset
laikan laipat tukevat laikkaa ja véhentavat
siten laikan rikkoutumisen mahdollisuutta.
Katkaisulaikkojen laipat voivat poiketa
hiomalaikkojen laipoista.

» Ali kiyti suurempien sihkoétyokalujen
kuluneita laikkoja. Suurempaan sahko-
ty6kaluun tarkoitettu laikka ei sovellu
pienemman tyékalun suuremmalle
nopeudelle, ja se voi murtua.
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Erityiset katkaisuhiontaa koske-
vat

lisaturvallisuusvaroitukset

= Al3 "tuki” katkaisulaikkaa tai kohdista
sithen liiallista painetta. Al yrita leika-
ta liian syvalle. Laikan ylikuormitus lisaa
kuormitusta ja laikan vaantymis- tai taker-
tumisalttiutta katkaisussa sekéd takapotkun
seka laikan rikkoutumisen mahdollisuutta.

» Al4 aseta vartaloasi suoraan linjaan pyé-
rivan laikan kanssa tai laikan taakse. Kun
laikka tydstokohdassa liikkuu poispdin
vartalostasi, mahdollinen takapotku voi
syséata pyorivan laikan ja sdhkoétyékalun
suoraan sinua kohti.

= Kun laikka jumittuu tai katkaisu keskey-
tetddn mista tahansa syystd, sammuta
sdhkotyokalu ja pida sdhkotyokalua
paikoillaan, kunnes laikka pyséhtyy
kokonaan. Alé koskaan yrita irrottaa kat-
kaisulaikkaa leikkauskohdasta laikan viela
py&riessd, muuten voi tapahtua takapotku.
Selvita laikan jumiutumiseen johtanut syy
ja ryhdy korjaaviin toimenpiteisiin.

m Ala kdynnista leikkaustoimintoa uudelleen,
kun laikka on kiinni tyékappaleessa. Anna
laikan saavuttaa tdysi nopeus ja aseta se
varoen takaisin katkaisukohtaan. Laikka voi
takertua, ponnahtaa yl6s tai aiheuttaa ta-
kapotkun, jos sahkétydkalu kdynnistetaan
uudelleen tydkappaleessa.

m Laikan takertumis- ja takapotkuriskeja
voidaan minimoida tukemalla paneelit
ja suuret tyékappaleet huolellisesti. Suu-
ret tydkappaleet pyrkivat taipumaan oman
painonsa voimasta. Tuet on sijoitettava
tyokappaleen alle katkaisulinjan Iahelle ja
tybkappaleen reunan ldhelle laikan mo-
lemmille puolille.

m Ole erityisen varovainen, kun teet "tas-
kuleikkauksen” olemassa oleviin seiniin
tai muihin katvealueisiin. Esiin tyontyva
laikka voi katkaista kaasu- tai vesiputkia tai
sdhkdjohtoja tai osua takapotkun aiheutta-
vaan esteeseen.

= Kun kaytat kaksitoimisia laikkoja, kdyta
aina suoritettavaan ty6hon sopivaa suo-
jaa. Oikean suojan kdyttamatta jattdminen
ei valttdmatta tarjoa haluttua suojatasoa,
mika voi johtaa vakavaan loukkaantumi-
seen.

m Al yriti tehd3 kaarevaa leikkausta.
Laikan ylirasittaminen lisdé laikkaan koh-
distuvaa kuormitusta ja laikan vaantymista
tai takertumista katkaisussa seka takaiskun
vaaraa tai laikan murtumisen vaaraa, mika
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Erityiset hiekkapaperihiontaa

koskevat turvallisuusvaroitukset

= Al4 kiyti liian isoa hiekkahiomapaperia.
Noudata valmistajan suosituksia hioma-
paperin valinnassa. Suurempi hiomapa-
peri, joka ulottuu hiomatyynyn ulkopuolel-
le, aiheuttaa viiltohaavojen vaaran ja voi
aiheuttaa laikan takertumisen, repedmisen
tai takapotkun.

Lisaturvallisuusohjeet

m Verkkojannitteen ja tyyppikilvessa olevien
jannitemaaritysten on vastattava toisiaan.

m Al3 paina karan lukitusta, ennen kuin hi-
omatydkalu pysahtyy.

Melu ja tarina

[i] Huomaa

A-painotetun danenpaineen tason ja koko-
naistdrindn arvot [Gytyvét taulukosta sivulta 5.
Melu- ja tirindarvot on mééritetty standardin
EN 62841 mukaan.

HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia séh-
kotySkaluja. Piivittdisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] HuOMAA

llmoitetut térinén kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupddstéarvot on mitattu standardoidun
testausmenetelman mukaisesti, ja niitd voi-
daan kdyttédd tySkalujen keskindiseen vertai-
luun. Niitd voidaan kdyttdd myds altistuksen
alustavaan arviointiin.

llmoitettu tdrindpadstétaso ja melupdéstoar-
vot vastaavat tyckalun tarkeimpid kdyttotar-
koituksia. Jos tyékalua kuitenkin kdytetdan
muihin kdyttétarkoituksiin, eri lisdvarusteilla
tar sitd huolletaan huonosti, tirindpédstétaso
Ja melupdéstoarvot voivat vaihdella. Talloin
koko tydaikaa koskeva tirindaltistus voi olla
selvésti suurempi.

Térindaltistustason ja melupdédstéarvojen tark-
kaa arviointia varten on otettava huomioon
myds ne ajat, jolloin tyékalu on sammutettuna
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tai kdynnissd, mutta ei varsinaisessa kdytossa.
Télléin koko tydaikaa koskeva térindaltistus
voi olla selvdsti pienempi.

Tunnista lisdturvatoimenpiteet kdyttdjan suo-
Jaamiseksi tdrindn ja melun vaikutuksilta, ku-
ten: tyckalun ja lisdvarusteiden huolto, kdsien
pitdminen ldmpimind, tyénkulun suunnittelu.”

HUOMIO!
Kéytd kuulonsuojaimia melutason ylittiessd
85 dB (A).

Yleiskatsaus (kuva A)

Naissé ohjeissa kuvataan erilaisia sahkotyoka-
luja. Kuvassa oleva séhkétydkalu voi poiketa

yksityiskohdiltaan ostamastasi sahkétydkalusta.

1 Kytkin
Kytkee sédhkétydkalun paélle ja pois paal-
ta.

2 Kaynnistyksen lukitus / lukituspainike

Estda sdhkotydkalun kdynnistymisen ta-
hattomasti ja lukitsee kytkimen jatkuvan
kayton aikana.

3 Vapautuspainike (L 26-6 230)
Kytkinkahvan kdantamiseen 90°.
4  Pikakiinnitysvipu
5 Kara
6 Kierteitetty laippa
a Kiristyslaippa

b Kiinnitysmutteri (L 26-6 230: pikava-
pautusmutteri)

7 Suojus

Hammasvaihde

llman ulostulo ja pydrimissuunnan nuoli.
9 Apukahva

Sivukahva voidaan asentaa vasemmalle,
paélle tai oikealle.

10 Karalukko

Kiinnittda karan, kun tyékalua vaihdetaan.

11 Kytkinkahva

12 4,0 m:n virtajohto pistokkeella
13 Pysaytysndppéin

14 Tyyppikilpi (ei ndy kuvassa)
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Kayttoohjeet

A VAROITUS!
Ennen kuin teet mitién toitd kulmahiomako-
neella, vedd aina pistoke irti.

Ennen kulmahiomakoneen kytke-
mista paille

Ota kulmahiomakone pois pakkauksesta ja
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitééan osia
eikd mikdan osa ole vaurioitunut.

Kuva B:

= Kiinnitd suojus kiinnitysrenkaan kanssa
kiinnityslaippaan niin, etta kiinnitysrenkaan
nokka osuu laipan uraan (1.).

Kuva C:

m K33nna suojahuppu haluttuun asentoon
(2.) ja kirista kiinnitysvipu (3.)

m Apukahvan kiinnittdminen.

Kaynnistaminen ja sammuttami-

nen

Lyhytaikainen kaytt6 ilman lukittua kdyn-

nistyskytkinta (kuva D)

m Pid3 kdynnistyksen lukitusta painettuna
(1.).

m Paina kytkinta (2.).

m Sammuta vapauttamalla kytkin.

Jatkuva kayttd lukitulla kdynnistyskytki-

mella

Kuva E:

m Pid& kaynnistyksen lukitusta painettuna
(1.).

m Pida virtakytkintd painettuna (2.).

m Paina lukituspainiketta (3.). Kuva F:

m Kytke pois p&alta painamalla lyhyesti ja
vapauttamalla kytkin.

Pikakiinnitteisen suojuksen saa-
taminen (Kuva G)

AN\ VAROITUS!

Ennen kuin teet mitdén téitd kulmahiomako-
neella, vedd aina pistoke irti.

Kun kdytat kulmahiomakonetta karkeuttami-
seen tal leikkaamiseen, /4 koskaan tydsken-
tele ilman suojusta.

Katkaisuhionnassa on kdytettivd erityistd
katkaisusuojusta.
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HUOMIO!
Loukkaantumisvaara! Kdyta suojakdsineita!
m LOysaa kiinnitysvipu (1.).

m S334da suojus (2.).

m Kirista kiinnitysvipu (3.) uudelleen.

Hiomatyokalun kiinnittdminen tai
vaihtaminen (Kuva H)

AN\ VAROITUS!

Ennen kuin teet mitdén téitd kulmahiomako-

neella, vedd aina pistoke irti.

m Pida karalukko (1.) painettuna.

m LOysaa karan kiinnitysmutteria sakara-avai-
mella vastapéivaan ja irrota se (2.).

m Tydnna hiomalaikka oikeaan asentoon.

Kuva I:

m Kiinnitd kiinnitysmutteri karaan.

— Hiomalaikka =<6 mm paksu:
Kiinnitysmutteri kaulus yl&spéin, kohti var-
ren paata.

— Hiomalaikka > 6 mm paksu:

Kiinnitysmutteri kaulus alaspain, kohti vaih-

teistoa. Pid& karan lukitusta painettuna.

Pida karan lukitusta painettuna.

Kiristé kiristysmutteri haarukka-avaimella.

Aseta pistoke pistorasiaan.

Kytke kulmahiomakone péalle (lukitsemat-

ta asentoa) ja jaté kulmahiomakone kayn-

tiin noin 30 sekunniksi. Tarkista epatasapai-
no ja tarinat!

m Sammuta kulmahiomakone.

Kayttéohjeet

[i] HUOMAA
Kun kulmahiomakone kytketdén pois pdélta,
hiomatydkalu jatkaa kdyntid hetken.

Karkea hionta

VAROITUS!

Ald koskaan kdytd katkaisulaikkoja karkeaan

hiontaan.

— Laikan kulma 20-40° takaa parhaan leikka-
ustehon.

— Liikuta kulmahiomakonetta edestakaisin
maltillisesti painaen. Taman seurauksena
tyokappale ei kuumene liikaa, eika siihen
jaa varimuutoksia eika uria.

Katkaisuhionta (kuva J)
AN\ VAROITUS!

Katkaisuhionnassa on kéytettivd erityistd
katkaisusuojusta.
— Tiilien, betonin ja luonnonkiven katkaisussa
muodostuu vaarallista kvartsipitoista polya.
— Alé paina, kallista tai heiluta sahkotyokalua.
— Kulmahiomakonetta on aina kaytettava
vastasuuntaan, katso kuva J.
Muutoin on olemassa vaara, etta kulmahi-
omakone hyppéé hallitsemattomasti pois
urasta.

— S&ada syotto leikattavan materiaalin mu-
kaan: mitd kovempi materiaali, sit& hitaam-
pi syotto.

Kytkinkahvan sadtaminen (L 26-6
230) (kuva K)
Kytkinkahva voidaan k&antaa keskiasennosta
90° kumpaankin suuntaan.
m Paina vapautuspainiketta (1.) ja kdanna
samanaikaisesti kytkinkahvaa (2.).
= Vapauta painike.
Varmista, ettd vapautuspainike lukittuu
kyseiseen dariasentoon.
Lisatietoa valmistajan tuotteista saa osoittees-
ta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

AN\ VAROITUS!
Ennen kuin teet mitdén toitd kulmahiomako-
neella, vedd aina pistoke irti.

Puhdistaminen
AN\ VAROITUS!

Jos metalleja hiotaan tai katkaistaan pitkdan,
kotelon sisélle voi kerdéntyd séhkéd johtavaa
pOolyd. Suojaeristys heikkenee! Kéytd séhko-
tybkalua vikavirtasuojakytkimen kautta (lau-
kaisuvirta 30 mA).

m Puhdista sédhkotydkalu ja tuuletusaukot
saannollisesti. Puhdistusvali riippuu materi-
aalista ja kdyton kestosta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puh-
taaksi kuivalla paineilmalla s&annéllisin
valein.

Hiilibarjat
Kulmahiomakone on varustettu irti kytkeyty-
villa hiiliharjoilla.
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Kun irti kytkeytyvien hiiliharjojen kulumisraja
saavutetaan, kulmahiomakone sammuu auto-
maattisesti.

[i] HuomAA

K&ytd vain valmistajan toimittamia alkuperéi-
sid osia vaihtotarkoituksiin.

Jos kdytetddn muita kuin alkuperdisid osia,
valmistajan takuuvelvoitteet mititéityvét.

Takimmaisista ilman sisdantuloaukoista voi-
daan tarkkailla hiiliharjojen kipindintia kayton
aikana.

Jos hiiliharjat kipindivat lilkaa, sammuta kul-
mahiomakone valittémasti.

Vie kulmahiomakone valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Vaihteisto
[i] HuomAaAa

Al& 16ysédd ruuveja vaihdepddstd takuukauden
altkana. Tédmdan noudattamatta jattémisestd
seuraa valmistajan antaman takuun raukeami-
nen.

Korjaukset

Korjaukset saa tehdé vain valtuutettu huolto-
liike.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Muita tarvikkeita, erityisesti hiomatydkaluja ja
katkaisusuojuksia, |6ytyy valmistajan luette-
loista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot |16ydat koti-
sivuiltamme: www.flex-tools.com
Havittamista koskevat tie-
dot

VAN VAROITUS!
Tee kdytéstd poistetut séhkotydkalut kdytto-
kelvottomiksi irrottamalla virtajohto.
Vain EU-maat
Ala havita sahkétyokaluja kotitalousjat-
teen joukossa!l
S&hko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU ja sen
kansallisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja kierra-
tettdva ymparistdystavallisella tavalla.
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[i] Huomaa
Kysy jalleenmyyjalta tietoa havitysvaihtoeh-
doista!

CE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksestd, joiden
syyné on liiketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siit, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, jotka johtuvat s&hkétydkalun
ohjeiden vastaisesta kdytosta tai séhkotyoka-
lun kaytostéd muiden valmistajien tuotteiden
kanssa.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
D uty. mm 230 230 230
e M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A)

m kg 6,8 5,6 6,2
Loa: dB(A) 96

Livat dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

o m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* MeTpnOnke pe (6), (7), (9), xwpig epyaleio.
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ZUpBoAa nou Xxpnoigonoiou-
VTal OE auTO TO EYXEIPISIO

N\ TTPOEIAOITOIHEH!
YnodnAwver enikejusvo kivduvo. H un rj-
PNON QUTIIS TNG MPOEISONOINONG LUNOPEl va
odnyriocer oe Bavaro rj eéaipeTikd cofapous
TOQUUATIOUOUG.

TPOSOXH!

YnobdnAwver To evdexduevo uiag smkivéuvng
karaoraong. H un tripnon autng tng nposi-
Sonoinong unoper va odnynoer oe EAappu
TPQUUATIONO If O€ UAIKES (NUIES.

[i]  SHMEIQsH

YnodnAwver ouuBoules xpriong kar onuavti-
KEG nAnpogopicg.

ZUupBoAa endavw oTo nAekTpI-
Ko gpyalsio

Mpiv evepyonoirnoeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio, diafdoTe To
eyxelpidio Aeiroupyiag!

DopdTe NPOCTATEUTIKA YUO-
Nia.

QDopdTe NPOOTATEUTIKA AKO-
ol
neG:

O xelpIopoOg va npayuaTonol-
€iTal ndvra pe Ta duo xepia

KaTtnyopia npootaciag Il
O (MAAPwWG povwuEVO)

O8nyieg andppiyng Tou
naAaiot pnxavrpaTog (BA.
oehida 108)

MNa ™ 8ikn oag aocgpa-

Asia

/N  ITPOEIAOIMOIHZH!
TlpIv XpnoIIonoIrosTe TOV ywVIAKS TPOXO,
Siafaore kar akodouvBrjoTe:

100

TIS IQPOUTES 0ONYIES X PO,

716 «[EVIKEG 0Onyles aopaleiagy yia To
XEIPIOUO NAEKTPIKWV Epyaleiwy oTO
gowkAeioro puAiddio (apib. pulladiou:
315.915),

—  TOUG KQVOVEG MOU ICXUOUV OTNV EYKATA-
oTQoT) KAl TOUG KAVOVIOOUS npoAnwng
aruxnuarwy.

O napwyv ywviakog§ Tooxo¢ sivar Eva pya-

Aeio TeAeuraiag reyvoloyiag kar Exel kaTa-

OKEUQOTEI OE OUUPVIQ LE TIS QVAYVWPIOUE-
veg Siaraéers aopaleiag.

QoTooo, oTaV XPNOIHONOoIEITAl TO NAEKTPIKO
gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia
™ Cerj Kal T OwUATIKI) GKELAIOTNTA TOU
XproTn 1 Tpitwy, onws kar va npokAnBei
vAikr) {nuia oro nAekTpiko gpyaleio n o
dAAn neprouvoia. O yewviako§ TPoXOS nopel
va Agiroupyrjoer ovo
—  ouvupwva ue tnv npofAsnouevn xprion,
— &@ooov sival o€ apioTn kardoraon As-

ToUpYIag.

BAdBeg ue enintwon ornv acpdlgia Ba npée-

ner va anokabioravral aueoccws.

MNpofBAsnopevn xpnon

Ma auTov Tov ywviako Tpoxo

— ¢&xe1 oxedlaoTei yia BIOUNXAVIKEG EPpApPUO-
YES,

— yia &npn Asiavon kai konr eTAAAwV Kal
AiBwv pe akaTépyaoToug Tpoxoug Kal
TPOXOUG KOMNG MOuU ENITPENETAI VA AEl-
ToupyouV e nepipepelakr TaxuTnTa 80
m/s,

— yla enipavelakf Asiavon HeTaAAwV Kal
AiBwyv, pe kapnaveg Asiavong, SiapgTpou
€wg 110 mm, o1 onoiol emiTpéneTal va
AeIToupyoUV pEe NEPIpEPEITKT TaxUTNTA
50 m/s,

— yia Aeiavon enipaveiwv pe yuahdyxapTa
oe né\pa oTAPIENG nou €xel oxediaoTei
yia va AeIToupyei ge Tnv TaxuTnTa

— TOU UNXAVAHATOG,

— Ta xpnon pe epyaleia Asiavong kai na-
peAKOPEVA NoU UNOSEIKVUOVTAI OE AUTEG
TIG 0dnyieg | CUVIOTWVTAI AN TOV KATA-
OKEUAOTI).

Mpénel va xpnoiponoleital e18ikd npooTaTeu-

TIKO KOMNG YIa Agiavaon anokonng.

Edv n nétpa ko6BeTal pe Tpoxoug konng

EVIOXUMEVOUG HE IVEG, NPEMEI VA XPNCIMONOI-

ouvVTal OTNPIyHATa 0dnyV.
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Aev emiTpénovTal n.X. Tpoxoi konng aAuai-
dag, Aenideg npioviou. O ywviakdg TPOXOG
Sev gival kataAAnAog yia oTiABwon.

MposiSonoinozig acpalsiag yia
YwviakoUg Tpoxoug

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!

Adrqfidore OAsg 116 MPOEISOMOIIOEIS aowa-
Asiag xar 6Asg rig odnyiss. H un tripnon
TV MPOEISOMNOIOEWVY KAl TwV 08NyIWV UMo-
pel va odnyrioer oe nAsktponinéia, nupkayia
ka/y oofapd Tpavuatioud. PuAdére odsg
TI¢ IPOEISOMOIITEIS KAl TIS OONYIES yIa
peAAovring avagpopd.

Npozidonoiiozig aopaleiag yia
epyaocisg Asiavong, yualoxapri-
OHATOG I} anoKonng

= Auté 1o nAekTpIKS spyaleio npoopils-
Tai va Asitoupyei wg epyaleio Asiavong,
yualoxapricparog i anokonng. Aiaa-
oTe O6A&g TIG NpoEISonoINoEIg, TIG 0dN-
Yi€G, TIG £IKOVEG KaI TIG NpodiaypagpEg
aocgpalsiag nou napEyovral M auTo To
nAekTpikd gpyaleio. H un tipnon dAwv
TGV 08NYIV MOU AvapEPOVTAl MAPAKATW
pnopei va odnynoel oe nAektponingia,
nupkayid r/kai cofapd TpAupPATIGHO.

m Agv ouvioraral va ekreAolUvral AsiToup-
yieg BoupTtoioparog pe cuppardfoup-
Toa i) oTIABWHA, P AUTS TO NAEKTPIKO
gpyaleio. AsiToupyieg yia TG onoieg Sev
npoopifeTal To NAEKTPIKO gpyaleio pyno-
POUV va NPoKAAECOUV KivOuvo Kal Tpau-
MaTIONO.

m Mnv peratpénere auto To NAeKTPIKO £p-
yaAeio yia Asitoupyia pe TPONO yia Tov
onoio dgv £xs1 oxediaoTsi ka1 Sev el
KaBopioTei 181K and TOV KATAOKEU-
aoTi Tou gpyalsiou. Mia TéTola peTa-
Tponn pnopei va odnyrnaoel os anwleia
ToU ENEyXOU Kal va npokaléoel cofapo
TPAUMATIOHO.

= Mn xpnoiponoisite napeAkopeva nou
Sev £xouv oxediaoTsi ka1 5 cuvICT®-
VTal and Tov KaTaoKEUAOTH) TOU Epya-
Asiou. To yeyovog &Ti éva NnapeAKOPEVO
pnopei va npooapTnBei 0To NAEKTPIKO
epyaleio dev e§aopalifel TNV acpaln
AerToupyia Tou.

H ovopaoTikn TaxuTnTa TwV napeAkope-
VWV NPENEI va avTioTolXel Kar' eAdy1oTo
OTH MEYIOTN TaXUTNTA NOU avaypagpeTal
£ndvw oTo NAskTPIKS gpyalsio. Mapeh-
KOMEVA NOU AEITOUPYOUV pe HEYAAUTEPN
TaxUTNTA ano TNV OVOUAOTIKI EVOEXETAI
va ondaoouyv 1y va diaAuBouv.

H e§wTepikn S1dpeTpog Kai To NAxog
TwV NAapeAKOMEVWV NPENEI VA AVTIOTOI-
XoUvV oTnv ovopaoTikr andédocon Tou
nAskTpikol epyaleiou. MapeAkopeva
AaM\ou peyéBoug dev pnopouv va npopu-
AaxBouv r| va eheyxBoulv enapkwg.

O1 SiaoTdoEeIg ToUu E§aPTHHATOG TONO-
0£Tnong npénsi va avTioToiXouV OTIg
SiaoTdoeig Tou UAIKOU Tono®£Tnong Tou
nAekTpikol spyaleiou. Mapshkoueva
nou dev Taipiafouv aTnv unodoxr Tou
NAEKTPIKOU Epyaleiou NePICTPEPOVTAI
avopolopopgpa, dovouvTtal unepPoAika
Kal ynopei va odnynoouv og anweia
ehéyxou.

Mn xpnoiponoigite napeAkOpeva nou
£€xouv unooTei {nuid. Npiv ané k4ds
Xpnon, eEAéyxeTe Ta napeAkdpeva,
6nwg, Toug TpoXoug Asiavong yia §s¢pri-
opata Kal pwypEg, To Sioko Asiavong
yia pwyp£g, okicigara f) unspBoAikr
¢pOopd kai T cupparofouproa yia
ByaApéva ) payicpéva cUppara. 2
nepPinTwon nou To NAskTPIKS spyaleio
r) Kanolo NapeAKOHEVO NECEI KATW,
eAéy§Te pAnwg £X&1 unooTei kanoia
BAGPRN 1) xpnoiponoifjote kanoio aAAo,
aképaio napeAkopevo. Apou snifsw-
PFOETE KAl EYKATACTIOETE &va e§apTn-
Ma npEngl £0€iG KAl Ol NOPEUPIOKOMEVOI
va otaBsite akpId ané ThV nepIoxh
TOU NEPICTPEPOHUEVOU NAPEAKOPUEVOU
Kal va O2osTe o Asitoupyia To nAekTpI-
K6 spyaleio os peyioTn TaxUuTNTA XWpig
opTio yia ¢va Aentd. NMapshkoueva pe
CnMIEG puoioloyikd ondve kaTa Tn didp-
KEIQ TOU XPOVOU SOKIMNAG.

®Dopars ptoa aropikig npooTaociag,.
Avaloya pe TnV epappoyi), Xpnoipo-
NoIfOTE NPOCTATEUTIKI HAOKA, NPOCTa-
TEUTIKA Yualid f) yuahid aogpaleiag.
Avaloya pg TNV NEPINTWOT, POPATE
HAaoKa oKOvNG, NPOCTATEUTIKA AKONG,
yavTia kai nod14 spyaciag ikavr) va
oTapartosl MiIKpd Opalvopara and Tn
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Asiavon 1) To Tepayio sns§epyaociag. Ta
NPOOTATEUTIKA YUaNId NpEnel va ival IKa-
vd va oTapgaTouv Ta ekogevdovi{opeva
unoAgippaTa nou dnuioupyouvTal ano Tig
Sidpopeg Aerroupyieg. H paoka npooTa-
oiag ano Tn okdvn f o avanveuoTthpag Ba
NPEMEI va pnopouv va pIATpApouV ow-
paTidia nou pnopei dnuioupynBouv katd
TNV ekTEAEON TwvV d1APpopwy epyaciwv. H
napateTapévn ékBeon oe évrovo B6pufo
MMopPEi va NpokaA&éoel anwAeIa aKonG.

= AIQTNPEITE TOUG NAPEUPICKOHEVOUG
oe acggpalr andéoTacn and Tnv nepioxn
gpyaoiag. 'Onolog 10£pXETAl GTO XMPO
gpyaciag np&nsi va popdsi y¢oa aro-
MIKAG npooTaciag. Opaloparta and To
Tepdxlo ene§epyaciag ) ano eva onacpe-
VO NAapeAKOPEVO PnopoUV va NeETaxTouv
MaKpPIG KAl VA NPOKAAECOUV TPAUHATIOHO
népav Tng APeong nNepIoxng AeIroupyiag.

m Kparfote To nAskTpik6 epyaleio ano-
KAEIOTIKA and TIG HOVWHEVEG ENIPAVEI-
£g AaPng, éTav skteleite spyacia kara
TNV onoia To £§apTnua Kong sevogxsTal
va £p0s1 o enaepr) ps KPUPH KaAwdicw-
on f M T0 i510 To KaA®Wd16 Tou. H enapr)
Tou e€apPTrHATOG KONNG PE KaAwdio und
TAoN Ynopei va B€oel unod TAon TA eKTE-
Beipéva peTaANIKA pEPN TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou Kal va NpokaAEael NAeKTPoO-
nAn&ia oTov xeipIoTH.

s TonoBsTsite TO KAA®SI0 pakpid and
nepioTpepoOpeva napeAkdpeva. 3s nepi-
NTWOT NOU XAOETE TOV EAEYXO TOU NAe-
KTPIKOU gpyaleiou, To NAEKTPIKO KAAWSIO
Mnopei va Konei | va ynepdeuTei kal va
TpaPnxTei To X€P!I A TO uNPATCO CAG PpECa
OTO NEPIOTPEPOPEVO NAPEAKOPEVO.

m Moté pnv anoBéreTe To NAEKTPIKO EPYa-
Azio KATwW PEXPI VA CTAPATHAOE! EVTEAGG
TO napeAkOpevo. To NEPIOTPEPOPEVO
napeAkopevo pnopei va apndgel Tnv
enipdveia kai va TpaPnr&er To NAekTpIkd
epyaleio ekTOG Tou SikoU oag eA&yyou.

= Mn Asitoupysite To NAsKkTPIKO spyalsio
KaBwg To peTapépeTe. H Tuxaia enagn
TOU NEPIOTPEPOPEVOU NAPEAKOPUEVOU HE
Ta poUxa 0ag evdéxeTal va To eykAwfioel
O€ QuTA, TPAPBWVTAG TO NAPEAKONEVO EMA-
V®W OTO CWHA OaG.

» KaB@apifeTts TakTikda TG onég §aspi-
oHoU Tou nAskTpikoU epyalsiou. O
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AVEMIOTHPAG TOU HOTEP EAKEI TN OKOVN
p€oa oto nepifAnua kai n unepBoAikr
OUCCWPEUCN KOVIOPTOMOINUEVOU PHETAA-
Aou pnopei va npokaAeoel NAeKTPIKOUG
KIvduvoug.
= Mnv xe1pi{soTte To NAekTpIKO epyalsio
KovTda o€ eUpAekTa UAika. O1 onivlrpeg
Ba pnopoucav va avagpAéEouv autd Ta
UANIKA.
= Mn xpnoipgonoisite napeAkopeva nou
anaitouv uypd WYukTika péca. H xprion
vepPoU 1) AAAWV UYP®WV WUKTIKWV HECWV
pnopei va odnynoel oe nAekTponAngia.
Avdakpouaon Kdil OXETIKEG NPOEI-
Sonoinosig
H avakpouon eival pia §agpvikn avTidpaon
o€ €va OPVWUA I Pia EUNAOKK ToU NePI-
OTPEPOUEVOU TPOXOU, TNG Baong oTrnpi§ng,
NG BoupToag r; dA\ou napeikopevou. H
ehagppd perakivnon f n npdokpouaon npo-
KaAei andTopn diakonr) TG NEPICTPOPNG
Tou e€0PTrPATOG, YEYOVOG MOV, HUE TN CEIpA
Tou, Ba avaykdaoel To NAekTPIKO epyaleio, To
onoio Ba Bpebsei ekTOG eNéyyOU, va KivnBei
npog Tnv avTtifetn kateuBuvon and Tnv ne-
pIOTPO®N) Tou e§APTNHATOG OTO ONUEIO TNG
epnAokng. MNa napaderypa, edv évag Tpoxog
Aeiavong epnAakei r) akivnTonoinBei anoé To
TepdyIo epyaciag, n Akpn Tou TPoXou nou
EICEPXETAI OTO ONMEIO EYNAOKNG UNOPEI
Va OKAQTEI OTNV €MIPAVEIQ TOU UNIKOU, PE
anoTéeopa o TpoxdG va avaonkwBei npog
Ta €§w 1 va «KAwTomnoe, dnAadn va kivnOei
Biaia npog kanoia katetBuvon. O Tpoxog
MMopEi va eKopevdovIoTEI NPOG TO PEPOG
TOU XEIPIOTA ) HAKPIA and auTov, avaloya
ME TNV KaTeUBuvoN Kivnong Tou Tpoxou oTo
onpeio enagng. Eniong, ynopei o1 diokor Aei-
avong va onacouy, uno auTeG TIG CUVONKEG.
H avakpouon anoTe)ei cuvéneia KAOKOUETA-
XEip1ong ) AdBog xeipiopol Tou NAeKTpIKOU
epyaleiou Kal pnopei va anopeuyOei, pe mn
AMwn KaTdAANAwV NPOANNTIKWV HETPWV,
ONwG auTd, Ta onoia NEPIypagovTal napa-
KATO.
= Kpardare kaAd 1o nAekTpikd spyalsio
Kal TOnoOEsTEiTE TO GWMA KAl TO XEPI Gag
oe TéTol1a 001, WOTE va unopsirts va
avTriotadsite oTig Suvdapsig AakTiopa-
T0G. Xpnoiponoisite navra BondnTikr
AaPr), eqpéoov napéyxeral, yia HEYIOTO
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£Asyyo £v6G AakTicpaTog ) avridpaong
ponng Karta Tnv ekkivnon. O XeIpIoTAG
pnopei va ehéy&el TIg avTidpdAoeig ponng
) Tig Suvapeig AakTiopaTog, eav AngBouv
Ta KaTAAnAa nPOANMTIKA PETPA.

s Mnv nAnoialeTe noTE To X&€pPI1 0ag KOvTa
o€ NEPICTPEPOHEVA napeAKopeva. To
napeAKOpevo eviExeTal va avanndnoel
navw and To XEpl 0ag.

= Mnv Tono@steite TOo GWPaA oag oTnv
nepioxrn 6nou svd&xeTal va KivnOsi
TO NAEKTPIKO Epyalsio O NEPINTWON
AakTiopatog. To AakTiopa Ba wbnoe To
NAekTpIKO epyaleio oTnv avTiBeTn kaTeU-
Buvon anod ekeivn oTnv onoia KiveiTal o
TPOXOG TN OTIYHI| TNG EMMNAOKNG.

m Mpootyete 18iaitepa kard TV spyacia
ot ywvisg, aiXunpEg akpsg, kTA. Ano-
¢puyeTe avanndnon kai pnAokdpicpa
Tou napeAkopevou. O1 ywvigg, ol aix-
HNPESG AKPEG i 01 avanndroeIg EXouv TNV
TACN VA PHAYKWVOUV TO NEPICTPEPOUEVO
NapeAKOPEVO KAl va NPOKAAOUV anwAeia
eAEyxou ) AAKTIOMA.

= Mnv npocaptare pia Aenida Aa§suong
§UAou aAuconpiovou ) 08ovTwTH As-
nida. TéToleg AeniSeg npokalouv cuyvéd
AAKTIOPa KAl anwAela eAEyyou.

MposiSonoinosig acpalsiag

£181ka y1a epyaocisg Asiavong kai

anokonng Asiavong

= Xpnoiponoigite p6VO TOUg TUNOUG TPO-
X(WV MOU CUVICT®WVTAI YIA TO NAEKTPIKO
epyalsio oag Kai To £181ka oxediacpé-
VO NPOCTATEUTIKO Yia ToV eNIAsypévo
TpOXO. Tpoxoi yia Toug onoioug dev xel
oxedlaoTei To NAeKTPIKO gpyaleio Sev
pnopouv va npootateubouv enapkwg Kal
gival enikivduvor.

= H empdveia Asiavong Tewv TpoxX eV pe
KEVTPIKN oupnison npénel va TonoOs-
TeiTal K4Tw and To eningdo Tou npooTa-
TEUTIKOU Xeiloug. Evag Tpoxdg nou Sev
éxel TonoBeTnBOei owoTd Kal Nnpoegexel
HE€Ca anod To €ninedo Tou NPOCTATEUTIKOU
XEINoug dev NnpooTaTeVETAI ENAPKWG.

= To NPooTATEUTIKO NPENEl va NpooapTd-
Tal ge acpdalsia oTo NAEKTPIKO Epya-
Asio ka1 va TonoOsTsiTal yia péyiorn
aopdlsia KaTd TETOI10 TPOMO WOTE Va
eKTIOETAI NPOG TOV XEIPIOTH N HIKPOTE-

pn duvarr) enipaveia Tou Tpoxou. To
npooTaTteuTikod BonBdel oTnv npooTacia
TOU XeIpIoTr anod Bpalopara cnacpevou
TPOXOU, TUXQia ENACI PE TOV TPOXO Kal
onivlr|peg o1 onoiol pnopoUV va NPoKaAe-
oOoUV avApAEEn TwV PoUXwV.

m O1Tpoxoi np&nsi va xpnoiponoiovvrai
HOVO YIa TIG CUVIOTWHEVEG EPAPHOYEG.
MNa napadsiypa: pn Asiqivers pe TRV
nAsupd Tou diockou anokonng. O Asia-
vTikoi 8iokol anokonng npoopifovTal yia
nepipepikn Asiavor. O nAeupikeg duva-
MEIG MOU aoKoUVTal O€ AUTOUG UMNOpPEi va
TOUG GNACOUV.

= Na xpnoiponoisite ndvra aképaisg
PAavT{eg TPOX WV NOU £XOUV TN CWOTH
SidoTaon kai oxfHa yia Tov eniAeypévo
anod €0dg Tpoxo. O1 KaTaAANAeG pAa-
v1(eg TpoxoU unooTtnpifouv Tov TPOXO,
pelvovTag £Tol Tnv mbavéTnTa Bpau-
ong Tou Tpoxou. O1 pAAvTCeg yia TOug
TpoxoUG anokonng pnopei va sivai dia-
(POPETIKEG AnO TIG PAAVTIEG TWV TPOXWV
Aeiavong.

= Mnv xpnoiponoieite (pOappévoug Tpo-
XoUG ané peyaAutepa NAEKTPIKA Epya-
Asia. Evag Tpoxdg nou npoopileTal yia
peyaAUTepo nAekTpIKO epyaleio Sev eival
kKaTaAnAog yia Tnv uwnAoTeEPN TaxuTNTA
EVOG MIKPOTEPOU gpyaleiou KAl Ynopei va
onaocel.

MposziSonoinozsig acpalsiag
£181kd y1a epyaocisg Asiavong kai
anokonrg Asiavong

m Mnv «unAoKApETE» TOV TPOXO ANOKO-
nnG Kal pnv ackeire unepBoAiki nigon.
Mnv eniXe1pr)OETE Va KAVETE HIA Konn
pe unepBoAikoé BaBog. H unepBolikr nie-
on Tou TpoXouU au&avel To popPTIo KAl TNV
MBOavoTNTa CUCTPOPNG 1) EYNAOKNG TOU
TPoXoU OTO ONEIO KOMNG, ONWG Kal TNV
nBavoTnTa AakTiopaTtog i Bpaviong Tou
Tpoxou.

= Mnv TonoOsteite To odpa oag oTnv idia
€uBsia ps TOV NEPICTPEPOPUEVO TPOXO
Kal nicw anoé autov. ‘'OTav o Tpoxog
anopakpuUveTAl and To GwHaA oag oTo
onpeio XpRong, éva svésXopsvo AAKkTI-
OHa pnopei va wOroesl TOV NEPICTPEPO-
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MEVO TPOXO Kal To NAEKTPIKO epyaleio
ansuBsiag npog To pépog oag.

= 'OTav o Tpox6G KoAAdsl 1) yia on0|08|‘|-
note Adyo 8|qKon'rs1'a| Hia Konn, ane-
vspyonousm-: TO q)\sx-rpu(o spya]\suo
Kai Kpcrru'ra TO aKivnTo MEXPI O TPOXOG
va oTapaTiosl evreAwG. MoTé pnv enixel-
PNOETE VA APpaIpECETE TO BiOKO AMNoKo-
NNG anod TO CNUEIO KOMNG EVW O TPOXOG
BpiokeTal o kivnon, SiapopeTikd pnopsi
va npokUyel AakTiopa. AigpeuvioTe Kai
AaPete S10pBwTIKG peTPa yia va e§alei-
WETE TNV aITia Nou NPOoKAAEi TO HAYKwWHUA
TWV TPOXWV.

m  Mnv ENAVEKKIVEITE TNV EPYACia KOMAG
MECa OTO avTIKEiPeEVO epyaciag. AproTe
To Sioko va avanTugel nAfpn TaxuTnTA
KAl EI0AYAYETE TOV K VEOU MPOCEKTIKA
oTo onpeio konng. O Tpoxog pnopei va
pnAokdpel, va avanndnoel ) va AakTioel
€dv To NAekTPIKO gpyaleio enavekkivnBOei
MECQ OTO QVTIKEIMEVO EPYATiAG.

m YnootnpiQers Ta peydAa naveA fi onoia-
SfnoTtes unsppey£On Tepayia enedep-
yaoiag, yia Tnv eAayioTonoincn Tou
KIv8UVoU o¢pnvwHaTog Tou TpoxXou Kai
AakTiopartog. Ta psydAa avTikeipeva
€£pYAciag TEIVOUV va KPEPOVTAl AOyw TOu
Bdapoug Toug. O1 unooTnpi§eig npénel va
TonoBeToUVTAI KATW ANG TO AVTIKEIPEVO
£PYAOIAG, KOVTA OTN YPAUUN KOMNG KAl
KOVTA OTNV AKPn TOU AVTIKEIMEVOU KOMNG,
Kal oTig dUo NAeupég Tou diokou.

= Na sioTe 1I8iaitepa npocekTiKoi éTav dn-
HIOUPYEITE «KONMI ECWTEPIKOU avoiypa-
TOG» O UNAPXOVTEG TOIXOUG I} 0 AAAsg
TUpAEG neproxég. O npoe&exwv diokog
MMNopEi va KOWEI CWANVEG agpiou 1 vepou,
NAEKTPIKEG KAAWDICWTEIG I} AVTIKEIPEVA
nou pnopouv va npom?\écouv AakTiopa.

= 'Otav xpnoiponoisirte Tpoxoug SinAng
xpncng, xpncﬂponou-:rra navTa 1o ow-
OT6 NPOCTATEUTIKS Yia ™myv scpappqu
nou skteleite. H pn xprjon Tou cwoTol
NPOCTATEUTIKOU HMOPEI VA PNV NAPEXEI TO
emBupunTo eninedo npooTtaciag pe nbavr
ouvénegia cofapou TPAUPATIOHOU.

= Mnv snixsipsite npayparonoinon ka-
HMnUAwvY Konwv. H unepPBolikr) nicon Tou
Siokou au&dvel To popTio KaI TNV MIppPE-
MNEIQ OE CUCTPOPEG N epnAoKn Tou diokou
oTO onueio Komnng kai Tnv mbavoTtnTa
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avanndnong r) Bpauong Tou Siokou, pe
anoTtéeopa cofapod TpaupaTiopo.

Npozidonoifosig aopaleiag i-

dikég yia AziToupyieg yualoxap-

TioMATOG

= Mnv xpnoiponoisits unspBoAikd peya-
Moug Sickoug yuahoyapTicparog. Ako-
AouBr|oTE TIG CUCTACEIG TOU KATAOKEU-
aoTi), 6Tav emAéyeTe yualdxapta. Ta
peyaAUTepa yualoxapTa nou npoegExouv
ano To néApa Aeiavong evéxouv Kivéuvo
oxIoiMaToG Kal ynopei va odnynoouv og
€pnAoOKT), OKioIpo Tou diokou | avakpou-
on.

NpooOsTeg 08nyieg acpaleiag

m HTdon g npiCag kai o1 npodiaypapég
Tdong oTnv nivakida TUnou npénel va
CUMPWVOUV.

m Mnv mélere 1o KAeidwpa TNG ATpAKTOU
MEXP! VO OTApPATH Ol TO Epyaleio Aciav-
ong.

©06pufog kai dovnon

[i]  sHMEIQsH

O1 TiuES yia T oTaBun nynTIknNg nisong oe
dB(A) kai yia Tis ouvoAikES TIUES Kpadaocdv
napartiBevrar orov nivaka orn oedida 5. Or
Tipés BopuBou kar kpadaouwyv Exouv npoo-
SI0pIOTEl O OUUOPPWOT LIE TO MPOTUMO
EN 62841.

[TPOSOXH!

O avapepPOEVES TIUES QPOPOUV KAIVOUPIa
nAektpikd epyaleia. H kaBnuepivii xprion
npokalel aldayeg orig Tiueg BopuBou kar
Kkpadaopcov.

[i]  ZHMEIQsH

O1 dnAwugves ouvolikeég TIUES Kpadaocv
kar o1 dSnAwpeves Tiueg exnounris Bopufou
Exouv ueTpnBei ouupwva e pia Tunonoin-
MEVN uEBodo Sokiung kai unopouv va xpnoi-
pomnoin@ouv yia T oUykpion Vg pyaleiou
e gva aldo. Mnopouv sniong va xpnoio-
noinBouv o€ pia npokarapkTikr aéloAoynon
¢ ExBeons.

To dnAwuvo eninsdo exnounng kpadaouwv
Kar n /o1 TiwES exnounts GopuBou avri-
MIPOTWIEVOUV TIS KUPIEG EPAPLOYES TOU
gpyaleiou. Qorooo, edv To pyaleio xpn-
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olonoleiTal yia S1aPpOPETIKES EPAPOYES,
He SiapopeTika aéeooudp 1) O€ NePINTWOon
eAinous ouvrripnong, To eninedo eknounris
Kpadaoucdv kai n Tiur/ol TIHES eknoung Bo-
pUPou evdexerar va Siapepouv. AuTo punoper
va avérjoer onuavtikd To ninedo ékBsong
kara 1 didpkeia Tng ouvolikrg nepiédou
gpyaoiag.

la va yiver pia akpifri§ EKTiunNon Tou enine-
Sou ekBeong os kpadaouous kail TNG TS/
TV Tipwv eknounns BopuBou, eivar eniong
anapaitnTo va AnpBouv unown o1 xpovor
KaTd Toug onoious To pyalsio sivar anevep-
yonoinugvo rj Asiroupyei alda Sev xpnoio-
M0IEITAI OTNV NEAYUATIKOTNTA. AUTO nopsl
va LEIOTE! ONUavTIKA To eninedo ékBsong
kara 1 didpkeia Tng ouvolikng nepiodou
gpyaoiag.

[Mpoodiopiore npooBera ustpa aopalsiag
yIa TNV NpooTaoia Tou XEIPIOTI ano Ti§ M-
ATWOEIS TwV kpadaouwv kai Tou Bopufou,
Oniwg: SuvTripnon Tou gpyalgiou kai Twv
aésooudp, diatripnon Tng Bspuokpaociag
TWV YELIWV, OPYyaAVwor) JOTIBwV Epyaoiag.

TPOSOXH!
Qopdrte wroaonidsg o€ NYNTIKI M0 Avew
Twv 85 dB(A).

Enmiokonnon (Eikova A)

2TIG NapPOoUCEG 0dnyieg NepIypAgovTal
SiapopeTikd nAekTpIkA epyaleia. To giko-
vi{opevo NAekTPIKO epyaleio evdéxeTal va
Siapepel og AenTopgpeieg and auTod To OMnoio
npounBeuTnKaTE.

1 AiakoénTtng
Evepyonolei kal anevepyonoiei To nAe-
KTPIKO gpyaleio.

2  Koupni kA£18wparog ekkivnong/kAei-
Swparog
AnoTpénel TNV aKoUsIA EKKIVNON TOU
NAekTpIKOU epyaleiou kal kKAeidwvel TO
diakonTn, kaTd Tn ouveyr Asiroupyia.

3 Koupni ansAeuBipwong (L 26-6 230)
Ma nepioTpoer Tng AaPng Tou diakdnTn
kata 90°.

MoxAog Taxeiag ologpi§ng

[3,}

ATpaKTOg

6 ®Aavrla pe oneipwpa
a  OMAavrCa cuogi§ng
b  Ma&ipadi cuopigng (yia L 26-6 230:
na&ipadi Taxeiag aneAeuBépwong)
7 nMpooTarsuTikd
KegpaAn oSovroTpoyou
Me €080 agpa kai BENog kaTeuBuvong
NePICTPOPNG.
9 BonOnmkn AaBn
H nAaivr) xeipohaPn pnopei va TonoBe-
™nBei apioTepd, ndvw ) deia.
10 KAsidwpa arpdkrou
Aopalilel TNV aTpakTo KATd TNV aAAayn
Tou gpyaleiou.
11 AaBn pe diakénTtn
12 KaAadio Tpogodociag 4,0 m ps Bu-
oMa
13 MARkTpo Siakonng

14 TMivakida TEXVIKGOV XApAKTHPIOTIKGOV
(8ev sikovileTai)

O3nyieg xpnong
/\  IPOEIAOMOIHEH!

[Moiv ekTe)eéoeTe onoiadrnote spyaocia oTov
ywviako Tpoxd, va Byd{eTe navra To @is ano
mv npiéa.

anV va EVEPYOHOIII]O'ETE TOV YWw-
VIaKO TPpoXo

ANOCUOKEUAOTE TOV YWVIAKO TPOXO Kdal
BePaiwBeite 611 dev Asinouv e§apTiparta kai
Sev undpyxouv e§aptipaTa pe {nuigg.

Eikova B:

m 3uvOEOTE TO NPOCTATEUTIKO TN pAAvTCa
ouopIENG pe Tov dakTUNIO CUGPIENG,
elcayayovTtag Tov a§ova oTov SakTUNIo
ouopIENG pEoa oTNV AuAdkwaon TNG PAa-
vtCag (1.).

Eikova C:

m [lepioTp€WTE TO KAAUPPA TOU NPOCTATEU-
TIKoU oTnv eniBupnTn Béon (2) kai opi§Te
ToVv poxAO cuopigng (3.)

m TonoB&rnon Tng npocBetng xeipoAafng.
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Evepyonoinon Kai ansvepyonoi-

non . .

ZUvTopun AsiToupyia Xwpig va €xel egnAa-

Kkei o SiakénTng rocker (BAéns ikéva D)

m [laTAOTE KAl KPATHOTE NATNMEVO TO KAEI-
dwpa exkkivnong (1.).

m [MatioTe To diakonTn (2.).

= [a Tnv anevepyonoinon, anodeopeloTe
To SiakodnTn.

Zuveyng AsiToupyia pe evepyonoinuévo

SiakonTtn evaAlayrg

Eikova E:

m [laTAOTE KAl KPATHOTE NATNMEVO TO KAEI-
dwpa ekkivnong (1.).

= [laTthoTe naparterapéva Tov Siakontn ( 2.
).

m [NaTthoTe To Koupni kAeIdwpaTog (3.).
Eikova F:

= [0 TV anevepyonoinon, NnaTnoTe oUVTO-
pa Kal anodecpeloTe Tov dlakonTn.

PUOuion Tou npooTaTeuTIKOU
Taxsiag ansAsuOspwong (Eikéva

G)
/N  IPOEIAOINOIHEH!

lp1v exteAéoeTe onoiadrinore epyaoia orov
ywviako Tpoxo, va Byd{eTe ndvra To PIs ano
v npida.

Orav xpnoionoIgiTe ToV ywVIaKO TPOXO

yia exxovEpion 1 konr, unv EpyaleoTe MOTE
XWPIS TO MPOTTATEUTIKO.

lMpénei va xpnoiuonoleitar €181k MPOoTATEU-
TIKG KOMIj§ yiIa Agiavon anokorrjg.

[TPOIOXH!

Kivéuvog tpauuariouou! @opdre npoora-
TeuTika yavrial

m XaAapwoTe To poxAd cuapigng (1.).

m PuBpioTe To npooTaTeuTiko (2.).

m 3i&Te ek vEéou To poxAo cuoigng (3.).
TonoOfTnon n avrikaraoraocn
Tou gpyaleiou Asiavong (Eikova
H)

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

lMpiv ekTe)éoeTe onoiadrnote spyacia orov
ywviako Tpoxo, va BydleTe navra 1o @I§ ano
v npida.
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m [laTHOTE KAl KPATHOTE NATNPEVO TO KAEi-
dwpa Tng atpdkTou (1).

m  Me 1o yaAAiko kAeidi, xaAapwaoTe To nagi-
HAd1 cUOPIENG OTNV ATPAKTO, MEPIOTPE-
(POVTAG APIOTEPOCTPOPA KAl APAIPECTE
TO (2.).

m Eicaydyerte Tov Tpoxo Asiavong otn ow-
oTn B€on.

Eikova l:

m BidwoTe To nagipadi cuopigng otnv
AaTpakTo.

— Tpoxog Asiavong naxoug <6 mm:
KoAdpo na&ipadiot cuopigng pe Tnv own
npPog Ta eNAvw, NPOG To AKPo Tou agova.

— Tpoxo6g Aeiavong > ndyoug 6 mm:
KoAdpo na§ipadiot cuopi§ng pe Tnv oyn
npPog Ta KATw, NPOg Tov peiwThpa. Matn-
OTE KAl KPATAOTE NATNPEVO TO KAEiSwua
NG aTPAKTOU.

m [aTrhoTe KAl KPATAOTE NATNPEVO TO KAEI-
dwpa TnG aTtpdkTou.

m 2@ite To na§ipudadi cuo@igng pe To kAeIdi
NnPOCWMOoU.

m Eicaydyerte To ¢ig SikTUou otnv npila.

m EvepyonoinoTe Tov ywviakd Tpoxo (xw-
pig va Tov aogpalioeTe ot Bon Tou) Kai
AgpnOTE TOV va ASITOUPYIOEl YId NEPINOU
30 SeutepoAenTa. EAéyETe yia avicoppo-
nieg Kal kpadaopoug!

m AnNgvepPyomnoINOTE TOV YWVIAKO TPOXO.

O3nyieg xpfiong
[i]  sHMEIQzH

Orav o ywVviakog Tpoxog ival anevepyormnoi-
nuevog, To epyaleio Asiavong ouvveyiler va
Aeiroupyer yia Aiyo.

Zexovdpiopa
VAN TIPOEIAOIMOIHZH!

[ToTe va un xpnoiuonoIeiTe TPOYOUS anoko-

nrjs yia Egyovdpioua.

— Twvia TpoxoU 20-40° yia kaAUTEPN ano-
doon konng.

— Epappolovtag PETPIa Nieor), HETAKIVEITE
TOV YWVIOKO TPOXO NPOG TA Micw KAl NPog
Ta EUNPOG. AUTO EXEI ANOTENECHA TO TEUA-
X10 enegepyaciag va unv anokThoel oAU
uywnAn Beppokpacia Kai va pnv NnpokUYel
ANOXPWHATIOHOG OUTE KAl AUAAKIEG.
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Asiavon anokonng (Eikéva J)
Vi TTPOE/AOIMOIHZH!

lMpéner va xpnoiuonoisitar €181k6 MPOOTATEU-

TIKO KOS yia Agiavorn anokonrig.

— 'Otav koPovTtal TouPAa, okupodepa kal
(PUCIKA NETPA, NAPAYETAI ENIKIVEUVN OKO-
vn xaAadia.

— Mnv nigeTe, YEPVETE I TOAAVTWVETE TO
NAeKTPIKO gpyaleio.

— O ywviakog Tpoxog npénel navra va
AeiIToupyei Npog Ta niow - avaTpegTe oTnV
gikova J.

AlagpopeTiKd, undpxel Kivduvog o ywvia-
KOG TPOXOG va nnddel ave§eleykTa €5
anod Tnv eykonr).

— PuBpioTe TNV Tpopodooia oTo UAIKO nou
npPoKeITal va Konei: 4o no okAnpd givai
To UAIKO TOGO Mo apyn gival n Tpopodo-
oia.

PuOuion Tng AaBng Tou SiakonTn

(L 26-6 230) (Eikova K)

H Aafr Tou 8iakdnTn pnopei va nepioTpadpei

and Tn pecaia B€on kata 90° npog onoiadn-

note kateuBuvon.

m [NathoTe To kKoupni aneleuBepwong(1.)
KQl TQUTOXPOVA NePICTPEWTE T AaPr) Tou
diakoénTn (2.).

m AneleuBepooTe To Koupni.

BeBaiwOsite 611 TO KOouuni ansAsuBEpw-
ong €ival acpalicuévo GTNV avTicToIXn
TeAikr) O£on).

lNa nepIccOTEPEG MANPOPOPIEG YIa TA NpPo-

TOVTa TOU KATAOKEUAOT), AvaTPEETE OTOV

iotoTono www.flex-tools.com.

ZuVTRHPNON Kal ppovTIda

N\ TTPOEIAOITOIHZH!

lMp1v exte)éoeTe onoradrinore spyaoia orov
ywviako Tpoxd, va ByaleTe navra To Pig ano
v npica.

Ka®apiopog

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

Eav yiverar Asiavon rj koniry uerdAAewv yia na-
PATETQUEVN XPOVIKI] NEPIOSO, EVOEXETAI va
OUOCOWPEUTEI QYyIlin OKOVI) OTO ECWTEPIKO
Tou nepiBAnuarog. BAdBn tn¢ npoorareuri-
ki povwong! Aeiroupyriore To NAekTpIKS
gpyaleio ugéow svog Siakontn Siapporis

(pevpa evepyonoinong 30 mA).

m KaBapilete TaKTIKAG TO NAEKTPIKO EpYa-
Aeio ka1 Tig ongg e§agpiopou. H cuxvoTn-
Ta kaBapiopou e§apTdTal and To UAIKO
Kal Tn diapkeia xpnong.

m KaBapileTe TAKTIKA TO E0WTEPIKO TOU
nepIBAAPATOG KAl TOU HOTEP HE §NPO MEN!I-
E0MEVO AEPQ.

WnkTpeg avOpaka

O ywvIiakog Tpoxog d1abéTel wrkTpeg Av-
Opaka yia anokonr).

‘Otav eniteuyBei To Op1o PpBopdag Twv avBpa-
KOWNKTP®V ANoKOMNG, O YWVIAKOG TPOXOG
anevepyonolgiTal autépara.

[i]  sHMEIQsH

la avrikaraordoeig eéapTnuarwy, va xen-
OIOMOIEITE SVO yvijoria avraldakTika nou
napexovrar ano Tov KATAOKEUAOTT].

Eav xpnoiuonoimnBouyv un yvriora avralAakTi-
Kd, O UNIOXPEWOTEIS EYYUNONG TOU KATAOKEU-
aorrj Bewpouvvrar KUPES.

Karta tn xprjon Tou nAekTpikou epyaleiou
pnopei va npokUwouv onivlnpeg oTig wn-
KTPEG AvOpaKa PHETW TWV NICW AVOIYHATWV
€10080u agpa.

Edv o1 ynkTpeg dvbpaka napdyouv unepPo-
Nikoug onivBApeg, anevepyonoIfoTE AUECWS
TOV YWVIAKO TPOXO.

MapadwoTe Tov ywviakd Tpoxo ot &va ou-
vepyeio e§unnpetnong nelAaTwy, e§ouciodo-
TNHEVO aNo TOV KATAOKEUAOTN

OdovroTpoxoi

(i] sHMEIQsH

Mn Egfidddvere Tig Bideg ornv kepalr odo-
VTOTPOXOU KaTd T SIGPKEIQ TNG NEPIOSOU
eyyunong. H un ovuudppwon analdaocoer
TOV KATAOKEUQOTI) Ao onoiadnmnote evBuvn
KaI QKUPCOVEI TNV Eyyunor).

Eniokeugg

O1 eMIOKEUEG NPENEI va YivovTal HOVO ano
e§ouciodoTnuévo kévrpo e§unnpéTnong
nehaToov.

AvtaAAakTikd Kal napeAkOpeva

AN\a e&apTrjpaTa, 1I8iwg epyaleia yualoxap-
TIOPATOG KAl IPOCTATEUTIKA KOMHG, UNOPEITE
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va BpeiTe oTOug KATAAOYOUG TOU KATAOKEU-
aoTn.

>xediaypAupaTa og AvENTUYHEVN HOPPN
kal NioTeg avraMakTikowv SiaTiBevral oTov
SikTuakd pag Tono: www.flex-tools.com

MAnpoopisg 81aOsong

/\  MPOEIAOMOIHEH!
AxpnoTtevete Ta nlekTpikd epyaleia nov Ssv
Xpnoiuornoiouvrar MAEov, apaipwvrag To
kalddio Tpopodooiag.

Movo xwpeg Tng EE

Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EpYa-

Aeia oTa oikiakd anoppipparal
ZUpgpwva pe Tnv Eupwnaikn Odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Ta anoBAnTa nhe-
KTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €§0NAICHOU KAl TN
peTagpopd oTnv eBvikr) vopoBeaoia, Ta xpn-
aigonoinpéva NAeKTPIKA epyaleia npénel va
ouM\éyovTal XwPIoTA KAl VA AVAKUKA®wVO-
vTal ge TPONo PIAIKO npog To nepiBaiiov.

[i]  sHMEIQsH

2ag napakaloupe va {ntrioeTe and To
KaTdoTnpa ayopdg va oag unodei§el Toug
Tponoug diabeong!

AnAwon Tuppopgpwong EE

O1 AnAwoEIg CUPPOPPWONG nepIAapfdavo-
vtail oto MNapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyxel-
p18iou 0dnyicv.

AnaAAayr guOuvng

O KaTaoKeUAOTNG Kal 0 AvTINPOCWNOG TOU
dev euBuvovTal yia kapia {nuid ) anwAeia
KEPSoug Adyw TNG dlakonng enayyeAUATIKAG
SpaoTnp1dTNTAg, n onoia ennABe Adyw Tou
npPoIoVTOG 1) eVOG AXPNOTOU NPOTOVTOG.

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWNOG TOU
dev euBuvovTai yia kapia {npid nou NPokAn-
Onke and akaTadAANAn XpPron Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiou i anod Tn XpAon Tou pe npoidvta
AAAWV KOTOOKEUAOTMV.
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L26-6 230 L21-6 230 L2200
@ maks. mm 230 230 230
e M14
n 1/dk. 6500 6500 6500
uf V,Hz 220-240, 50/60
P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A)
m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96
Lwa dB(A) 104
K dB 1,7
a,, SG m/sn.2 6,4 5,2 58
K m/sn.? 1,5
Pr m/sn.? 121 178 142
K m/sn.” 3 20 4

*(6),(7),(9) ile alet olmadan 6lglilmistiir.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

AN UYarl

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuclarini ve nemli bilgileri belir-
tir.

Elektrikli aletteki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan
once kullanim kilavuzunu oku-
yun!

©

Koruyucu gézlik takin.

Kulak koruyucu takin!

Her zaman iki elinizle ¢alisin

Koruma sinifi Il (tamamen yali-
tilmis)

Eskiyen cihazin bertaraf edil-
mesine iliskin bilgiler (bkz.
sayfa 116)

Giivenliginiz icin

HEQ®

Vi UYARI!

Acil taslama makinesini kullanmadan énce

liitfen asagidakileri okuyun ve uygulayin:

—  burada yer alan ¢alistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlar1“ni (brogiir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
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kurallari ve kazalarin énlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.
Bu acil taslama makinesi son teknoloji drdind
olup, kabul edlilen giivenlik diizenlemelerine
uygun olarak dretilmistir.
Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir d¢lincd tarafin hayatr
ve sagligi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.
Acil taslama makinesi sadece
—  kullanim amacina gdre,
—  ve mikemmel calisir durumdayken kulla-
nilabilir.
Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-
malidir.

Kullanim amaci

Bu acili taslama makinesi

— endustriyel uygulamalarda kullanilmak
lzere,

— cevresel hizi 80 m/sn. olan ve kullanimi
onaylanmis kaba taglama diskleri ve kesme
diskleriyle metal ve tasin kuru taslanmasi
ve kesilmesi igin,

— cevresel hizi 50 m/sn olan ve kullanimi
onaylanmis, ¢api en fazla 110 mm olan ko-
nik canak taglama diskleri ile metal ve tagin
ylizey taglamasi igin,

— makinenin hizina uygun olarak tasarlan-
mis bir destek plakasi tizerindeki zimpara
kagitlanyla ylizey

— taglamasiigin,

— bu kilavuzda belirtilen veya Uretici tarafin-
dan tavsiye edilen taglama takimlari ve ak-
sesuarlarla kullanilmak tizere tasarlanmistir.

Kesme islemlerinde mutlaka 6zel bir kesme

koruyucu kapagi kullaniimalidir.

Tas, elyaf takviyeli kesme diskleriyle kesiliyor-

sa kilavuz destekler kullaniimalidir.

Ornegin zincirli kesme diskleri ve testere

bicaklarinin kullanilmasi yasaktir. Acili taglama

makinesi parlatma iglemleri icin uygun degil-
dir.

Acili Taglama Makinesi icin Gii-
venlik Uyarilan

/AN UYARI!

Tiim gdivenlik uyarilarins ve talimatfarins
okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi
halinde elektrik carpmasi, yangin ve/veya cid-
di yaralanmalar meydana gelebilir. Tiim uyarr
ve talimat/arr gelecekte basvuru amaciyla
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muhafaza edin.

Taglama, Zimparalama Veya Asin-
dirici Kesme Islemlerine Yonelik
Genel Giivenlik Uyarilan

Bu elektrikli alet, taglama, zimparalama
veya kesme aleti olarak kullaniimak
lizere tasarlanmistir. Bu elektrikli alet ile
birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.

Bu elektrikli aletle tel fircalama veya
parlatma gibi islemlerin yapilmasi tavsi-
ye edilmez. Elektrikli aletin tasarlanmadigi
islemler bir tehlike teskil edebilir ve yara-
lanmalara neden olabilir.

Bu elektrikli aleti, alet iireticisi tara-
findan 6zel olarak tasarlanmayan ve
belirtilmeyen bicimde calisacak sekilde
déniistiirmeyin. Bdyle bir dontisim, kont-
rol kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Alet iireticisi tarafindan bu elektrikli alet
icin 6zel olarak tasarlanmamis ve tavsiye
edilmeyen aksesuarlari kullanmayin. Ak-
sesuarin elektrikli alete takilabiliyor olmasi
guvenli caligmayi garanti etmez.
Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet iizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizh
calisan aksesuarlar kirilabilir ve ucabilir.
Aksesuarimizin dis capi ve kalinhig elekt-
rikli aletinizin kapasite degeri dahilinde
olmalidir. Yanls boyutlandirilmis akse-
suarlar yeterince korunamaz veya kontrol
edilemezler.

Aksesuar montajinin boyutlar, elektrikli
aletin montaj donaniminin boyutlarina
uygun olmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlarin den-
gesi bozulur, asir titrer ve kontrol kaybina
neden olabilir.

Hasarli bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce asinabilen diskler gibi
aksesuarlari capak ve catlaklara karsi,
destek tablasini catlak, yirtilma veya
asiri yipranmaya kars, tel fircayi ise gev-
sek ve catlak tellere karsi kontrol edin.
Elektrikli alet veya aksesuar diisiiriiliirse

hasar olup olmadigini kontrol edin veya
hasarsiz bir aksesuar takin. Bir aksesuari
inceledikten ve monte ettikten sonra,
kendinizi ve diger yakindaki kisileri
dénen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir da-
kika boyunca maksimum yiiksiiz hizda
calistinin. Hasarli aksesuarlar normalde bu
test sliresi esnasinda parcalanirlar.

Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygula-
maya bagl olarak yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gézliigii kullanin.
Gerekli oldugunda kiiciik taglama par-
calari veya is parcalarini durdurabilecek
toz maskesi, kulak koruyucular, eldiven-
ler ve atélye &nliigii kullanin. G6z koru-
masi, cesitli islemler sonucu havada ugusan
artiklari durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum cihazi, isleminiz sonucu olu-
san partikilleri filtreleyebilmelidir. Yiksek
yogunluklu giriltiye uzun siire maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.
Cevredekilerin caligma alanindan uzak
giivenli bir mesafede olmalarini sagla-
yin. Calisma alanina giren herkes kisi-
sel koruyucu ekipman kullanmalidir. Is
parcasi veya kirik bir aksesuarin parcalar
havada ugabilir ve calisma alaninin hemen
yaninda yaralanmaya neden olabilir.
Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi bir
islem gerceklestirirken, elektrikli aleti
sadece yalitiml kavrama yiizeylerinden
tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
kesme aksesuari, elektrikli aletin metal
kisimlarini da "elektrikli” yapabilir ve aleti
kullanan kisiye elektrik carpmasina neden
olabilir.

Kabloyu dénen aksesuara temas etme-
yecek sekilde konumlandirin. Kontrolii
kaybederseniz, kablo kesilebilir veya takila-
bilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesua-
rin icine gekilebilir.

Aksesuar tamamen durana kadar elekt-
rikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar ylizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontroliintizden ¢ikarabilir.

Elektrikli aleti yaninizda tasirken calis-
tirmayin. Dénen aksesuarla kazara temas
sonucunda giysiniz cekilebilir ve aksesua-
rin viicudunuza dogru ¢ekilmesine sebep
olabilir.
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m Elektrikli aletin havalandirma delikle-
rini diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlari mahfazanin icine geker ve toz
halindeki metalin asirn birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin yaki-
ninda calistirmayin. Kivilcimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

= Sogutma sivisi gerektiren aksesuarlan
kullanmayin. Su veya diger sivi sogutu-
cular kullanmak elektrik carpmasina veya
sokuna neden olabilir.

Geri Tepme ve llgili Uyarilar

Geri tepme, sikismis ya da takilmig déner bir

diske, destek pedine, fircaya ya da baska bir

aksesuara ani bir tepkidir. Dénen aksesua-
rin sikismasi veya takilmasi, aksesuarin hizla
durmasina neden olur ve bunun sonucunda
elektrikli alet, aksesuarin sikistigr noktadaki
dénme yéniiniin tersine dogru kontrolsiiz
sekilde savrulur. Ornegin, asindirici bir disk is
parcasina sikisir veya takilirsa, sikisma nokta-
sinda malzemeye giren disk kenari malzeme-
ye saplanarak diskin yukari dogru tirmanma-
sina veya geri tepmesine neden olabilir. Disk,
stkisma noktasindaki dénme yoniine bagli
olarak operatére dogru veya operatérden
uzaga dogru savrulabilir. Asindirici diskler bu
kosullar altinda kirilabilir. Geri tepme, elekt-
rikli aletin hatal kullanilmasi ve/veya yanlis
kullanim prosedyiirleri ya da calisma kosulla-
rinin sonucudur ve asagida belirtilen uygun

Snlemler alinarak énlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir sekilde kav-
ramaya devam edin ve viicudunuzu
ve kolunuzu geri tepme kuvvetlerine
direnecek sekilde konumlandirin. Bas-
langig sirasinda geri tepme veya tork
reaksiyonu lizerinde maksimum kontrol
saglamak icin, varsa her zaman yardimcai
tutamagi kullanin. Uygun 6nlemler alin-
diginda, operatdr tork tepkilerini veya geri
tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

m Elinizi asla dénen aksesuarin yakinina
koymayin. Aksesuar elinizin tizerinde geri
tepebilir.

= Geri tepme meydana gelirse viicudunu-
zu elektrikli aletin hareket ettigi alana
konumlandirmayin. Geri tepme, aletin,
tekerlegin takilma noktasindaki hareketinin
tersine dogru itilmesine neden olur.

112

m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde
calisirken 6zel dikkat gésterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten kaci-
nin. Késeler, keskin kenarlar veya sicrama
dénen aksesuara takilma ve kontrol veya
geri tepme kaybina neden olma egilimin-
dedir.

m Testere zinciri oyma bicagi veya disli
testere bicagini takmayin. Bu tir bigaklar
sik sik geri tepme ve kontrol kaybi yaratir.

Taglama Ve Asindirici Kesme Is-

lemlerine Ozel Giivenlik Uyarnlar

m Sadece elektrikli aletiniz icin nerilen
disk tiirlerini ve secilen disk icin tasar-
lanmis 6zel korumayi kullanin. Elektrikli
alete uygun tasarlanmayan diskler yeterin-
ce korunamaz ve glivensizdir.

m Ortadan bastiriimis disklerin taglama
yiizeyi koruma dudagi diizleminin altina
monte edilmelidir. Siper dudaginin diiz-
lemi boyunca c¢ikinti yapan, yanlis monte
edilmis bir disk yeterince korunamaz.

m Siper, elektrikli alete saglam bir sekilde
baglanmali ve maksimum giivenlik icin
konumlandiriimahdir, béylece en az mik-
tarda disk operatére dogru tutulur. Siper,
operatori kirik disk parcalarindan, diskle
kazara temastan ve giysileri tutusturabile-
cek kivileimlardan korur.

m Diskler sadece 6nerilen uygulamalar icin
kullanilmalidir. Ornegin: kesme diskinin
kenari ile taslama yapmayin. Zimparali
kesme diskleri cevresel taglama icin ta-
sarlanmustir, bu disklere uygulanan yan
kuvvetler parcalanmalarina neden olabilir.

= Daima secilen disk icin dogru boyutta ve
sekildeki hasarsiz disk flanslarini kulla-
nin. Uygun disk flanslar, diski destekler
ve boylece diskin kirilma olasiligini azaltir.
Kesme diskleri icin flanglar, taglama diski
flanglarindan farkli olabilir.

= Daha biiyiik elektrikli aletler ile asinmig
diskleri kullanmayin. Daha biiylk bir
elektrikli alet icin tasarlanmisg bir disk, daha
kiicuk bir aletin daha ytksek hizina uygun
degildir ve patlayabilir.

Asindina Kesme islemleri icin
Ek Giivenlik Uyanlan

m Kesme diskini “sikistirmayin” veya asin
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basing uygulamayin. Asiri kesme derin-
ligi elde etmeye calismayin. Diskin asir
gerilmesi diskin ylklenmesine ve burulma
veya kesme esnasinda tutukluk yapmaya
ve geri tepmeye veya diskin kirllmaya olan
hassasiyetini arttirir.

m Viicudunuzu dénen diskin yaninda ve ar-
kasinda konumlandirmayin. Disk, ¢alisma
noktasinda, viicudunuzdan uzaklasirken
olasi geri tepme, dénen diski ve elektrikli
aleti dogrudan size dogru hareket ettirebi-
lir.

m Disk tutukluk yaptiginda veya herhangi
bir sebeple kesme islemini keserken,
elektrikli aleti kapatin ve disk tamamen
duruncaya kadar elektrikli aleti hareket-
siz tutun. Kesme diski hareket halindeyken
asla kesme diskini kesme noktasindan
cikarmaya caligsmayin, aksi takdirde geri
tepme meydana gelebilir. Diskin tutukluk
yapma nedenini ortadan kaldirmak icin
arastirin ve diizeltici 6nlem alin.

» is parcasindaki kesme islemini tekrar
baslatmayin. Diskin tam hiza ulagsmasina
izin verin ve dikkatlice kesime yeniden
girin. Elektrikli alet is parcasinda yeniden
calistirilirsa ug tutukluk yapabilir, yukari
dogru ya da geri tepebilir.

m Disk sikismasi ve geri tepme riskini en
aza indirmek icin panelleri veya biiyiik
boyutlu is parcalarini destekleyin. Buyiik
is parcalari kendi agirliklar altinda sarkma
egilimindedir. Destekler, is parcasinin alti-
na ve kesme cizgisinin yakinina ve diskin
her iki tarafindaki is parcasinin kenarina
yakin yerlestirilmelidir.

s Mevcut duvarlara veya diger kér bélge-
lere “cep kesmesi” yaparken ekstra dik-
katli olun. Cikintili ug, gaz veya su borula-
rini, elektrik kablolarini veya geri tepmeye
neden olabilecek nesneleri kesebilir.

m Cift amach diskler kullanirken her zaman
gerceklestirilen uygulama icin dog-
ru siperi kullanin. Dogru muhafazanin
kullanilmamasi, istenen koruma seviyesini
saglamayabilir ve bu da ciddi yaralanmala-
ra neden olabilir.

m Kavisli kesim yapmaya calismayin. Diskin
asin gerilmesi, diskin yiiklenmesine neden
olur, kesme sirasinda diskin biikiilmesi
veya tutukluk yapmasi, diskin geri tepmesi
ya da kirilmasi riskini artirir ve bu durumlar
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Zimpara islemlerine Ozel Giiven-
lik Uyanlan

m Asin biiyiik zimpara diski kullanmayin.
Zimpara kagidini secerken iireticinin
tavsiyelerine uyun. Zimpara pedinden
tasan buyik zimpara kagidi, kesik tehlikesi
olusturur ve takilmaya, diskin yirtilmasina
veya geri tepmeye neden olabilir.

Ek giivenlik talimatlan

m Nominal degerler plakasindaki sebeke
voltaji ve voltaj 6zelliklerine mutlaka uyun.

= Taglama takimi durana kadar mil kilidine
basmayin.

Ses ve titresim

[i] wor

A-agirlikli ses basinci seviyesi ve toplam
titresim degerlerine ait degerler 5. sayfadaki
tabloda yer almaktadir. Giiriilti ve titresim
degerlerinin EN 62841 standardina uygun
oldugu tespit edilmistir.

DIKKAT!

Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli aletler-
den elde edilmistir. Giinliik kullanim, gdirdiltii
ve titresim degerlerinin degismesine neden
olur.

[i] wor

Beyan edlilen toplam titresim deger(ler)i ve
glrdlti emisyonu degerleri standart test yén-
temine uygun olarak Slciimdstiir ve bir aleti
baska bir alet ile karsilastirmak icin kullanila-
bilir; bu degerler, 6n maruz kalma degerlen-
dirmesinde de kullanilabilir.

Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi

ve glirtilti emisyonu deger(ler)i, aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Bununla birlikte,
alet farkli uygulamalar icin farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa veya bakimsizsa titresim emis-
yonu seviyesi ve gliriilti emisyonu deger(ler)i
farkli olabilir. Bu durum, toplam ¢alisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini Snemli 6/¢i-
de artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve girdilti
emisyonu deger(ler)inin dogru bir tahminini
yapmak icin aletin kapali oldugu veya cali-
sir durumda oldugu ancak fiilen kullanimda
olmadligi zamanlar da hesaba katmak gere-
kir. Bu, toplam calisma sciresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli 6/¢ciide azaltabilir.
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Opetratorii titresim ve glirdiltd etkilerinden
korumak icin ek giivenlik nlemlerini belirle-
yin, érnegin: Aletin ve aksesuarlarin bakimi-
nin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
bigcimlerinin diizenlenmesi.

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin iizerindeyken
kulak korumasi takin.

Genel Bakis (Sek. A)

Bu talimatlarda farkli elektrikli aletler agiklan-
mistir. Resimde gosterilen elektrikli alet, satin
aldiginizdan farkli ayrintilara sahip olabilir.

1 Acma/Kapatma Diigmesi
Elektrikli aleti acar ve kapatir.

2 Cahistirma kilidi / Kilitleme diigmesi

Elektrikli aletin istem digi calismasini
onler ve sirekli calisma sirasinda agma/
kapatma digmesini kilitler.

3 Serbest birakma diigmesi (L 26-6 230)

Acma/kapatma kolunu 90° déndirmek
icin kullanihr.

Hizh sikigtirma kolu
5 Mil
6 Disli flang

a  Sikistirma flansi

b Sikistirma somunu (L 26-6 230 icin:
hizli agma somunu)

Siper
Disli bashg:
Hava c¢ikisi ve déniis yéni oklu.

9 Yardimci tutma kolu

Yan tutma kolu sol, Ust veya sag tarafa
takilabilir.

10 Mil kilidi
Takim degistirildiginde is milini sabitler.
11 Anahtar kolu
12 4,0 m figli glic kablosu
13 Durdurma diigmesi

14 Tip etiketi (gosterilmemistir)
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Calistirma talimatlan

AN\ UYARI!
Taslama makinesinde herhangi bir calisma
yapmadan énce daima elektrik fisini cekin.

Acili taglama makinesini calistir-

madan énce

Taslama makinesini ambalajindan ¢ikarin ve

eksik ya da hasarli parca olmadigini kontrol

edin.

Sekil B:

m Koruyucu kapagi, stkma halkasi tizerindeki
cikintiy flanstaki oluga yerlestirerek sikma
halkasi araciligiyla sikma flangina baglayin
(1.).

Sekil C:

m Koruyucu kapagi gerekli konuma dondu-
rin (2.) ve sikma kolunu sikin (3.)

m Yardimci tutma kolunu takin.

Acma ve kapatma

Acma/kapatma kolu kilitlenmeden kisa
siireli calisma (Sekil D)

m Calistirma kilidine basili tutun (1.).

m Acma/kapatma diigmesine basin (2.).

m Kapatmak icin diigmeyi birakin.
Acma/kapatma diigmesini kilitleyerek sii-
rekli kullanim

Sekil E:

m Calistirma kilidine basili tutun (1.).
Acma kapatma diigmesini basili tutun (2. ).
Kilitteme diigmesine basin ( 3. ). Sekil F:

Kapatmak icin anahtari kisa bir siire basili
tutup birakin.

Hizl agma siperini ayarlama (Sekil
G)
Vi UYARI!

Taslama makinesinde herhangi bir calisma
yapmadan énce daima elektrik fisini cekin.
Acil taslama makinesini kaba isleme veya
kesme icin kullanirken asla sjper olmadan
calismayin.

Kesme islemlerinde mutlaka 6zel bir kesme
koruyucu kapagi kullaniimalidir.

DIKKAT!
Yaralanma riski! Koruyucu eldiven giyin!
m Sikistirma kolunu gevsetin (1.).
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m Siperiayarlayin(2.).
m Sikistirma kolunu yeniden sikin (3.).

Taslama aletini takma veya degis-
tirme (Sekil H)

AN\ UYARI!

Taslama makinesinde herhangi bir calisma

yapmadan énce daima elektrik fisini cekin.

m  Mil kilidini basili tutun (1.).

m Anahtari kullanarak mil Gzerindeki sikigtir-
ma somununu saat yonlnin tersine gevse-
tin ve c¢ikarin (2.).

m Taslama diskini dogru konuma takin.

Sekil I:

= Sikistirma somununu milin Gzerine vidala-
yin.

— Taslama diski < 6 mm kalinhginda:
Sikma somununun bilezikli ytizi yukari, mil
ucuna bakacak sekilde olmalidr.

— Taslama diski > 6 mm kalinhginda:
Sikma somununun bilezikli yizii asag, disli
muhafazasina bakacak sekilde olmalidir.
Mil kilidini basili tutun.

Mil kilidini basili tutun.

Sikistirma somununu anahtarla sikin.
Fisi prize takin.

Agcili taslama makinesini (kilitlenmeden)
acin ve acili taslama makinesini yaklasik
30 saniye bosta calistirin. Dengesizlik ve
titresim olup olmadigini kontrol edin!

m Agcili taslama makinesini kapatin.

Calistirma talimatlan

NOT
Acili taslama makinesi kapatildiginda, taslama
takimi kisa bir siire daha dénmeye devam
eder.

Kaba taglama
VN UYARI!

Kaba taglama icin asla kesme disklerini kullan-

mayin.

— En iyi kesme performansi igin disk agisi
20-40°dir.

— Orta derecede basing uygulayarak tasla-
ma makinesini ileri ve geri hareket ettirin.
Sonug olarak is pargasi cok isinmayacak ve
renk degisimi olmayacaktir; herhangi bir
oyuk da olmayacaktir.

Kesme taslama (Sekil J)
AN\ UYARI!

Kesme islemlerinde mutlaka 6zel bir kesme

koruyucu kapagi kullaniimalidir.

— Tugla, beton ve dogal tas kesildiginde
tehlikeli kuvars tozu olusur.

— Elektrikli aleti bastirmayin, egmeyin veya
sallamayin.

— Agili taslama makinesi her zaman geriye
dogru calistinlmalidir.(bkz. sekil J).
Aksi takdirde acili taglama makinasinin
kontrolsiiz bir sekilde yuvadan disari firla-
ma riski vardir.

— Kesme iglemini kesilecek malzemeye gére
ayarlayin: malzeme ne kadar sertse, kesme
islemi o kadar yavas olur.

Acma/kapatma kolunu ayarlama
(L 26-6 230) (Sekil K)

Agma/kapatma kolu, orta konumdan her iki

yoéne de 90° déndirilebilir.

m Serbest birakma digmesine (1.) basin ve
ayni anda agma/kapatma kolunu (2.) dén-
diiriin.

m Digmeyi birakin.

Serbest birakma diigmesinin ilgili ug ko-
numda yerine tam olarak oturdugundan
emin olun.

Ureticinin Griinleri hakkinda daha fazla bilgi
icin www.flex-tools.com adresine gidin.

Bakim

VAN UYARI!
Taslama makinesinde herhangi bir calisma
yapmadan énce daima elektrik fisini cekin.

Temizlik
VAN UYARI!

Metaller uzun siire boyunca taslanir veya kesi-
lirse, muhatazanin icinde iletken toz birikebi-
lir. Koruyucu izolasyonun bozulmasi! Elektrikli
aleti, kacak akimla calisan devre kesici (devre
kesici maksimum 30 mA) lzerinden calistirin.
m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikli-
g1, islenen malzemeye ve kullanim siresine
baghdir.
m Muhafaza igine ve motora kuru basingli
hava Ufleyerek duzenli olarak temizleyin.
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Karbon fircalar
Acili taglama makinesinde kesici karbon firca-
lar bulunur.

Kesme karbon firgalarinin aginma sinirina ula-
sildiginda taslama makinesi otomatik olarak
kapanir.

[i] wor

Dedistirme islemlerinde yalnizca dretici tara-
findan temin edilen orijinal parcalari kullanin.

Orijinal olmayan pargalarin kullaniimasi
durumunda dreticinin garanti ydkdimlilikleri
gecersiz olacaktir.

Elektrikli alet kullanildiginda karbon fircalarin
arka hava giris acikliklarindan kivileim ¢iktig
goriilebilir.

Karbon fircalarda asir kivileim olusursa acih
taglama makinesini derhal kapatin.

Aci taglama makinesini Uretici tarafindan yet-
kilendirilmis bir musteri hizmetleri servisine
gotirin.

Disliler
[i] wor

Garanti sdresi icinde disli kafasindaki vidalari
gevsetmeyin. Uyulmamasi, dreticinin garanti
yiikdmliliklerini gegersiz ve gegersiz saya-
caktir.

Onarim
Onarimlar, yalnizca yetkili bir misteri hizmet-
leri merkezi tarafindan gerceklestirilebilir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlar, 6zellikle zimparalama
takimlari ve kesme koruyucu kapaklari, treti-
cinin kataloglarinda bulunabilir.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parga listele-
ri ana sayfamizda bulunabilir: www.flex-tools.
com
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Bertaraf bilgileri

A\ UYARI!
Kullanim disr kalan elektrikli aletleri, giic kab-
losunu cikararak kullanilamaz hale getirin.
Sadece AB ilkeleri igcindir
Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-

rikli aletler ayri olarak toplanmali ve ¢evre
dostu bir sekilde geri dénustirilmelidir.

NoOT
Lutfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!

CE Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Girliniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldudu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, elektrikli aletin yanlis
kullaniimasi veya diger Ureticilerin trtinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.



L21-6 230/L26-6 230/L 2200

L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ maks. mm 230 230 230
o M14

n 1 /min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6.8* 5.6* 6.2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Pomiar wykonano przy uzyciu (6), (7), (9), bez uzycia narzedzi.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

N\ OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZzenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] ouwacGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Przed wtgczeniem elektro-
narzedzia nalezy przeczytaé
instrukcje obstugi!

Nos okulary ochronne.

No$ ochronniki stuchu!

Narzedzie nalezy zawsze ob-
stugiwac oburacz

O Klasa ochrony Il (petna izola-
cja)

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
125)

Dla wlasnego bezpieczen-
stwa

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem szlifierki katowej prosimy prze-
czytac i postepowac zgodnie z instrukcjami:

— niniejsza instrukcja obsfugi,
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— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zataczonej broszurze (ulotka
nr315.915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

Ta szlifierka katowa zostata skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagra-

zac zZyciu lub zdrowiu uZytkownika lub osob
postronnych, a takze grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia. Szlifierka
katowa moze byc uzywana tylko

— Zzgodnie z przeznaczeniem,

— itylko wtedly, gdy jest w pefni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo

naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Niniejsza szlifierka katowa

— jest przeznaczona do zastosowan przemy-
stowych,

— do szlifowania na sucho oraz cigcia metalu
i kamienia za pomoca szorstkich két i tarcz
tnacych, ktére moga pracowac z predko-
$cig obwodowa 80 m/s,

— do szlifowania powierzchniowego metalu i
kamienia za pomoca $ciernic garnkowych
stozkowych o $rednicy do 110 mm, ktére
moga pracowac z predkoscia obwodowa
50 m/s,

— do szlifowania powierzchniowego arkusza-
mi $ciernymi na talerzu szlifierskim dosto-
sowanym do pracy z predkoscia

— urzadzenia,

— do zastosowania z narzedziami szlifierskimi
i osprzetem, ktére sa wymienione w niniej-
szej instrukcji lub zalecane przez produ-
centa.

Do ciecia szlifierka nalezy stosowac specjalna

ostone tnaca.

Przecinanie kamienia przy uzyciu tarcz tna-

cych wzmocnionych wtéknem mozna wykony-

wacd wytacznie z uzyciem wspornikéw prowa-
dzacych.

Stosowanie np. tarcz tnacych do faicucha,

brzeszczotéw nie jest dozwolone. Szlifierka

katowa nie jest przeznaczona do polerowania.
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Ostrzezenia dotyczace bezpie-
czenstwa uzywania szlifierki
katowej

AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzezensa,
zalecenia bezpleczeristwa 7 instrukcye.
Niestosowanie sig do ostrzezer i instrukcji
moze doprowadzic do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri. Wszystkie
ostrzeZenia 7/ instrukcje naleZy zachowac na
przyszfosc.

Ogédlne instrukcje bezpieczei-
stwa dotyczace szlifowania, szli-
fowania papierem sciernym lub
ciecia tarcza tnaca

m To elektronarzedzie jest przeznaczone
do pracy jako szlifierka, narzedzie do
piaskowania lub narzedzie tnace. Pro-
simy przeczytac wszystkie ostrzezenia
i instrukcje oraz przestudiowac specy-
fikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie
do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

= Nie zaleca sie uzywania tego elektrona-
rzedzia do prac takich jak szlifowanie
papierem $ciernym, szlifowanie szczotka
druciana lub wygtadzanie. Wykonywanie
prac, do ktérych narzedzie elektryczne nie
zostato zaprojektowane stwarza zagroze-
nie i moze spowodowac obrazenia ciata.

= Nie wolno przerabiac elektronarzedzia
w sposob, ktéry nie zostat specjalnie
przewidziany i okreslony przez produ-
centa. Takie przerébki mogtyby dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli i spowodowaé
powazne urazy ciata.

= Nie nalezy uzywac akcesoriéw, ktére
nie zostaly zaprojektowane lub nie sa
zalecane przez producenta narzedzia.
Sam fakt, ze osprzet daje sie zamontowad
w narzedziu elektrycznym nie gwarantuje
jeszcze bezpieczenstwa uzytkowania.

m Predkos¢ znamionowa akcesoriéw musi
by¢ co najmniej réwna predkosci mak-
symalnej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajace sie szybciej niz ich
predkos$é znamionowa moga sie potamaci

rozlecied.

Srednica zewnetrzna i grubos¢ akce-
soriow musz3 sie miesci¢ w zakresie
wartosci znamionowych elektronarze-
dzia. Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiajg odpowiedniego kontrolowa-
nia i zabezpieczenia ich.

Wymiary mocowania akcesoriéw musza
pasowac do wymiaréw osprzetu mon-
tazowego elektronarzedzia. Akcesoria,
ktére nie pasuja do osprzetu montazo-
wego elektronarzedzia, beda pracowacd
niestabilnie i bedg powodowaé nadmierne
drgania, co moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli.

Nie nalezy uzywac uszkodzonych akce-
soriow. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ osprzet taki jak tarcze scierne
- pod katem nadtaman i peknigg, talerz
szlifierski - pod katem peknieé, nadta-
man i nadmiernego zuzycia oraz szczot-
ki druciane - pod katem poluzowanych i
peknietych drutéw. Jezeli elektronarze-
dzie lub jego osprzet zostana upuszczo-
ne na ziemig, nalezy skontrolowag, czy
nie ma uszkodzen lub zatozy¢ nieuszko-
dzony osprzet. Po dokonaniu ogledzin

i zalozeniu osprzetu nalezy ustawic sie
poza ptaszczyzna obrotéw osprzetu oraz
tak, aby w tej ptaszczyznie nie znalazly
sie osoby postronne. Wtaczy¢ narzedzie
i pozwoli¢ mu przez jedna minute pra-
cowac z maksymalna predkoscia bez
obciazenia. Podczas takiego testu uszko-
dzony osprzet na ogét sie rozpada.
Nalezy nosi¢ srodki ochrony indywidu-
alnej. Zaleznie od wykonywanej pracy
nalezy zaktadac ostone na twarz, okulary
ochronne lub gogle ochronne. Stosow-
nie do potrzeb nalezy nosi¢ maske prze-
ciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice
i fartuch warsztatowy, ktéry bedzie

w stanie zatrzymac drobiny materiatu
$ciernego lub okruchy obrabianego
elementu. Srodki ochrony oczu musza
by¢ w stanie zatrzymad lecace odtamki
powstajace przy réznych pracach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowaé czasteczki powstajace

w trakcie pracy. Dtugotrwate narazenie na
wysoki poziom hatasu moze doprowadzié
do utraty stuchu.
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m Osoby postronne musza znajdowac
sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy
pracy. Kazda osoba wchodzaca na teren
robot musi nosic osobisty sprzet ochron-
ny. Odtamki obrabianego przedmiotu lub
uszkodzonego osprzetu moga odlecied i
spowodowac obrazenia poza bezposred-
nim obszarem pracy.

m W czasie prac, w trakcie ktérych kon-
céwka tnaca moze natrafi¢ na ukryty
przewdd elektryczny lub wiasny prze-
wod zasilajacy, elektronarzedzie nalezy
trzymac wyltacznie za izolowane uchwy-
ty. Dotkniecie korncéwka tnaca przewodu
pod napieciem moze spowodowaé, ze
przez nieizolowane elementy metalowe
narzedzia poptynie prad, co grozi operato-
rowi porazeniem.

m Przewoéd musi sie zawsze znajdowaé
w bezpiecznej odlegtosci od koncéwki
obrotowej. Jesli uzytkownik straci kontrole
nad narzedziem, moze dojs¢ do przeciecia
przewodu lub przewéd moze zaczepié o
narzedzie, co grozi zetknieciem sie kon-
cowki obrotowej z reka lub ramieniem.

= Nigdy nie nalezy odkitadac elektronarze-
dzia przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Obrotowa koncéwka robocza
moze zahaczy¢ o podtoze i w niekontrolo-
wany sposéb pociagnaé narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wiaczac¢ zasilania.
Przypadkowe zetkniecie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowad, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koncéwka
robocza dotknie ciata.

m Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wentylator
silnika wcigga pyt do $rodka obudowy a
nadmierne nagromadzenie opitkéw meta-
lu grozi zwarciem.

n Elektronarzedzia nie nalezy uzywaé w
poblizu materiatéw fatwopalnych. Iskry
moga zaprészy< ogien.

m Nie nalezy uzywac akcesoriéw wymaga-
jacych stosowania ptynéw chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynéw chtodza-
cych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odbicie i powigzane ostrzezenia
Odbicie lub szarpniecie w tyt jest nagta
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reakcjg na zablokowanie lub zakleszczenie

sie tarczy obrotowej, talerza szlifierskiego,

szczotki lub innych akcesoriéw. Zablokowanie
sie lub zaczepienie powoduje nagte zatrzy-
manie obracajacej sie koncéwki roboczej, co

z kolei powoduje niekontrolowane szarpnie-

cie elektronarzedzia w kierunku przeciwnym

do kierunku obrotéw koricéwki w punkcie
zakleszczenia. Na przyktad, jezeli tarcza
$cierna zaczepi sie lub zakleszczy o obrabiany
element, krawedz tarczy wchodzgca w punkt
zakleszczenia moze zagtebic sie w powierzch-
nie materiatu, powodujac uniesienie sige i od-
skoczenie tarczy. Tarcza moze albo odskoczy¢
do, albo od operatora, zaleznie od kierunku
jej obrotéw w punkcie zakleszczenia. Tarcze
$cierne moga sie takze w takich warunkach
poftamaé. Odbicie jest efektem niewtasciwego
uzycia i/lub sposobu postugiwania sie elektro-
narzedziem, badz tez wystapienia warunkéw,
ktérych mozna unikna¢, o ile podjete zostang
odpowiednie, podane ponizej, srodki zapo-
biegawcze.

m Elektronarzedzie nalezy mocno i pew-
nie trzymag, a cialo i ramiona ustawi¢ w
taki sposéb, aby méc zamortyzowac sity
odbicia. O ile narzedzie jest wen wypo-
sazone, nalezy zawsze uzywac uchwytu
pomocniczego, tak aby w maksymalnym
stopniu kontrolowa¢ szarpniecia i sity
bezwtadnosci przy uruchamianiu. O ile
podjete zostang odpowiednie $rodki za-
pobiegawcze, operator moze kontrolowaé
reakcje narzedzia na sity bezwladnosci i
odbicia.

= Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni w poblizu
krecacej sie koncéwki. Koncéwka moze
odskoczy¢ i dotknaé reki.

= Nie nalezy ustawiac sie w miejscu, w
ktore przesunie sie elektronarzedzie w
razie odbicia. Odbicie popchnie narze-
dzie w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotéw tarczy w punkcie zahaczenia o
przeszkode.

m Szczegolna ostroznosc nalezy zachowac
podczas pracy w katach, podczas obra-
biania ostrych krawedzi itp. Unikaj pod-
skakiwania i zaczepiania akcesoriow.
Narozniki, ostre krawedzie i odbicia moga
powodowac zaczepianie sie obracajgcych
sie akcesoridw, a w efekcie utrate kontroli
lub odrzut.
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m Nie nalezy zaktada¢ w narzedziu ostrza
pily tarczowej z tanicuchem lub tarczy
pity z zebami. Tego typu ostrza czesto
powoduja odbicie i utrate kontroli nad
narzedziem.

Instrukcje bezpieczenstwa doty-
czace operacji szlifowania i ciecia
tarcza tnaca

= Nalezy uzywac tylko tarcz typu zaleca-
nego do posiadanego elektronarzedzia
oraz ostony zabezpieczajacej zaprojek-
towanej do wybranej tarczy. Tarcz, do
wspotpracy z ktérymi narzedzie nie jest
zaprojektowane, nie da sie odpowiednio
zabezpieczyd. Ich uzywanie jest niebez-
pieczne.

m Tarcza z wklestym srodkiem musi by¢
tak zamontowana, aby jej powierzchnia
szlifujaca znajdowata sie ponizej ptasz-
czyzny krawedzi ostony. Niewtasciwie
zamontowanej tarczy, ktéra wystaje poza
ptaszczyzne krawedzi ostony nie da sie
odpowiednio zabezpieczy¢.

s Ostona musi by¢ mocno przytwierdzona
do elektronarzedzia oraz umieszczona
w spos6b zapewniajacy maksymalny
poziom bezpieczenstwa, tj. tak, aby
mozliwie jak najmniejszy fragment
tarczy wystawat nieostoniety w kierunku
operatora. Ostona pomaga chronié opera-
tora przed odtamanymi kawatkami tarczy,
przypadkowym zetknigeciem z tarcza oraz
iskrami, ktére mogtyby zapali¢ ubranie.

m Tarcz nalezy uzywac wylacznie w zale-
canych zastosowaniach. Na przyktad:
powierzchni bocznej tarczy tnacej nie
nalezy uzywac do szlifowania. Scierne
tarcze tnace s przeznaczone do pracy
obrzezem; sity dziatajgce bocznie w sto-
sunku do tarczy moga doprowadzi¢ do jej
zniszczenia.

m  Nalezy zawsze uzywac nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych, o wielkosci i ksztat-
cie odpowiednich dla wybranej tarczy.
Witasciwie dobrane kotnierze podpieraja
tarcze, a przez to ograniczaja ryzyko jej
zfamania. Kotnierze do tarcz tnacych
moga sie réznic¢ od kotnierzy do tarcz
szlifierskich.

= Nie nalezy uzywac startych tarcz pocho-
dzacych z wigkszych narzedzi. Tarcze

przeznaczone do wigkszych elektronarze-
dzi nie nadaja sie do wiekszych predkosci
stosowanych w mniejszych narzedziach i
moga sie rozpasd.

Dodatkowe ostrzezenia dotycza-
ce ciecia tarcza szlifierska:
= Tarczy tnacej nie nalezy ,,zaklinowywac”,

"

ani za mocno dociskaé. Nie nalezy pré-
bowac uzyskaé nadmiernej gtebokosci
ciecia. Nadmierne dociskanie tarczy zwigk-
sza obciazenie i podatnosé na skrzywienia
lub zakleszczenie sie tarczy w wycieciu
oraz mozliwo$¢ szarpnigcia lub potamania
tarczy.

Nie nalezy stawac za krecaca sie tarcza,
ani na linii jej obrotéw. Gdy w punkcie
zetkniecia z materiatem tarcza porusza sie
w kierunku na zewnatrz od ciata, mozliwe
odbicie moze spowodowad, ze tarcza i
elektronarzedzie odskoczag w strone uzyt-
kownika.

Gdy tarcza zaklinuje sie lub gdy z jakie-
gos powodu nastapi zatrzymanie elek-
tronarzedzia, elektronarzedzie nalezy
wyltaczy¢ i przytrzymac nieruchomo az
do catkowitego zatrzymania sie. Nigdy
nie nalezy prébowacd wyjmowac tarczy
tnacej z naciecia, gdy tarcza sie porusza;
inaczej moze doj$¢ do odbicia. Nalezy
sprawdzi¢, dlaczego tarcza sie zabloko-
wata i podjaé stosowne dziatania, tak aby
usunaé przyczyne zakleszczenia.

Nie nalezy wznawiac operacji ciecia z
tarcza zagtebiona w przecinany element.
Nalezy pozwoli¢, aby tarcza najpierw
maksymalnie sie rozpedzita i dopiero
wtedy ostroznie zagtebic ja w nacieciu.
Jezeli narzedzie zostanie wtaczone z tarcza
tkwiaca w elemencie, moze sie zaklinowac,
wyskoczy¢ lub szarpnaé.

Aby zminimalizowac ryzyko zakleszcza-
nia sie tarczy i odbicia, wszelkie ponad-
wymiarowe elementy i panele nalezy
podeprzeé. Duze elementy czesto uginaja
sie pod swoim wtasnym ciezarem. Podpory
nalezy umiesci¢ pod przecinanym elemen-
tem wzdtuz linii ciecia i w poblizu krawedzi
elementu po obu stronach tarczy.
Szczeg6lna uwage nalezy zachowac
podczas wykonywania ,,wciec¢ wgteb-
nych” w scianach lub innych powierzch-
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niach dostepnych tylko z jednej strony.
Wystajaca tarcza moze przeciac rury gazo-
we i wod.-kan. lub okablowanie elektrycz-
ne, albo tez natrafi¢ na przedmioty, ktére
spowoduja odbicie.

n W przypadku korzystania z tarcz o
podwéjnym przeznaczeniu nalezy
zawsze uzywac ostony odpowiedniej
do wykonywanej pracy. Niezastosowa-
nie wlasciwej ostony moze nie zapewnié
wymaganego poziomu ochrony, co moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

= Nie nalezy prébowa¢ wykonywac cieé¢
po tuku. Nadmierne dociskanie tarczy
zwieksza obciazenie i podatnosé na
skrzywienia lub zakleszczenie sie tarczy w
nacieciu oraz mozliwo$c¢ szarpniecia lub
potamania tarczy, co moze doprowadzié¢
do powaznych urazéw.

Ostrzezenia dotyczace bezpie-

czenstwa dla operacji szlifowania

papierem sciernym

= Nie uzywac zbyt duzych tarcz i papieréw
$ciernych. Przy wyborze papieru scier-
nego nalezy przestrzega¢ zalecen pro-
ducenta. Duze papiery $cierne wystajace
poza podktadke szlifujaca stwarza ryzyko
skaleczenia i moze spowodowac rozdarcie,
zuzycie tarczy lub odbicie.

Dodatkowe instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa

= Napiecie zasilania musi by¢ takie jak na
tabliczce znamionowej narzedzia.

= Nie wolno naciskaé blokady wrzeciona, do-
poki narzedzie szlifierskie sie nie zatrzyma.

Halas i drgania

[i] ouwaca

Wartosci poziomu cisnienia akustycznego
skorygowanego charakterystyka A oraz catko-
wite wartosci drgari znaleZzc mozna w tabeli
na stronie 5. Wartosci emisji hatasu i wibracji
zmierzono zgodnie z normg EN 62841.

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie do
nowych elektronarzedzi. Codzienne uzyt-
kowanie sprawia, Ze wartosci hatasu i drgar
ulegaja zmianie.
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[i] uwaga

Deklarowana caftkowita wartosc drgari i
deklarowana wartosc emisji hatasu zostata
zmierzona zgodnie ze standardowa metoda
badawcza i moze byc wykorzystywana do
porownywania roznych narzedzi. Mozna je
rowniez stosowac we wstepnej ocenie nara-
Zenia.

Podany poziom emisji drgari i wartosc emisjfi
hafasu odnosza sie do gfownych zastosowari
narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest wykorzy-
stywane w innych zastosowaniach, z réznymi
akcesoriami lub przy zfej konserwacji, warto-
Sci poziomu emisji drgari i poziomu hafasu
moga sie roznic. Moze to istotnie zwigkszyc
poziom narazenia uzytkownika na drgania w
calym okresie pracy.

Aby dokonac dokfadnego oszacowania po-
ziomu narazenia na drgania i wartosci emisji
haftasu, konieczne jest rowniez uwzglednienie
czasu, w ktorym narzedzie jest wyfaczone lub
pracuje, ale nie jest w rzeczywistosci uzywane.
Moze to istotnie zmniefszyc poziom naraze-
nia uZytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

NaleZy okreslic dodatkowe srodki bezpie-
czeristwa chronigce operatora przed skutkami
drgari i hatasu, takie jak: Konserwacja narze-
dzi i akcesoriow, utrzymywanie rak w cieple,
organizacja harmonogramdow pracy.”

OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.

Widok ogélny (rys. A)

W niniejszej instrukcji opisano rézne elektro-
narzedzia. Elektronarzedzie przedstawione na
ilustracjach moze sie réznic¢ szczegétami od
tego, ktdre Panstwo zakupili.

1 Przefacznik

Wiacza i wytacza elektronarzedzie.

2  Przycisk blokady uruchomienia/bloka-
dy
Zapobiega przypadkowemu uruchomie-
niu elektronarzedzia i blokuje przetacznik
podczas ciagtej pracy.

3 Przycisk zwalniajacy (L 26-6 230)
Do obrotu uchwytu przetacznika o 90°.
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Dzwignia szybkozaciskowa
5 Wrzeciono

6 Kotnierz gwintowany
a  Kotnierz zaciskowy

b  Nakretka zaciskowa (dla L 26-6 230:
nakretka szybkomocujaca)

Ostona

8 Gtowica przektadni

Z wylotem powietrza i strzatkag kierunku
obrotéw.

9 Uchwyt pomocniczy

Boczny uchwyt moze byé zamontowany
po lewej, gérnej lub prawej stronie.

10 Blokada wrzeciona

Zabezpiecza wrzeciono podczas wymia-
ny narzedzia.

11 Uchwyt przetacznikowy
12 Przewéd zasilajacy 4,0 m z wtyczka
13 Klucz zatrzymywania

14 Tabliczka znamionowa (nie pokazana)

Instrukcja obstugi

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy szlifierce katowej nalezy zawsze wyjac
wtyczke z kontaktu.

Przed wiaczeniem szlifierki kato-

wej

Prosimy wypakowa¢ szlifierke katowa i spraw-
dzi¢, czy nie brakuje zadnej czesci i czy nic nie
jest uszkodzone.

Rysunek B:

m Pofacz ostone z kotnierzem zaciskowym za
pomoca pierscienia zaciskowego, wkta-
dajac krzywke na pierscien zaciskowy w
rowek na kotnierzu (1.).

Rysunek C:

m Obrdé¢ ostone tarczy do wymaganej pozycji
(2.) oraz dokreé dzwignie zaciskowa(3.)

m Mocowanie uchwytu pomocniczego.

Wiaczanie i wytaczanie

Krétkie dziatanie bez przestawiania prze-

tacznika kotyskowego (rysunek D)

m Nacisénij i przytrzymaj przycisk blokady
uruchomienia (1.).

m Nacisnij przetacznik (2.).

m Aby wytgczyd, zwolnij przetacznik.

Praca ciggta z wtagczonym przetacznikiem

kotyskowym

Rysunek E:

m Nacisénij i przytrzymaj przycisk blokady
uruchomienia (1.).

= Naciénij i przytrzymaj przetacznik (2.).

m Nacisénij przycisk blokady (3.). Rysunek F:

m  Aby wytaczy¢, wystarczy na krétko nacisnagé
i pusci¢ przetgcznik.

Regulacja ostony szybkozacisko-

wa (Rysunek G)

Vi OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

przy szlifierce katowej nalezy zawsze wyjac

wtyczke z kontaktu.

Podczas uzywania szlifierki katowej do obrob-

ki zgrubnej lub ciecia nigdy nie naleZy praco-

wac bez osfony.

Do ciecia szlifierka naleZy stosowac specjalna

osfone tnaca.

OSTROZNIE!

Ryzyko obrazeri! NaleZy nosic rekawice

ochronne!

m Poluzowad dzwignie zaciskowa (1.).

m Ustawié ostone (2.).

m Ponownie przykrecié¢ dzwignie zaciskowa
(3.

Montaz lub wymiana narzedzia

szlifierskiego (Rysunek H)

VAN OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

przy szlifierce katowej nalezy zawsze wyjac

wtyczke z kontaktu.

m Wecisnac i przytrzymac blokade wrzeciona
(1.).

m Kluczem ptaskim odkrecié i zdjaé nakretke
mocujaca na wrzecionie. Kreci¢ w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara) (2.).

m Umiescic tarcze szlifierska w prawidtowej
pozycji.
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Rysunek I:

m Przykrec nakretke zaciskowa na wrzeciono.

— Tarcza szlifierska <6 mm grubosci:
Kotnierz nakretki zaciskowej skierowany w
gore, w strone korica watka.

— Tarcza szlifierska o grubosci > 6 mm:
Kotnierz nakretki zaciskowej skierowany w
doét, w strone przektadni. Wcisnaé i przy-
trzyma¢ blokade wrzeciona.

m Wocisnac i przytrzymad blokade wrzeciona.

m Kluczem ptaskim dokrecié nakretke mocu-
jaca.

m Wiozy¢ wtyczke do kontaktu.

m Wiaczyé szlifierke katowa (bez blokowa-
nia) i pozostawic ja wtaczong przez ok.

30 sekund. Sprawdzi¢, czy nie wystepuja
zaburzenia réwnowagi i drgania!

n Wylaczy¢ szlifierke katowa.
Instrukcja obstugi

[i] uwaca
Gdy szlifierka katowa jest wyfaczona, narze-
dzie szlifierskie pracuje przez krotki czas.

Szlifowanie zgrubne
AN\ OSTRZEZENIE!

Do szlifowania zgrubnego nigdly nie nalezy

uZywac tarcz tnacych.

— Kat tarczy 20-40° dla najlepszej wydajnosci
ciecia.

— Szlifierke katowa nalezy przesuwac do
przodu i do tytu, umiarkowanie jg dociska-
jac. W rezultacie obrabiany przedmiot nie
nagrzewa sie zbyt mocno i nie powstaja na
nim przebarwienia ani rowki.

Ciecie szlifierka (Rysunek J)
N\ OSTRZEZENIE!

Do ciecia szlifierka naleZy stosowac specjalna

osfone tnaca.

— Niebezpieczny pyt kwarcowy powstaje
podczas ciecia cegiet, betonu i kamienia
naturalnego.

— Elektronarzedzia nie nalezy naciskac, prze-
chyla¢ ani wprawiaé w ruch oscylacyjny.

— Szlifierka katowa musi zawsze pracowacd
do tytu, (patrz rysunek J.

W przeciwnym razie istnieje ryzyko, ze szli-
fierka katowa w niekontrolowany sposéb
wyskoczy z naciecia.

124

— Posuw nalezy dostosowac do materiatu,
ktéry ma by¢ ciety: im twardszy materiat,
tym wolniejszy posuw.

Regulacja uchwytu przetacznika
(L 26-6 230) (Rysunek K)

Uchwyt przetacznika mozna obréci¢ z pozyc;ji

$srodkowej o 90° w dowolnym kierunku.

m Nacisénij przycisk zwalniajacy (1.) i jedno-
cze$nie obréc uchwyt przetacznika (2.).

= Zwolnij przycisk.
Upewnij sie, ze przycisk zwalniajacy
jest wlaczony w odpowiedniej pozycji
koncowej.

Wiecej informacji o wyrobach producenta

znalezé mozna na stronie www.flex-tools.com.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy szlifierce katowej nalezy zawsze wyjac
wityczke z kontaktu.

Czyszczenie

/AN OSTRZEZENIE!

W przypadku dfugotrwatego szlifowania

lub ciecia metali, wewnatrz obudowy moze

sie osadzac pyt przewodzacy prad. Izolacja

ochronna moze nie dziafac wfasciwie! Elektro-
narzedzia mozna uzZywac za pomoca wylacz-
nika roznicowopradowego (prad wyzwalajacy

30 mA).

m Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyj-
ne nalezy regularnie czysci¢. Czestotliwosé
czyszczenia zalezy od materiatu i czasu
uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Szczotki weglowe

Szlifierka katowa wyposazona jest w odcinaja-
ce szczotki weglowe.

Po osiggnieciu limitu zuzycia szczotek weglo-
wych szlifierka katowa wytacza sie automa-
tycznie.

[i] uwaGa
Do wymiany naleZy uzywac wyfacznie orygi-

nalnych czesci dostarczonych przez produ-
centa.
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W przypadku uzycia nieoryginalnych czesci,
zobowigzania gwarancyjne producenta zosta-
ng uznane za niewazne.

Podczas pracy elektronarzedzia szczotki we-

glowe moga iskrzy¢ przez tylne otwory wlotu
powietrza.

Jesli szczotki weglowe iskrza nadmiernie,
nalezy natychmiast wytaczy¢ szlifierke katowa.

Szlifierke katowa nalezy zanie$¢ do warsztatu
serwisowego autoryzowanego przez produ-
centa.

Przektadnie
[i] ouwaGa

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
Srub na przektadni glowicy. Zignorowanie
tego zalecenia powoduje uniewaznienie gwa-
rancgji producenta.

Naprawy

Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.
Czesci zamienne i akcesoria

Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas na-
rzedzia szlifierskie i ostony szlifierskie, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy czesci zamiennych
znalez¢é mozna na naszej stronie: www.flex-
-tools.com

Informacje dotyczace utyliza-
cji

VN OSTRZEZENIE!
Zbedne elektronarzedzia naleZy unierucho-
mic tak, aby nie dafo sig ich uzywac: nalezy
usunac z nich przewod zasilajacy.
Dotyczy tylko krajéw UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do
zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla srodowiska.

[i] uwaca
O dostepne mozliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wytaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
elektronarzedzia lub uzywaniem w narzedziu
produktéw innych producentéw.
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L 26-6 230 L21-6 230 L2200
@ max. mm 230 230 230
o M14
n 1/perc 6500 6500 6500
uf V,Hz 220-240, 50/60
P1 W230V 2400 2100 2200
P1 w110V 1650 (15 A) - -
m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96
Lwa dB(A) 104
K dB 1,7
a,, SG m/s’ 6,4 5,2 5.8
K m/s’ 1,5
[ m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* A (6),(7),(9) elemmel egyiitt mérve, szerszam nélkdl.
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A jelen utmutatoban hasznalt
szimbélumok

VAN FIGYELEMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kivil hagydsa haldlt vagy- sulyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-

zés figyelmen kivil hagydsa kénnyd sériilést

vaqy anyagi kdrt okozhat.

[i]  MEGJEGYZES

Alkalmazdsi tippeket és fontos informdcickat
Jelez.

A elektromos szerszamon ta-
lalhaté szimbélumok

c. részt a mellékelt kiadvanyban (szima:
375.915),
— azdzem aktudlis szabalyait s a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsait.
Jelen sarokcsiszolo gép a legkorszerdbb
technoldgia alapjan, az elismert biztonsdgi
eldirdsoknak megfelelden késziilt.
Ennek ellenére, haszndlat kézben az elekt-
romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo
vagy harmadik fél életét és végtagjait, illetve
az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy
kdrosoddsat is okozhatja. A sarokcsiszolo
kizarolag
— arendeltetésének megfelelden,
—  tékéletesen lizemképes dllapotban.
A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos szerszam be-
kapcsolasa elétt olvassa el a
kezelési utmutatét!

Viseljen védészemiiveget.

Viseljen filvédét!

Mindig két kézzel dolgozzon

O Védelmi osztaly Il (teljesen
szigetelt)

A régi készulék artalmatlani-
tasara vonatkozé informacidk
(ldsd a(z) 133. oldalon)

Az On biztonsaga érdeké-
ben

N\ FIGYELEMEZTETES!
Mielétt elkezdi hasznalni a sarokcsiszolot,
kérjiik, olvassa el és kévesse:

— ezta hasznalati utmutatot,

— azelektromos eszkézok kezelésére vo-

natkozd ,Altalanos biztonsagi eldirdsok”

Ez a sarokcsiszol6 a kdvetkez8khoz késziilt:

— ipari alkalmazéasokhoz,

— fém és k& széraz csiszolasdhoz és vagasa-
hoz durva kerekekkel és vagdkerekekkel,
amelyeket megengedett 80 m/s kerileti
sebességgel szabad mkodtetni,

— fém és ké felileti csiszolasdhoz legfeljebb
110 mm atmérdjd, csésze alaku csiszolos-
korongokkal, amelyeket 50 m/s keriileti
sebességgel szabad m(ikddtetni,

— feliiletcsiszoldshoz csiszolélapokkal olyan
alatéten, amelyet Ggy terveztek, hogy a

— gép sebességével miikddjon,

— az ezen utasitdsokban feltlintetett vagy a
gyartdé altal ajanlott csiszoldszerszamokkal
és tartozékokkal valé hasznélathoz.

A levélaszté csiszoldshoz specialis vagasvédst

kell hasznalni.

Ha kdvet szaler8sitésl vagdkerekekkel vag-

nak, vezetStamaszokat kell hasznalni.

Nem megengedettek pl. lancvagé kerekek,

flirészlapok. A sarokcsiszolé nem alkalmas

polirozashoz.

A sarokcsiszoléra vonatkozé biz-
tonsagi figyelmeztetések

Vi FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az dsszes biztonsagr figyelmez-
tetés és az Osszes utasitdst. Amennyiben
nem kdveti a figyelmeztetéseket €s utasitdso-
kat, dramditést, tizet és/vagy siulyos sériilést
okozhat. Orizzen meg minden figyelmezte-

1ést s utasitast, hogy késobb Is elo tuaja
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majd venni.

Csiszolasi, koszoriilési vagy
csiszolovagasi miiveletekre vo-
natkozé biztonsagi figyelmezte-
tések

Ez az elektromos szerszam csiszoléként,
koszoriiként vagy vagoszerszamként
szolgal. Olvassa el az elektromos kézi-
szerszamhoz mellékelt &sszes bizton-
sagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és
specifikaciét. Az alabb felsorolt utasitdsok
be nem tartdsa dramutést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sériilést idézhet elé.

Az olyan miiveletek végzése nem ja-
vasolt az elektromos kéziszerszammal,
mint a drétkefézés vagy polirozas. Olyan
miiveletek végzése, amelyekre nem ter-
vezték az elektromos szerszamot, veszélyt
jelenthet, és személyi sérilésekkel jarhat.
Ne alakitsa at ezt az elektromos szer-
szamot olyan médon, amit a szerszam
gyartéja nem tervezett és hatarozott
meg kifejezetten. Az ilyen atalakités az
irdnyitas elvesztését és sulyos személyi
sériilést okozhat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, ame-
lyeket a szerszamgyarté nem kifejezet-
ten a szerszamhoz de és ajanl. Pusztan
az, hogy egy tartozékot csatlakoztatni lehet
ehhez a szerszdmhoz, még nem biztositja a
biztonsdgos miikodést.

A tartozék névleges sebességének
legalabb egyenlének kell lennie a
szerszamgépen feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban miikédé tartozékok eltérhet-
nek és szétrepllhetnek.

A kiilsé atmérének és a tartozék vastag-
saganak az elektromos kéziszerszam
névleges kapacitasan beliil kell lennie.
A helytelentl méretezett tartozékokat nem
lehet megfelelGen kezelni vagy szabalyoz-
ni.

A tartozékrogzités méreteinek meg kell
egyeznie az elektromos szerszam rég-
zitéelemének méreteivel. Ha a tartozék
nem illeszkedik az elektromos szerszdm
szerelési kdovetelményeihez, a tartozék el-
vesztheti az egyensulyat, tulzott rezgésbe
j6het, és elveszitheti felette az irdnyitast.
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Ne hasznaljon sériilt tartozékokat.
Minden hasznalat el6tt ellenérizze a
tartozékot, példaul a csiszol6korongot
forgacsok és repedések, a hatlapot
repedések, szakadas vagy tulzott kopas,
a drétkefét laza vagy repedt huzalok
szempontjabél. Ha az elektromos kézi-
szerszamot vagy a tartozékot leejtette,
ellenérizze, hogy nem sériilt-e meg,
vagy leall fel sértetlen tartozékot. A
tartozék ellenérzése és beszerelése utan
On és a szemlélédék a forgé tartozék
sikjatol tavol helyezkedjenek el, és a
szerszamot liresjarati fordulatszammal
miikédtesse egy percig. A préba kézben
a sérlilt tartozékok rendszerint szétesnek.
Viseljen egyéni védéfelszerelést. Az
alkalmazastél fliggéen hasznaljon arcvé-
dé alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
védészemiiveget. Adott esetben visel-
jen pormaszkot, hallasvédét, kesztyiit és
miihelyk&tényt, amely képes megallitani
a csiszoléanyagbdl vagy a munkadarab-
bol szarmazé kisméretii darabokat. A
véd&szemiivegnek képesnek kell lennie
megallitani a kiilonb6z8 miveletek miatt
szétrepuld hulladékokat. A porvédd maszk-
nak vagy a légzékésziléknek képesnek kell
lennie kisz(irni a mivelet soran keletkezd
részecskéket. A nagy intenzitasu zaj hata-
sa hosszabb idén keresztul halldsvesztést
eredményezhet.

A kozelben tartézkod6k a munkaterii-
leten kiviil biztonsagos tavolsagban
tartézkodjanak. A munkateriiletre
belépéknek viselniiik kell az egyéni
védbeszkozéket. A munkadarab vagy a
torott tartozék darabkai elrepiilhetnek, és
sérlilést okozhatnak a kdzvetlen miikédési
teriileten kivdl is.

Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt tartéfeliileteknél tartsa, amikor
olyan miiveletet végez, ahol a vagé-
tartozék burkolat alatti vezetéket vagy
sajat kabelét érintheti. A ,fesziltség”
alatti vezetékkel érintkezd vagotartozék
Jfesziltség” ala helyezheti az elektromos
kéziszerszam burkolat nélkuli fémrészeit,
és a gépkezel§ aramitést szenvedhet.

A kabelt a forg6 tartozéktol tavol he-
lyezze el. Ha elvesziti az irdnyitast, akkor

a kabel elszakadhat vagy beakadhat, és a
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forgé tartozék behuzhatja a kezét vagy a
karjat.

= Soha ne tegye le az elektromos kéziszer-
szamot, amig a késziilék teljesen le nem
allt. A forgésban lévé tartozék beleakadhat
a fellletbe, és elveszitheti az elektromos
szerszam felett az uralmat.

= Ne lizemeltesse az elektromos kéziszer-
szamot, amikor viszi. A forgasban lévg
tartozékkal torténd véletlen érintkezés
soran beleakadhat a tartozék a ruhéba, és
belefuthat az On testébe.

m Tisztitsa rendszeresen az elektromos
szerszam szell6zényilasait. A motor ven-
tiladtora a port a burkolat belsejébe huzza,
és a poritott fém tulzott felhalmozddasa
elektromos veszélyt okozhat.

= Ne hasznalja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

= Ne hasznaljon olyan tartozékokat, ame-
lyekhez folyékony hiitéfolyadék sziiksé-
ges. Viz vagy mas folyékony hiitéfolyadék
hasznélata dramitést vagy sokkot okozhat.

Visszarugasra és hasonldkra utalé

figyelmeztetések

A visszarigas a beakadt vagy belitédétt forgd

kerék, tamaszto alatét, kefe vagy barmely

mas tartozék hirtelen reakcidja. A beakadas
vagy Ut6dés a forgd tartozék gyors ledllasat
okozza, amely utan a forgasirdnnyal ellentétes
irdnyba kényszeriti az irdnyithatatlanna valt
késziléket a beakadas pontjan. Példaul, ha
egy csiszolékorong beakadt, vagy becsipte

a munkadarabot, akkor a kerék becsipési

helybe mélyed§ széle az anyag fellletébe

véjhat, ezaltal a kerék kijéhet vagy kipattan-
hat. A kerék elmozdulhat a kezelé felé vagy
téle kifelé, attol fliggden, hogy a kerék mikor
mozog a becsipési helynél. A csiszolékoron-
gok ilyen kérilmények kozétt el is térhetnek.

A visszarugast az elektromos kéziszerszam

helytelen hasznalata, illetve a nem megfele-

|6 lizemeltetési banasmaéd okozza, az aldbb
felsorolt megfelel8- alkalmazasaval keriilhetd
el.

m Erésen fogja a késziiléket, és olyan
testhelyzetet vegyen fel, hogy ki tudja
védeni a visszarugast. Mindig hasznalja
a segédfogantyut, ha van, hogy a leg-
nagyobb mértékben iranyitani tudja a

visszarugast vagy a forgatényomaték
bekapcsolasat az inditasnal. A szerszam
mikd&dtetdje irdnyitani tudja a visszarigast
vagy a forgatényomaték bekapcsolasat, ha
megfelel§ évintézkedéseket tesz.

= Soha ne tegye a kezét a forgé tartozék
kézelébe. A tartozék a keze f616tt is vissza-
raghat.

m Soha ne abba az iranyba helyezkedjen,
amerre az elektromos szerszam fog mo-
zogni visszarigas esetén. A visszarligas
az ellenkez§ irdnyba taszitja a szerszamot
attdl a tdrcsamozgastdl, ami a beakadasi
pontnal volt.

m Kiilonos figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dol-
gozik. A tartozék ne akadjon be, és ne
itédjon meg. A sarkok, éles szélek vagy
beakadas miatt elakadnak a forgé tartozé-
kok, és nem tudja irdnyitani a visszarigast..

m Ne csatlakoztassa a fiirészlanc fafaragé
pengéjét vagy a fogas fiirészlancot. Az
ilyen pengék folyamatosan visszarigast
okoznak, és igy elvesziti az iranyitast.

A csiszolasi és csiszolasi-vagasi

miiveletekre vonatkozé biztonsa-

gi figyelmeztetések:

m Csak olyan korongtipusokat hasznaljon,
amelyek az elektromos kéziszerszamhoz
és a kivalasztott koronghoz tervezett
védéburkolathoz javasoltak. Azon koron-
gok nem védhet8k megfeleléen, amelyek-
hez ez az elektromos kéziszerszam nem
vald, és igy nem biztonsagosak.

m A k6zéps6 nyomasu kerekek csiszo-
l6feliiletét a védSperem sikja ala kell
felszerelni. A nem megfelelSen felszerelt,
a véd8perem sikjan atnydld kerék nem
védheté megfelelSen.

= A védéburkolatot biztonsagosan kell
régziteni az elektromos kéziszerszam-
hoz, és a maximalis biztonsag érdeké-
ben ugy kell elhelyezni, hogy a leheté
legkisebb mennyiségii korong nézzen a
kezel6 felé. A védSburkolat segit megvé-
deni a kezel&t a t6r6tt korong darabjaitdl,
a kerékkel valé véletlen érintkezéstdl és a
ruhdt meggyujté szikraktol.

m A kerekeket csak ajanlott- szabad hasz-
nalni. Példaul: ne csiszoljon a vagéko-
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rong oldalaval. A csiszolékorongok perifé-
rids csiszolasra szolgdlnak, ha ezekre a
korongokra oldaliranybdl fejt ki erét, akkor
Osszetdrnek.

= Mindig a kivalasztott koronghoz meg-
felel6 méretii és alak, sértetlen korong
peremeket hasznaljon. A korong peremek
a korongot tdmogatjak, igy csékkentve a
korong térésének lehet8ségét. A vagoko-
rongok pereme eltérhet a csiszolékorong
peremétdl.

n Ne hasznaljon kopott kerekeket na-
gyobb szerszamokbdél. A nagyobb elekt-
romos kéziszerszamhoz tervezett korong
nem alkalmas kisebb szerszam nagyobb
sebességéhez, amely ettél felrobbanhat.

Biztonsagi figyelmeztetések spe-
cialisan csiszolasi munkakhoz

Vagasi miiveletek

= Ne hagyja, hogy a vagékerék beakad-
jon, és ne alkalmazzon talzott nyomast.
Ne prébaljon tal nagy vagasmélységet
késziteni. A kerék tulterhelése néveli a
terhelést és annak a lehet8ségét, hogy a
kerék elcsavarodik vagy beakad, illetve a
kerék visszarugasat vagy torését.

= Ne pozicionalja a testét a forgé kerékkel
egy vonalba, vagy m6gé. Amikor a kerék
a miikédési ponton eltadvolodik az On
testétél, az esetleges visszarigas a forgd
kereket és az elektromos kéziszerszamot
kdzvetleniil On felé 16kheti.

m Ha a kerék beakadt, vagy valamilyen
okbél a vagas megszakad, kapcsolja ki
az elektromos kéziszerszamot, és tartsa
mozdulatlanul az elektromos kéziszer-
szamot, amig a kerék teljesen le nem all.
Soha ne prébalja meg eltavolitani a vagoé-
kereket a munkadarabbdl, és ne prébalja
meg visszahuzni a vagokereket, amig a
kerék mozog, vagy visszarugas fordulhat
elé. Vizsgaélja meg és haritsa el a hibat,
hogy megsziintesse a korong elakadasa-
nak okat.

m Ne kezdje el Gjbél a vagasi miiveletet a
munkadarabban. Hagyja, hogy a korong
elérje a teljes fordulatszamot, és évato-
san kezdje ujra a vagast. Ha az elektro-
mos szerszamot a munkadarabban inditjak
Ujra, a korong beszorulhat, felfuthat vagy
visszarighat.
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m Tamassza ala a paneleket vagy barmi-
lyen tulméretezett munkadarabot, hogy
minimalizalja a kerék becsipédésének
és visszarugasanak kockazatat. A nagy
munkadarabok hajlamosak a sajat sulyuk
alatt elhajlani. A tdmasztékokat a mun-
kadarab ala kell helyezni a vagasi vonal,
valamint a munkadarab széle kézelében a
korong mindkét oldalan.

m Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha meg-
lévé falakba vagy mas holtterekbe fiiré-
szel. A kidll6 kerék elvaghatja a gaz- vagy
vizvezetékeket, elektromos vezetékeket
vagy targyakat, ami visszarigast okozhat.

m Ha kettSs célu tarcsakat hasznal, mindig
a megfelelé pengevédét hasznalja az
elvégzendé alkalmazashoz. A megfeleld
védd&burkolat hasznélatanak elmulasztasa
miatt a kivant védelem nem biztositott, és
sulyos sériiléseket okozhat.

= Ne préobaljon meg ivelt vagast végezni.
A kerék tulfeszitése ndveli a terhelést és a
kerék vetemedési vagy beszorulasi hajla-
mat a vagas soran, valamint a visszarigas
vagy a keréktorés lehetdségét, ami sulyos
sériilésekhez vezethet.

A csiszolasi miiveletekre vonat-

kozé biztonsagi figyelmeztetések

= Ne hasznaljon talsdgosan nagy méretii
csiszolopapirt. A csiszolépapir kivalasz-
tasakor kévesse a gyarték ajanlasait. A
csiszolékorongon tilnyulé csiszolépapir
miatt szakadas veszélye all fenn, és a ko-
rong repedését, szakaddsat, vagy visszaru-
gasat okozhatja.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

m A hélézati feszlltségnek meg kell egyeznie
az adattablan szereplé fesziiltség adatok-
kal.

m Ne nyomja meg az orsézarat, amig a
csiszolészerszam meg nem all.

Zaj és rezgés

[i]  MEGJEGYZES

Az A sulyozdsd hangnyomadsszintre €s a teljes
rezgésértékekre vonatkozo adatok az 5. olda-
lon taldlhato tablazatban taldlhatok. A zaj és
rezgési értékek meghatdrozdsa az EN 62841
szabvdny szerint tortént.
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VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattol a zaj és a
rezgési adatok mddosulhatnak.

[i] MEGJEGYZES

A megadott rezgési dsszérték(eke)t €és a meg-
adlott zajkibocsatasi értéke(ke)t szabvanyos
vizsgalati modszerrel mérték, és felhasznalha-
tok két szerszam Osszehasonlitdsara, valamint
az expozicio eldzetes értékeléséhez is hasz-
nalhatok.

A megadott rezgéskibocsatdsi szint €s zajki-
bocsdtdsi érték(ek) a szerszam fobb alkalma-
zdsi terdileteit képviselik. Ha azonban a szer-
szamot mas feladatokhoz, mas tartozékokkal
vagy nem megfeleld karbantartdssal hasznal-
Jjak, a rezgéskibocsatdsi szint €s a zajkibocsa-
tasi értck(ek) eltéréek lehetnek. Ez jelentdsen
megndvelheti a teljes munkaidd alatti kitett-
ségi szintet.

A rezgésexpozicio szint és a zajkibocsatasi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe

kell venni azokat az idészakokat is, amikor a
szerszam ki van kapcsolva vagy mikddik, de
ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen
csokkentheti a teljes munkaidd alatti kitettse-
9/ szintet.

Hatdrozza meg a tovabbi biztonsdgi intézke-
déseket a kezeld védelme érdekében a rez-
gE€s Es a zaj hatdsai ellen, példaul: A szerszam
€s a tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen
tartdsa, a munkamdodszerek megszervezése

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvédat.

Attekintés (A abra)

Ebben az dtmutatéban kiilénb6z8 elektromos
kéziszerszamokat irunk le. Az illusztralt elekt-
romos kéziszerszam részleteiben eltérhet a
vasarolttol.
1 Kapcsolé
Az elektromos szerszamot kapcsolja be
és ki.
2  Indité reteszelés/reteszelé gomb
Megakadalyozza az elektromos szerszam

véletlen inditasat, és folyamatos miikédés
kézben zérolja a kapcsolot.

3 Kioldégomb (L 26-6 230)

A kapcsoldkar 90°-kal térténé elforgata-
sahoz.

4 Gyorsrogzité kar
5 Orso
Menetes karima

a  Régzitékarima

b  Rdgzitéanya (L 26-6 230 esetén:
gyorskioldé anya)

Védéburkolat

Fogaskerék fej

Levegd kimenettel és a forgasiranyt jelzé
nyillal.

9 Segédfogantyu
Az oldalsé fogantyu balra, fel vagy jobbra
szerelhetd.

10 Orsézar

Biztositja az orsét, amikor a szerszamot
kicserélik.

11 Kapcsolé fogantyu

12 4,0 m-es tapkabel csatlakozéval
13 Stop gomb

14 Adattabla (nem lathaté)

Hasznalati atmutaté
A\ FIGYELEMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne a sarok-
csiszolon, mindjg hdzza ki a csatlakozédugat.

A sarokcsiszolé bekapcsolasa
elétt

Csomagolja ki a sarokcsiszolét, és gy6z6d-
jén meg arrél, hogy nincsenek hianyzé vagy
sériilt alkatrészek.

B dbra:

m Csatlakoztassa a védét a szoritékarimahoz
a szoritégytiriivel, ehhez helyezze a szori-
tégylrin lévé billentydt a karima hornyaba
1)

C dbra:

m Forgassa el a véd8burkolatot a kivant hely-
zetbe (2.), és szorosan régzitse a régzits-
kart (3.)

m A segédfogantyu csatlakoztatasa.
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Kapcsolja be és ki

Rovid miikédés régzitett billenékapcsolé

nélkiil (D abra)

= Nyomja meg és tartsa lenyomva az indité
reteszelést (1.).

m Nyomja meg a kapcsolét (2.).

m A kikapcsolashoz engedje ki a kapcsolét.

Folyamatos miikédés rogzitett billenékap-

csoléval

E dbra:

= Nyomja meg és tartsa lenyomva az indité
reteszelést (1.).

= Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcso-
6t (2.).

m Nyomja meg a reteszel gombot (3.). F
abra:

m A kikapcsoldshoz nyomja meg réviden és
engedje fel a kapcsolét.

A gyorskioldé védé beallitasa (G
abra)
/\  FIGYELEMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkat végezne a sarok-
csiszolon, mindig huzza ki a csatlakozodugdot.
Ha a sarokcsiszolot nagyoldshoz vagy vagds-
hoz hasznalja, soha ne dolgozzon a védébur-
kolat nélkdil.

A levélaszto csiszoldshoz specidlis vagasveédaot
kell haszndlni.

VIGYAZAT!

Sériilés veszélye! Viseljen véddkesztydit!
m Lazitsa meg a régzitSkart (1.).

n Allitsa be a védét (2.).

m Huzza meg Ujra a régzitékart (3.).

A csiszolészerszam rogzitése

vagy cseréje (H abra)

AN\ FIGYELEMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkdt végezne a sarok-

csiszolon, mindjg hdzza ki a csatlakozédugdt.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsé-
zarat (1.).

m A kormos kulces segitségével lazitsa meg
az orsén lévé régzitGanyat az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyban, és tavolitsa el
(2)

m Helyezze be a csiszolékorongot a megfele-
|6 pozicidba.
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| dbra:

m Csavarja fel a régzitéanyat az orsora.

— Csiszolokorong <6 mm vastag:
R6gzitS anya karima felfelé, a tengely vége
felé néz.

— Koszoriitarcsa > 6mm vastag:
R6gzitd anya karima lefelé, a sebességval-
16 felé néz. Nyomja meg és tartsa lenyom-
va az orsozarat.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsé-
zérat.

m Huizza meg a régzitéanyét a kérmés kulcs-
csal.

m Dugja be a csatlakozédugét a hélézati
aljzatba.

m Kapcsolja be a sarokesiszolét (anélkdl,
hogy régzitené a helyzetét), és hagyja a
sarokcsiszoldt kb. 30 masodperc jarni.
Ellendrizze az egyensulyhidnyt és a rezgé-
seket!

m Kapcsolja ki a sarokesiszolét.

Hasznalati atmutaté

[i]  MEGJEGYZES
Amikor a sarokcsiszolo ki van kapcsolva, a
csiszoldszerszam révid ideig tovabb mikédik.

Durva csiszolas
/AN FIGYELMEZTETES!

Soha ne haszndljon vagokorongot durva-

csiszoldshoz.

— Akerék szége 20-40° a lehetd legjobb
vagasi teljesitmény érdekében.

— Mérsékelt nyomast gyakorolva mozgassa a
sarokcsiszolot el&re-hatra. Ennek eredmé-
nyeképpen a munkadarab nem forrésodik
fel tulsdgosan, és nem lesz elszinezédés;
és nem alakulnak ki bardzdak sem.

Levalaszté csiszolas (J abra)
VAN FIGYELMEZTETES!

A levdlaszto csiszoldshoz specidlis vdgasvedot

kell haszndini.

— Atégla, beton és természetes k& vagasa-
kor veszélyes kvarcpor keletkezik.

— Ne nyomja meg, ne déntse meg és ne
rezegtesse az elektromos kéziszerszamot.

— A sarokcsiszolét mindig hatrafelé kell m-
kodtetni, lasd a J abréat.
Ellenkezd esetben fennall annak a veszé-
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lye, hogy a sarokcsiszolé ellendrizetlenil
kiugrik a horonybdl.
— Allitsa be az elStolast a vdgandé anyaghoz:

minél keményebb az anyag, annél lassabb
az elGtolas.

A kapcsoldkar beallitasa (L 26-6
230) (K abra)

A kapcsoldkar kdzépsé helyzetbdl barmelyik

irdnyba 90°-kal elforgathaté.

m Nyomja meg a kioldégombot (1.), és egyi-
dejlleg forgassa el a kapcsoldkart (2.).

m Engedje el a gombot.
Gy6z6djon meg réla, hogy a kioldé-
gomb az adott véghelyzetbe van-e
kapcsolva.

A gyarté termékeirdl tovabbi informécidkat
taldlhat itt: www.flex-tools.com.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELEMEZTETES!
Mielétt barmilyen munkat végezne a sarok-
csiszolon, mindig huzza ki a csatlakozédugdt.

Tisztitas

N\ FIGYELMEZTETES!

Ha a fémeket hosszabb ideig csiszoljdk vagy
vdgjak, vezetéképes por rakédhat le a haz
belsejeben. A véddbszigetelés kdrosoddsal Az
elektromos kéziszerszamot daram-véddkap-

csolon keresztiil (30 mA kiolddaram) mikéd-
tesse.

m Tisztitsa rendszeresen az elektromos
szerszam szell8z8nyilasait. A tisztitds gya-
korisadga fligg az anyagtdl és a hasznalat
hosszatdl.

m Széraz slritett levegbvel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

Szénkefék

A sarokesiszol6 kikapcsold szénkefékkel ren-
delkezik.

Amikor elérik a kikapcsolé szénkefék a kopasi
hatart, a sarokcsiszolé automatikusan kikap-
csol.

[i]  MEGJEGYZES

Csak a gyarto altal szdllitott eredeti alkatre-
szeket haszndljon a cseréhez.

Ha nem eredeti alkatrészeket haszndl, a
qgyarto garancidlis kételezettségei érvényiiket
vesztik.

A szerszamgép hasznélata kézben a szénke-
fék szikrazasa a hats6 leveg8bemeneti nyila-
sokon keresztul 1athaté.

Ha a szénkefék tulsdgosan szikraznak, azonnal
kapcsolja ki a sarokesiszolét.

Vigye el a sarokcsiszolét a gyarté altal megbi-
zott ligyfélszolgalati mihelybe.

Fogaskerekek
[i]  MEGJEGYZES

Ne lazitsa meg a csavarokat a sebességsza-
balyozo fejen a jotdlldsi idbészak alatt. Ennek
megszegésével megszinnek és érvényliket
vesztik a gyarto garancidra vonatkozo kétele-
zettségel.

Javitasok
Mindennemdi javitast kizardlag a kijeldlt szer-
viznek kell végeznie.

Poétalkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékok, kiildnésen a csiszolészer-
szamok és a vagasvédsk megtalalhatok a
gyartd katalégusaiban.

Robbantott dbrak és alkatrészlistdk a honla-
punkon is taldlhatok: www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

VAN FIGYELEMEZTETES!
Tegye haszndlhatatlanna az elektromos szer-
szamokat a halozati kabel eltavolitdasaval.

Csak EU tagéllamok
Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
el&irasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkilonitve kell 6sszegydjteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.
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[i] MEGJEGYZES

Kérjik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitasi
lehetségekrél abban az tizletben, ahol a
terméket vasaroltal

CE megfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség aloli mentesség

A gyarté és képviselSje nem vallal felel8ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott m(ikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képviselSje nem vallal felel8ssé-
get semmilyen karért, amelyet az eszkéz hely-
telen hasznélata vagy az eszkéz mas gyartdk
termékeivel valé hasznélata okozott.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ max. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6 500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Méreno pomoci (6), (7), (9), bez nastroje.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

A VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpedi. NedodrZeni
tohoto varovdni muZe mit za nasledek smrt
nebo extrémné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] POzNAMKA

Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezité informa-
ce.

Symboly na elektrickém nara-

di

Pfed zapnutim elektrického
nafadi si pfectéte navod k ob-
sluze!

©

Noste ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu!

Vzdy pracujte obéma rukama

Trida ochrany Il (zcela izolova-
né)

Informace o likvidaci starého
zafizeni (viz strana 155)

®
<@
)54

Pro vasi bezpecnost

Vi VAROVANI/!

Pred pouzitim dhlové brusky si prectéte a do-
drzujte:

— tento navod k pouZiti

-, Vseobecné bezpecnostni pokyny” ty-
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kajici se manipulace s elektrickym ndra-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315.915),
— aktudlné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci drazd.
Tato uhlovd bruska odpovidd poslednim tren-
dim a byla zkonstruovdna v souladu s uzna-
vanymi bezpecnostnimi predpisy.
Presto pri jeho pouZiti muZe dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo mizZe dojit k poskozeni samotného elek-
trického ndradi nebo jiného majetku. Uhlovd
bruska muZze byt provozovana pouze
—  kurcenému ucelu,
— v perfektnim provoznim stavu.
Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Tato Ghlova bruska je uréena

— pro prumyslové aplikace,

— pro suché brouseni a fezéni kovi a kamene
pomoci hrubych brusnych kotouéu a feza-
cich kotoucq, u nichz je povolena provozni
obvodova rychlost 80 m/s,

— pro povrchové brouseni kovi a kamene
pomoci kuzelovych talifovych kotoucd
o priméru az 110 mm, které mohou praco-
vat pfi obvodové rychlosti 50 m/s,

— pro povrchové brouseni brusnymi listy na
unasecim talifi, ktery je navrzen pro provoz
pfi rychlosti

— stroje,

— pro pouziti s brusnymi nastroji a pfislusen-
stvim, které jsou uvedeny v tomto nédvodu
nebo doporuéeny vyrobcem.

Pro odfezavani a brouseni je nutné pouzit

speciélni ochranny kryt.

Pokud se kdmen feze feznymi kotoudi vyztu-

Zenymi vlakny, je nutné pouZzit vodici podpé-

ry.

Nejsou povoleny napf. fetézové fezaci kotou-

e, pilové listy. Uhlova bruska neni vhodna

pro lesténi.

Bezpecnostni upozornéni pro

uhlovou brusku

VAN VAROVANI/!

Prectéte s/ vsechna bezpecnostns varovan/

a pokyny. Nedodrzeni varovdni a poky-

nd miuze mit za ndsledek draz elektrickym

proudem, pozar anebo vazny uraz. Vsechna
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varovdn/ a pokyny uschovejte pro budoucri
JPOUZTLL,

Bezpecnostni varovani bézna pro
brouseni, frézovani nebo odreza-
vani brousenim

Toto elektrické naradi je uréeno k pouzi-
ti jako bruska, smirkova pila nebo fezaci
nastroj. Pfectéte si vSechny bezpeénost-
ni vystrahy, pokyny, ilustrace a technické
udaje dodané s timto elektrickym nara-
dim. Nedodrzeni viech nize uvedenych
pokynt muze vést k urazu elektrickym
proudem, pozéru anebo vaznému uUrazu.

U tohoto elektrického naradi se nedo-
porucuje provadét ukony, jako je isténi
draténym kartaéem nebo lesténi. Ukony,
pro které nebylo elektrické nafadi uréeno,
mohou predstavovat nebezpedi a zpUsobit
zranéni.

Nepfrestavujte toto elektrické naradi tak,
aby fungovalo zpisobem, ktery neni
specificky navrZen a specifikovan vyrob-
cem naradi. Takova prestavba muze vést
ke ztraté kontroly a zplsobit vazné zranéni.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které nenfi spe-
cidlné navrzeno a doporuéeno vyrobcem
naradi. Pouha skuteénost, Ze lze pfislu-
Senstvi pripojit k elektrickému naradi,
neni zarukou bezpeéného provozu.
Jmenovité otacky pfislusenstvi musi

byt minimalné stejné jako maximalni
otacky vyznacené na elektrickém naradi.
Prislusenstvi, které bézi rychleji nez je jeho
jmenovita rychlost, se mlze rozbit a rozle-
tét se.

Vnéjsi primér a tloustka pfislusenstvi musi
odpovidat jmenovité kapacité vaseho
naradi. Nelze zajistit dostate¢nou ochranu
nebo kontrolu nad nespravné dimenzova-
nym pfisluSenstvim.

Rozméry upevnéni pfislusenstvi musi
odpovidat rozmérim upeviiovaciho me-
chanismu elektrického naradi. Prislusen-
stvi, které neodpovida montaznim prvkdm
elektrického naradi, bude nevyvazené,
bude nadmérné vibrovat a muize vést ke
ztraté kontroly.

NepouzZivejte poskozené pfislusenstvi.
Pied kazdym pouzitim zkontrolujte
pfislusenstvi, jako jsou brusné kotouce

na opryskani a praskliny, unaseci talif na
praskliny, nadmérné opotiebeni, draté-
ny kartac na uvolnéné nebo pretrzené
draty. Pokud elektrické naradi nebo pfi-
slusenstvi spadnou na zem, zkontrolujte,
zda nedoslo k jejich poskozeni, nebo
pouzijte neposkozené pfislusenstvi. Po
kontrole a instalaci pfislusenstvi se vy
jakoZto obsluha a okolostojici osoby po-
stavte mimo rovinu rotujiciho pfislusen-
stvi a nechte naradi bézet pfi maximalni
rychlosti bez zatiZeni po dobu jedné
minuty. Poskozené pfislusenstvi se béhem
této zkuSebni doby obvykle rozpadne.
Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti na aplikaci po-
uzivejte ochranny oblicejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potieby noste
masku proti prachu, chranice sluchu,
rukavice a dilenskou zastéru, ktera je
schopna zastavit malé brusné nebo ob-
robkové fragmenty. Ochrana oé&i musi byt
schopna zastavit |étajici necistoty vznikajici
rdznymi operacemi. Protiprachova maska
nebo respirdtor musi byt schopen filtrovat
&astice vznikajici pfi vasi praci. Dlouhodo-
bé vystaveni hluku o vysoké intenzité muze
zpUsobit ztratu sluchu.

Udrzujte kolemstojici osoby v bezpec-
né vzdalenosti. Kazdy, kdo vstoupi do
pracovniho prostoru, musi nosit osobni
ochranné prostiedky. Ulomky obrobku
nebo rozbitého pfislusenstvi mohou odle-
tét a zpUsobit zranéni mimo bezprostfedni
oblast provozu.

PFi praci, pfi niZ se miiZe fezaci pfislu-
Senstvi dotknout skrytych vodict nebo
vlastniho kabelu, drzte elektrické naradi
pouze za izolované tchopné plochy.
Kontakt fezaciho pfislusenstvi s vodicem
pod napétim muize zplsobit, ze odkryté
kovové casti elektrického naradi budou
pod napétim a obsluha mize byt zasazena
elektrickym proudem.

Kabel umistéte mimo dosah rotujiciho
prislusenstvi. Pokud ztratite kontrolu nad
elektrickym naradim, mGze byt kabel odfiz-
nut nebo zachycen a vase ruka nebo paze
mohou byt zatazeny do rotujiciho pfislu-
Senstvi.

Nikdy elektrické nafadi nepokladejte,
dokud se pfislusenstvi GpIné nezastavi.
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Rotujici pfisluSenstvi mizZe zachytit povrch
a vytrhnout vam naradi z ruky.

m Elektrické zafizeni nenechte bézet, kdyz
jej prenasite u boku. Pfi ndhodném kon-
taktu s rotujicim pfislusenstvim by mohlo
dojit k zachyceni odévu a zafiznuti pfislu-
Senstvi do téla.

m Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventilator motoru bude
vtahovat prach do plasté a nadmérné hro-
madéni kovového prachu muaze zplsobit
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

n Elektrické nafadi nepouzivejte v blizkos-
ti hoflavych materiala. Jiskry by mohly
zpUsobit vzniceni téchto materialh.

= Nepouzivejte prislusenstvi, které vyza-
duje tekuté chladici kapaliny. Pouzivani
vody nebo jinych kapalnych chladiv
muze vést k zabiti nebo trazu elektric-
kym proudem.

Zpétny raz a souvisejici upozor-

néni

Zpétny raz je nahla reakce na sevieni nebo

zaseknuti rotujiciho pilového kotouce, unase-

ciho talife, kartd¢e nebo jakéhokoli jiného pfi-
sluSenstvi. Zaseknuti nebo zadrhnuti zpisobi
rychlé zastaveni otacejiciho se pfislusenstvi,
coz zpuUsobi, Ze se nekontrolované elektrické
nafradi v bodé zaseknuti dostane do sméru
opacného sméru otaceni pfislusenstvi. Napfi-
klad pokud se brusny kotou¢ zasekne nebo
priskfipne v obrobku, hrana kotouce, ktera
vstupuje do bodu zaseknuti, se mize zaryt
do povrchu materidlu, coz zpUsobi, Ze kotou¢
vyklouzne nebo vypadne. Kotou¢ se maze
pohybovat bud’smérem k obsluze, nebo od
ni, v zavislosti na sméru pohybu kola v bodé
sevieni. Brusné kotoucde se za téchto podmi-
nek mohou také zlomit. Zpétny raz je dusled-
kem nespravného pouziti elektrického nafadi
anebo nespravnych provoznich podminek

a lze mu predejit dodrzovanim nize uvede-

nych vhodnych opatfeni.

= Naradi drite pevné a télem a rameny
zaujméte takovy postoj, abyste odola-

li sile zpétného razu. VZdy pouZivejte
pomocnou rukojet, je-li k dispozici, pro
maximalni kontrolu zpétného razu nebo
reakce krouticiho momentu béhem
spousténi. Obsluha mudze kontrolovat sily
zpétného razu, pokud jsou pfijata pfislusna
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opatreni.

m Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otace-
jiciho se pfislusenstvi. Prislusenstvi mize
zpUsobit zpétny rdz smérem k ruce.

= Nestavte se télem do mista, kde maze
dojit ke zpétnému razu elektrického na-
fadi. Zpétny réz zpisobi pohyb nafadi ve
sméru opacném k pohybu kotouce v misté
zachyceni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvysené opatrnosti. Za-
braiite odrazu a zachyceni pfislusenstvi.
P¥i praci na rozich, ostrych hranéach nebo
pfi odskoéeni muze dojit k zachyceni ota-
Cejiciho se prislusenstvi a ke ztraté kontroly
nebo zpétnému razu.

= Nepfipeviiujte pilovy fetéz, fezbarsky
kotou¢ nebo zubaty pilovy kotou¢. Tako-
vé Cepele vytvareji Casty zpétny raz a ztratu
kontroly.

Bezpecnostni upozornéni speci-
ficka pro brouseni a odfezavani
brousenim

m PouZivejte pouze typy kotoucu, které
jsou doporuéeny pro vase elektrické
néaradi, a specificky kryt uréeny pro vy-
brany kotoué. Kotouce, pro které nebylo
elektrické naradi zkonstruovdno, nemohou
byt dostatecné chranény a jsou nebezpec-
né.

m Brusna plocha stfedovych zapusténych
kotouéid musi byt namontovana pod
rovinou ochranného okraje. Nespravné
namontovany kotou¢, ktery vyéniva pres
rovinu ochranného okraje, nemuze byt
dostateéné chranén.

m Ochranny kryt musi byt bezpecné pfi-
pevnén k elektrickému nafadi a umistén
tak, aby byla zajisténa co nejvétsi bez-
pecnost a aby byl kotou¢ co nejméné
odkryt smérem k obsluze. Ochranny kryt
poméha chranit obsluhu pfed tdlomky ko-
touce, nédhodnym kontaktem s kotouc¢em
a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

m Kotouce se smi pouzivat pouze pro do-
porucené aplikace. Napfiklad: nebruste
boc¢ni stranou fezaciho kotouce. Brusné
fezaci kotouce jsou uréeny k obvodovému
brouseni, boéni sily pisobici na tyto kotou-
¢e mohou zpUsobit jejich roztfisténi.
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m Vzdy pouzZivejte neposkozené pfiruby
kotouéu, které maji spravnou velikost
a tvar pro vami vybrany kotou¢. Spravné
pfiruby kotouée podpiraji kotoué a snizuji
tak moznost jeho zlomeni. Pfiruby pro
fezaci kotouce se mohou lisit od pfirub
brusnych kotouca.

m NepouZivejte opotiebované kotouce
z vétsiho elektrického naradi. Kotou¢
uréeny pro vétsi elektrické naradi neni
vhodny pro vyssi otac¢ky mensiho naradi
a muze prasknout.

Dopliujici bezpeénostni upozor-
néni pro rozbrusovani

m ,Nezasekavejte” fezaci kotouc a nepo-
uzivejte nadmérny tlak. Nepokousejte
se provadét nadmérnou hloubku fezu.
Pretizeni kotouce zvySuje zatizeni a nachyl-
nost ke zkrouceni nebo zachyceni kotouce
v fezu a tim pak moznost zpétného razu
nebo rozlomeni kotouce.

m Nestavte své télo do jedné linie s otace-
jicim se kotouéem a za néj. Kdyz se ko-
tou¢ v misté prace vzdaluje od téla, mozny
zpétny raz mize popohnat rotujici kotou¢
a elektrické nafadi pfimo na vas.

m Kdyz se kotouc zasekl, nebo pfii preru-
Seni fezani z jakéhokoli divodu vypné-
te elektrické naradi a drzte elektrické
naradi nehybné, dokud se kotou¢ upiné
nezastavi. Nikdy se nepokousejte vyjmout
fezaci kotouc z obrobku, kdyz je kotou¢
v pohybu, nebo mize dojit ke zp&tnému
razu. Vysetrete a provedte napravnd opat-
feni k odstranéni pfi¢iny uviznuti kotouce.

m Nepokracujte v fezani v obrobku. Ne-
chte kotou¢ dosahnout plné rychlosti
a opatrné znovu zacnéte fezat. Kotouc
mUze uviznout, vyjet nahoru nebo provést
zpétny réz, pokud je elektrické naradi
restartovano v obrobku.

m Podepriete panely nebo jakykoli obro-
bek nadmérnych rozméru, abyste mini-
malizovali riziko pfiskfipnuti a zpétného
razu kotouce. Velké obrobky maji tenden-
ci klesat pod svou vlastni tthou. Podpéry
musi byt umistény pod obrobkem v bliz-
kosti linie fezu a v blizkosti okraje obrobku
na obou stranach kotouce.

m P¥i fezani ,kapsového fezu” do stava-
jicich zdi nebo jinych nepfehlednych
oblasti dbejte zvySené opatrnosti. Vyéni-
vajici kotou¢ mize profezat plynové nebo
vodni potrubi, elektrické vedeni nebo
predméty, které mohou zplsobit zpétny
raz.

m PFi pouziti dvoutcéelovych kotouéi vzdy
pouzivejte spravny ochranny kryt pro
provadénou aplikaci. NepouZiti spravné-
ho ochranného krytu nemusi zajistit poza-
dovanou uroven ochrany, coz muize vést
k véznému zranéni.

m Nepokousejte se provadét zakiivené
fezy. PfetéZovani kotouce zvysuje zatizeni
a nachylnost ke zkrouceni nebo vaznuti
kotouce v fezu a moznost zpétného razu
nebo zlomeni kotouée, coz mize vést
k véznému zranéni.

Bezpecnostni upozornéni speci-

ficka pro smirkovani

m NepouzZivejte nadmérné velky brusny
papir. Pfi vybéru brusného papiru dodr-
Zujte doporuceni vyrobce. Brusny papir,
ktery presahuje okraj brusné podlozky,
predstavuje riziko porezani a muze zpu-
sobit zachyceni, roztrzeni kotouée nebo
zpétny raz.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

m Sitové napéti a idaje o napéti na typovém
§titku se musi shodovat.

m Avretaci vietena stisknéte az po zastaveni
brusného nastroje.

Hluk a vibrace

[i] POzNAMKA

Hodnoty hladiny akustického tlaku s vaZenim
A a celkové hodnoty vibraci jsou uvedeny

v tabulce na strané 5. Hodnoty hluku a vibraci
byly stanoveny v souladu s normou EN 62841.

UPOZORNENI!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrické-
ho naradli. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Uvedené celkove hodnoty vibraci a hodnoty
hlukové emise byly zméreny v souladu se
standardni zkusebni metodou a Ize je pouZit
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k porovndni jednotlivych ndstrojd; Ize je rov-
néz vyuzit pri predbézném posouzeni expozi-
ce.

Uvedend droveri vibraci a hodnoty hluku
odpovidaji hlavnim zpisobium pouZiti naradi.
Pokud se vsak naradi pouzivd k jinym dcelim,
s jinym prislusenstvim nebo pri nedostatecné
udrzbé, mohou se hodnoty vibracr a hluku
lisit. Diky tomu se mdZe vyrazné zvysit droveri
expozice v priubéhu celého pracovniho obdo-
bi.

Pro presny odhad urovné vystaveni vibracim
a hodnot emisi hluku je rovnéZz nutné zohled-
nit i dobu, kdly je naradi vypnuté nebo sice

v chodu, ale neni skutecné pouZivano. Diky
tomu muze byt vyrazné sniZena vroveri expo-
zice v ramci celé pracovni doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochra-
nu obsluhy pred ucinky vibraci a hluku, jako
napriklad: Udrzba néradi a prislusenstvi
udrzovdni tepla rukou, organizace pracovnich
postupd.

UPOZORNENI!

P¥i akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouZivejte ochranu sluchu.

Prehled (obr. A)

V tomto nadvodu je popséano ruzné elektrické
naradi. Vyobrazené elektrické nafadi se maze
v detailech lisit od toho, které jste zakoupili.

1 Spinaé
Zapnuti a vypnuti elektrického naradi.
2 Tlacitko pro zablokovani spusténi /
Aretacni tlacitko
Zabrariuje neimyslnému spusténi elek-
trického naradi a blokuje spina¢ béhem
nepfetrzitého provozu.
3 Uvolnovaci tlaéitko (L 26-6 230)
Pro otoceni rukojeti spinace o 90°.

4 Rychloupinaci paka
5 Vieteno

Zavitova pfiruba

a  Upinaci pfiruba

b  Upinaci matice (pro L 26-6 230:
rychloupinaci matice)

7 Chranic
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8 Hlava prevodovky

S vystupem vzduchu a Sipkou sméru ota-
ceni.

9 Pomocna rukojet

Bo¢ni rukojet Ize namontovat na levou,
horni nebo pravou stranu.

10 Aretace vietena

Zajistuje vieteno pfi vyméné nastroje.
11 Prepinaci rukojet
12 4,0 m napajeci kabel se zastrckou
13 Tlacitko zastaveni

14 Typovy stitek (neni zobrazen)

Navod k pouziti

VN VAROVANI!
Pred jakoukoli praci na uhlové brusce vzdy
vytahnéte sitovou zdstrcku.

Pred zapnutim dhlové brusky
Vybalte thlovou brusku a zkontrolujte, zda
nechybi nebo nejsou poskozené dily.
Obrazek B:

m PFipojte kryt k upinaci pfirubé& pomoci upi-
naciho krouzku tak, Ze zasunete vystupek
na upinacim krouzku do drazky na pfirubé
(1.).

Obrazek C:

m Otocte ochranny kryt do pozadované po-
lohy (2.) a utdhnéte upinaci paku (3.)

m Pfipevnéni pomocné rukojeti.

Zapnuti a vypnuti

Kratkodobé ovladani bez zasunutého ko-

lébkového spinace (obrazek D)

m Stisknéte a podrzte tlacitko pro zablokova-
ni spusténi (1).

m Stisknéte spinac (2).

m Pro vypnuti uvolnéte spinac.

Nepfetrzity provoz se zapnutym kolébko-

vym spinaéem

Obrazek E:

m Stisknéte a podrzte tlaéitko pro zablokova-
ni spusténi (1).

m Stisknéte a podrzte spinac (2.).

m Stisknéte zajistovaci tlacitko (3). Obrazek F:
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m Pro vypnuti kratce stisknéte a uvolnéte pre-
pinac.

Nastaveni rychloupinaciho krytu

(obrazek G)

VN VAROVANI/!

Pred jakoukoli praci na uhlové brusce vzdy
vytahnéte sitovou zdstrcku.

P¥i pouziti ihlové brusky k hrubovani nebo re-
zdni nikdy nepracujte bez ochranného krytu.
Pro odrezdvdni a brouseni je nutné pouzit
specidlni ochranny kryt.

UPOZORNENI/!

Nebezpeci zranéni! PouZivejte ochranné ruka-
vice!

m Uvolnéte upinaci paku (1.).

m Nastavte ochranny kryt (2.).

m Znovu utdhnéte upinaci paku (3.).

Nasazeni nebo vyména brusného
nastroje (Obrazek H)

AN\ VAROVANI!

Pred jakoukoli praci na uhlové brusce vzdy

vytahnéte sitovou zdstrcku.

m Stisknéte a podrzte aretaci vietena (1.).

m  Maticovym klicem povolte upinaci matici
na vietenu proti sméru hodinovych ruci¢ek
a sejméte ji (2.).

m VloZte brusny kotou¢ do spravné polohy.

Obrazek I:

m PiSroubujte svorku na vieteno.

— Brusny kotou¢ o tloustce <6 mm:
Upinaci limec matice sméfuje nahoru, smé-
rem ke konci hfidele.

— Brusny kotouc o tloustce > 6 mm:
Upinaci limec matice sméfuje dolt, smé-
rem k pfevodovce. Stisknéte a podrzte
aretaci vietena.

m Stisknéte a podrzte aretaci vietena.

m Utdhnéte upinaci matici pomoci maticové-
ho klice.

m Zasuiite sitovou zastr¢ku do zasuvky.

m Zapnéte thlovou brusku (bez aretace)
a nechte ji bézet pfiblizné 30 sekund.
Zkontrolujte nevyvazenost a vibrace!

= Vypnéte Ghlovou brusku.

Navod k pouziti

[i] POzNAMKA

KadlyZ je ihlovd bruska vypnutd, brusny ndstrof
krdtce bézi ddl.

Hrubé brouseni
VAN VAROVANI!

K hrubému brouseni nikdy nepouZivejte rezné

kotouce.

— Uhel kotouée 20 - 40° pro nejlepsi fezny
vykon.

— Mirnym tlakem pohybujte dhlovou bruskou
dopredu a dozadu. Diky tomu se obrobek
prili§ nezahfivé a nedochazi k jeho zabar-
veni, ani ke vzniku ryh.

Odfezavani a brouseni (Obrazek
J)
VAN VAROVANI!

Pro odfezdvdni a brouseni je nutné pouzit

specidlni ochranny kryt.

— Nebezpecny kiemenny prach vznika pfi
rezani cihel, betonu a pfirodniho kamene.

— Elektrické néfadi netlacte, nenaklanéjte ani
neotacejte.

— Uhlova bruska se musi vzdy ovladat poz-
patku, viz obrazek J.
Jinak hrozi, Ze Ghlova bruska nekontrolova-
né vyskodi z drazky.

— Nastavte posuv podle fezaného materialu:
&im tvrdsi material, tim pomalejsi posuv.

Nastaveni rukojeti spinace (L

26-6 230) (obrazek K)

Rukojet spinace lze z prostfedni polohy otocit

0 90° v obou smérech.

m Stisknéte tlacitko uvolnéni(1.) a soucasné
otocte rukojeti spinace (2.).

= Uvolnéte tladitko.
Ujistéte se, Ze je uvoliovaci tlacitko
zajisténo v pfislusné koncové poloze.

Dalsi informace o vyrobcich vyrobce nalez-
nete na webovych strankach www.flex-tools.
com.

Udrzba a skladovani

VAROVANI!
Pred jakoukoli praci na uhlové brusce vzdy
vytahnéte sitovou zdstrcku.
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Cisténi
VAROVANI/!
Pri dlouhodobém brouseni nebo rezani kovi
se muZe uvnitr krytu usazovat vodivy prach.
Poskozeni ochranné izolace! Elektrické naradi
pouZivejte pres proudovy chranic (vypinacr
proud 30 mA).
= NéfFadi a vétraci otvory pravidelné &istéte.
Cetnost ¢isténi zavisi na materialu a dobé
pouzivani.
= Vnitiek pouzdra a motor pravidelné ofu-
kujte suchym stlaéenym vzduchem.

Uhlikové kartace

Uhlova bruska je vybavena odpojovacimi
uhlikovymi kartaci.

Po dosazZeni meze opotiebeni odpojovacich
uhlikovych kartacu se dhlova bruska automa-
ticky vypne.

[i] PozNAMKA

Pro vyménu pouZivejte pouze origindini dily
dodané vyrobcem.

Pokud jsou pouZity neorigindini dily, jsou za-
rucni zavazky vyrobce povaZovany za neplat-
né.

PFi praci s elektrickym nafadim lIze pfes zadni
otvory pro pfivod vzduchu pozorovat jiskieni
uhlikovych kartacu.

Pokud uhlikové kartaée nadmérné jiskfi, dhlo-
vou brusku okamzité vypnéte.

Uhlovou brusku odneste do servisu autorizo-
vaného vyrobcem.

Pfevody
[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby neuvolriujte srouby na
prevodové hlavé. Nedodrzeni tohoto pokynu
bude mit za nasledek zanik zaruky vyrobce.

Opravy
Opravy musi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Nahradni dily a prislusenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména brusné néstroje
a fezné kryty, naleznete v katalozich vyrobce.
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Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dili naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com

Informace o likvidaci

VAN VAROVANI/!

Odpojte napdjecr kabel, aby se elektrické
naradl] které jiZ nepotrebujete, stalo nepouzi-
telnym.

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci

domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim provedenim do narodni-
ho prava musi byt pouzité elektrické naradi
sbirdno oddélené a recyklovano ekologickym
zplsobem.

[i] PoOzNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce o moZnos-
tech likvidace!

CE Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku pferuseni podnikani
zplUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nenesou odpovéd-
nost za zadné skody zplisobené nespravnym
pouzitim elektrického nafadi nebo pouzitim
elektrického nafadi s vyrobky jinych vyrobcu.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ max. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Merané s (6), (7), (9), bez néstroja.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

/N  VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedo-
drZanie tohto varovania méZe viest' k smrti
alebo extrémne vaznym zraneniam.
UPOZORNENIE!

Oznacuje moZniu nebezpecnd situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za

ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné radly a déleZité informa-
cie.

Symboly na elektrickom nara-
di

Pred zapnutim elektrického
néradia si preéitajte ndvod na
obsluhu!

Pouzivajte ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Vzdy pracujte dvomi rukami

Trieda ochrany Il (Gplne izolo-
vané)

Informaécie o likvidacii starého
pristroja (pozri stranu 150)

HOQ @@

Pre vasu bezpecnost

Vi VAROVANIE!

Pred pouzitim uhlovej brisky si precitajte

a dodrzte:

— tento ndvodu na obsluhu,

-, Vseobecné bezpecnostné pokyny” o za-
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obchddzani s elektrickym naradim v prilo-
Zenej prirucke (letdk ¢.: 315.915),
— aktudlne platné miestne pravidla a pred-
pisy na prevenciu nehdd.
Ta to uhlovd briuska je najmodernejsie zaria-
denie a bolo skonstruované v silade s uzna-
vanymi bezpecnostnymi predpismi.
Pri pouziti vsak méZze déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méZe déjst k poskodeniu elektrického
ndradia ¢i iného majetku. Uhlova briska sa
mdéZe pouzivat'len
— vsdlade s uréenim,
— vbezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit,

Zamyslané pouzitie

Tato uhlova bruska je uréena

— na priemyselné aplikécie,

— na suché brusenie a rezanie kovu a ka-
mena pomocou hrubych reznych kottucov
a rezacich kotucov, ktoré smu pracovat pri
obvodovej rychlosti 80 m/s,

— pre povrchové brisenie kovu a kamena
s kuzelovitymi kolotoémi s priemerom az
110 mm, ktoré mézu pracovat s obvodo-
vou rychlostou 50 m/s,

— na povrchové brisenie brasnymi listami na
unasacom tanieri, ktory je navrhnuty tak,
aby pracoval pri rychlosti

— stroja,

— uréena na poutzitie s briusnymi nastrojmi
a prislusenstvom, ktoré s uvedené v tom-
to ndvode alebo odporucané vyrobcom.

Na odrezané brisenie sa musi pouzit $pecial-

na rezna ochrana.

Ak sa kamen reze pomocou reznych koticov

vystuzenych vlaknami, musia sa pouzit vodia-

ce podpery.

Nie su povolené napriklad retazové kotuce,

pilové kotice. Uhlova bruska nie je vhodna na

lestenie.

Bezpecnostné upozornenia pre
uhlovu brisku

A\ VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné varova-
nia a pokyny. Nedodrzanie tychto varovani
a pokynov méze spdsobit uraz elektrickym
pridom, poZiar a/alebo vdzne zranenie. Vset-
ky varovania a pokyny s/ ponechajte pre
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pripadnd potrebu v budicnosty.

Vseobecné bezpeénostné upo-
zornenia tykajlice sa brusenia,
pieskovania alebo rezania brusi-
vom

Toto elektrické naradie je urcené na
pouzitie ako bruska, pieskovac alebo
rezacka. Precitajte si vSetky bezpecnost-
né vystrahy, pokyny, ilustracie a tech-
nické udaje dodané s tymto elektrickym
naradim. Nedodrzanie nizsie uvedenych
pokynov mdze mat za nasledok uraz
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne
zranenie.

Prace, ako je Eistenie drétenou kefou
alebo lestenie, sa s tymto elektrickym
naradim neodporiéaji vykonavat. Cin-
nosti, na ktoré nebolo elektrické naradie
uréené, mézu spbsobit nebezpedenstvo

a byt pri¢inou zranenia.

Neprestavujte toto elektrické naradie
tak, aby fungovalo spésobom, ktory nie
je Specificky navrhnuty a Specifikova-
ny vyrobcom naradia. Takato prestavba
moze mat za nasledok stratu kontroly

a sposobit vazne zranenie osdb.
Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
Specialne navrhnuté a odporicané vy-
robcom naradia. Len to, Ze prisluSenstvo
moze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpeduje jeho bezpeénu prevadzku.
Menovité otacky prislusenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
Prisluenstvo beziace rychlejsie ako je jeho
menovita rychlost sa méze rozpadndit a od-
letiet.

Vonkajsi priemer a hrubka vasho pris-
lusenstva musia byt v ramci menovitej
kapacity vasho elektrického naradia. Ne-
spravne dimenzované prislusenstvo nie je
mozné adekvatne chranit ani kontrolovat.
Rozmery drziaka prislusenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho
prislusenstva elektrického naradia. Pri-
sluSenstvo, ktoré sa nezhoduje s montaz-
nym prislusenstvom elektrického naradia,
spdsobuje nerovnovahu, nadmerne vibra-
cie a méze vyvolat stratu kontroly.
NepouzZivajte poskodené prislusenstvo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pris-
lusenstvo, ako st napriklad brasne kotu-
ce, na triesky a praskliny, unasaci tanier
na praskliny, trhliny alebo nadmerné
opotrebovanie, drétenu kefu na uvol-
nené alebo prasknuté dréty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie st poskodené alebo
nainstalujte neposkodené prislusenstvo.
Po skontrolovani a instalacii prislusen-
stva umiestnite seba a okolostojace oso-
by v dostatocnej vzdialenosti od roviny
otacajuceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minuatu bezat
na maximalnej rychlosti bez zatazenia.
Poskodené prislusenstvo sa zvycajne roz-
padne pocas tohto skiSobného ¢asu.
Pouzivajte osobné ochranné pomaécky.
V zavislosti od pouZitia pouzivajte tva-
rovy stit alebo ochranné okuliare. Podla
potreby noste protiprachovi masku,
chranice sluchu, rukavice a dielensku
zasteru schopnu zastavit malé alomky
abraziva alebo obrobku. Ochrana oé&i
musi byt schopna zastavit lietajuce dlomky
vznikajlce pri réznych operaciach. Pra-
chové maska alebo respirator musi byt
schopny filtrovat €astice vzniknuté pocas
prevadzky. DIhodobé vystavenie hluku

s vysokou intenzitou méze spdsobit stratu
sluchu.

Udrziavajte okolostojace osoby v bez-
pecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstupi do pracov-
ného priestoru, musi mat na sebe osob-
né ochranné pomécky. Ulomky obrobku
alebo poskodeného prislusenstva moézu
odletiet a spdsobit zranenie mimo bez-
prostrednej oblasti prevadzky.

Elektrické naradie drzte iba za izolova-
né rukovite, ked'vykonavate pracu, pri
ktorej by sa rezné prislusenstvo mohlo
dostat do kontaktu so skrytymi vodi¢mi
alebo vlastnym kablom. Pri kontakte reza-
cieho prislusenstva so ,Zivym"” vodi¢om sa
mdzu nezaizolované kovové casti naradia
stat ,Zivymi” a moézu sposobit obsluhe
sposobit Uraz elektrickym priadom.

Kabel umiestnite mimo rotujuceho pri-
slusenstva. Ak stratite kontrolu, kdbel sa
moze prerezat alebo zaseknut a ruka alebo
rameno moézu byt vtiahnuté do rotujiceho
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prisluenstva.

=» Naradie nikdy nepokladajte, kym sa
prislusenstvo uplne nezastavi. Rotujlce
prisluSenstvo sa méze zachytit o povrch
a vyhodit elektrické naradie spod kontroly.

n Elektrické naradie nenechavajte zapnuté
pri vaSom boku. Nahodny kontakt s rotu-
jucim prislusenstvom méze zachytit vase
oblecenie a pritiahnut prislusenstvo na
vase telo.

= Pravidelne cistite vetracie otvory elek-
trického naradia. Ventilator motora
nasdava prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu méze sposo-
bit Uraz elektrickym priadom.

= Nepouzivajte elektrické naradie v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
zapalit tieto materialy.

= NepouZivajte prislusenstvo, ktoré vy-
Zaduje kvapalné chladiace kvapaliny.
Pouzitie vody alebo inych kvapalnych chla-
diacich prostriedkov méze spésobit traz
elektrickym pradom alebo sSok.

Spatny raz a suvisiace upozorne-

nia

Spétny raz je nahla reakcia na zovrety alebo

zaseknuty rotujuci kotu¢, unasaci tanier, kefu

alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zaseknutie
alebo zachytenie spdsobuje néhle zastave-
nie rotujiceho prislusenstva, ¢o zase vedie

k tomu, Ze nekontrolované elektrické nara-

die je v mieste zaseknutia vytlaéené v smere

opacnom k smeru otacania prislusenstva.

Napriklad ak sa brasny kotu¢ zachyti ale-

bo zasekne o obrobok, okraj kotuca, ktory

vstupuje do miesta zaseknutia, sa méze zaryt

do povrchu materialu, ¢o spésobi, Ze kotu¢ sa
vymani alebo odskodi. Koleso sa méze bud’
pohybovat smerom k operatorovi, alebo od
neho, v zavislosti od smeru pohybu kolesa

v mieste stlacenia. Brisne kotuce sa tiez mézu

za tychto podmienok rozpadnut. Spatny raz je

vysledkom nesprévneho poufzitia elektrického
naradia a/alebo nespravnych pracovnych po-
stupov, alebo podmienok a da sa mu predist

vykonanim nizsie uvedenych opatreni.

m Udrzujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno
tak, aby ste odolavali spatnym silam. Na
zaistenie maximalnej kontroly nad spit-
nym razom alebo reakciou momentu
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pocas spustania vZdy pouzivajte pomoc-
nu rukovat (ak je k dispozicii). Sily spat-
ného ndrazu moze pouzivatel zvladat, ak sa
prijmu prislusné bezpeénostné opatrenia.

= Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti
rotujiceho prislusenstva. Prislusenstvo sa
mdze odrazit na ruku.

= Neumiestiiujte svoje telo do oblasti,
v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat, ked déjde k spatnému razu.
Spétny raz odraza naradie v smere opac-
nom k pohybu kottéa v mieste zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
atd. budte zvlast opatrni. Zabraiite od-
razeniu a zovretiu prislusenstva. Rohy,
ostré hrany alebo odrazy maji tendenciu
zovriet rotujuce prislusenstvo a spdsobit
stratu kontroly alebo spéatny raz.

= Nepripajajte retazovu pilu na rezanie
dreva alebo ozubeny pilovy kotué.
Takéto Cepele spdsobuju Easty spatny raz
a stratu kontroly.

Bezpecnostné upozornenia Speci-
fické pre brasenie a rezanie bru-
sivom

m Pouzivajte len typy kotucov, ktoré su
odporucané pre vase elektrické naradie
a Specificky ochranny kryt uréeny pre
vybrany kotué. Kotuce, pre ktoré nebolo
elektrické naradie navrhnuté, nemozno pri-
merane chranit a st nebezpecné.

= Brusna plocha stredovo zapustenych
kotucov musi byt namontovana pod
rovinou ochranného okraja. Nespravne
namontovany kotué, ktory vyénieva cez
rovinu ochranného okraja, neméze byt
primerane chraneny.

m Ochranny kryt musi byt bezpecne
pripevneny k elektrickému naradiu
a umiestneny tak, aby bola ¢o najmensia
cast kotuca vystavena smerom k ob-
sluhe. Ochranny kryt poméha chranit
obsluhu pred dlomkami kotuca, nahodnym
kontaktom s kotic¢om a iskrami, ktoré by
mobhli zapalit odev.

m Kotice sa musia pouzivat len na odpo-
racané aplikacie. Napriklad: nebriste
boénou stranou rezného kotuca. Rezné
kotuce st uréené na obvodové brusenie,
boéné sily pésobiace na tieto kotuce mézu
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sposobit ich rozbitie.

m Vzdy pouzivajte neposkodené priruby
kolies, ktoré maju spravnu velkost a tvar
pre vybrané koleso. Spravne priruby
kotuca podopieraju kotu¢, ¢im sa znizuje
moznost jeho zlomenia. Priruby pre rezné
kotuce sa mozu lisit od prirub brasnych
kotucov.

m NepouzZivajte opotrebované kotice
z vacsich elektrickych naradi. Kotu¢
uréeny pre vacsie elektrické naradie nie je
vhodny pre vyssie otacky mensieho nara-
dia a méze prasknut.

Dopliujice bezpecnostné vystra-
hy pre rozbrusovanie

= Rezny kotu¢ , nezasekavajte” ani nevy-
vijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa
vykonavat nadmernu hlbku rezu. Prilis-
né namahanie kotuca zvySuje zatazenie
a nachylnost na skrutenie alebo zaseknutie
kotlca v reze a moznost spatného razu
alebo zlomenia kotuca.

= Neumiestiiujte svoje telo do jednej linie
s rotujicim kotiicom a za nim. Ked'sa
kotuc v mieste prace vzdaluje od vasej
ruky, mozny spatny rdz méze vymrstit rotu-
juci kotu¢ a elektrické naradie priamo na
vas.

m Ked'sa kotuc¢ zasekava alebo ked'z
akéhokolvek dévodu prerusite rezanie,
vypnite elektrické naradie a drzte ho
nehybne, kym sa kotti¢ Gplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte vybrat rezny kotué
z rezu, ked'je kotuc v pohybe, inak méze
dojst k spatnému razu. Preskimajte a prij-
mite ndpravné opatrenia na odstranenie
pri¢iny zaseknutia kotuca.

= Nespustajte znovu rezanie v obrobku.
Nechajte kotu¢ dosiahnut pIna rychlost
a opatrne vstupte do rezu. Koti¢ sa moze
zablokovat, zdvihnut alebo moéze dojst
k spdtnému razu, ak sa elektrické néradie
reStartuje v obrobku.

m Podoprite panely alebo akykolvek
nadrozmerny obrobok, aby ste minima-
lizovali riziko zovretia kolies a spatného
razu. Velké obrobky maji tendenciu prehy-
bat sa pod vlastnou tiazou. Podpery musia
byt umiestnené pod obrobkom v blizkosti
linie rezu a blizko okraja obrobku na oboch

stranach kotuca.

m Pri vykonavani ,vreckového rezu” do
existujucich stien alebo inych slepych
oblasti budte mimoriadne opatrni.
Vycnievajuci kotu¢ méze prerezat plynové
alebo vodovodné potrubie, elektrické ve-
denie alebo predmety, ktoré mézu sposo-
bit spatny raz.

= Pri pouzivani dvojucelovych kotiacov
vzdy pouZivajte spravny ochranny kryt
pre vykonavanu aplikaciu. Nepouzitie
spravneho ochranného krytu nemusi za-
bezpedit pozadovanu Groveri ochrany, ¢o
mbze viest k vaZnemu zraneniu.

m Nepokusajte sa o zakrivené rezanie. Pre-
tazenie kotuca zvySuje zatazenie a nachyl-
nost na skritenie alebo uviaznutie kotuica
v reze a moznost spatného razu alebo
zlomenia kotuca, ¢o moze viest k vaznemu
zraneniu.

Bezpecnostné upozornenia Spe-

cifické pre smirglovanie

= Nepouzivajte nadmerne velky brasny
papier. Pri vybere brisneho papiera
dodrziavajte odporicania vyrobcu. Vacsi
brasny papier presahujuci ponad brdsnu
podlozku predstavuje riziko trznych ran a
moze spbsobit zachytenie, trhanie disku
alebo spatny odraz.

Dalsie bezpeénostné pokyny

m Sietové napétie a idaje o napéti na typo-
vom §titku sa musia zhodovat.

m Nestlacajte aretaciu vretena, kym sa brasny
nastroj nezastavi.

Hluk a vibracie

[i] POzNAMKA

Hodnoty hladiny akustického tlaku s vahou A
a celkové hodnoty vibrécii su uvedené v ta-
bulke na strane 5. Hodnoty hluku a vibracii
boli stanovené v sulade s normou EN 62841.

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové elek-
trické naradie. Denné pouZivanie spésobuje
zmenu hodnét hluku a vibracii.

[i] POzNAMKA

Uvedené celkové hodnoty vibracii a hodno-
ty emisii hluku boli namerané v sdlade so
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Standardnou skiusobnou metodou a mézu
sliZit na porovnanie jednotlivych ndstrojov;
moéZu sa tieZ pouZit pri predbeznom posidens
expozicie.

Uvedend droveri vibracii a hodnoty hluku
zodpovedaju hlavnym spésobom pouZitia
naradia. Ak sa vsak naradie pouZiva na rézne
ucely, s réznym prislusenstvom alebo pri ne-
dostatocnej udrzbe, droveri vibracii a hodnoty
hluku sa mézu Iisit. To méZe vyrazne zvysit
hladinu expozicie pocas celého pracovného
obdobia.

Na presné odhadnutie drovne vystavenia
vibrdaciam a hodnoty (hodndt) emisii hluku je
potrebné zohladnit aj situdcre, ked'je naradie
vypnuté alebo sice beZj ale nie je skutocne

v prevddzke. To méZe vyrazne zniZit hladinu
expozicie pocas celého pracovného obdobia.
Urcite dalsie bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhy pred dcinkami vibracii

a hluku, ako napriklad: Udrzba naradia a pris-
lusenstva, udrziavanie rik v teple, organizacia
pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte ochranu sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB(A).

Prehlad (obr. A)

V tychto instrukcidch su opisané rézne elek-
trické naradie. Vyobrazené elektrické naradie
sa mbze v detailoch lisit od toho, ktoré ste si
zakupili.
1 Prepinac

Zapina a vypina elektrické naradie.

2 Tlaéidlo blokovania startu/Aretaéné
tlac¢idlo

Zabrafiuje nelimyselnému spusteniu
elektrického néaradia a zablokuje spinac
pocas nepretrzitej prevadzky.

3 Tlaéidlo na uvolnenie (L 26-6 230)
Na otacanie paky o 90°.
Rychlosvorna paka

5 Vreteno

6 Zavitova priruba
a Upinacia priruba
b  Svorkova matica (pre L 26-6 230:
rychlouvolfiovacia matica)
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N

Chranic

Hlava prevodovky

S vystupom vzduchu a $ipkou smeru ota-
¢ania.

9 Pomocna rukovat

Boénu rukovat je mozné namontovat na
lavd, hornt alebo pravu stranu.

Zamok vretena

Zabezpecuje vreteno pri vymene nastro-
ja.

11 Spinacia rukovat
12
13
14

4,0 m napajaci kabel so zastrckou
Tlacidlo zastavenia

Hodnotiaca tabulka (nie je zobrazena)
Navod na obsluhu

AN\ VAROVANIE!
Pred akoukolvek pracou s uhlovou briskou
vZdy vytiahnite sietovd zastrcku.

Pred zapnutim uhlovej brasky
Vybalte uhlovud brasku a skontrolujte, ¢i nie su
chybajuce alebo poskodené diely.

Obrazok B:

m Pripojte kryt k svorkovej prirube pomocou
upinacieho krazku tak, Zze vacku na svorko-
vom krazku zasuniete do drazky na prirube
(1.).

Obrazok C:

m Otocte ochranny kryt do pozadovanej
polohy (2.) a utiahnite upinaciu paku (3.)

m Pripdjam pomocnu rukovat.

Zapnutie a vypnutie

Kratka prevadzka bez zapnutého prepinaca

(Obrazok D)

m Stladte a podrzte tlacidlo blokovania Startu
(1.).

m Stlacte spinac (2.).

= Na vypnutie uvolhite spinaé.

Neprerusovana prevadzka pri stlaéenom

koliskovom spinaci

Obrazok E:

m Stlacte a podrzte tlacidlo blokovania startu

(1.).
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m Stlacte a podrzte prepinac (2.).

m Stlaéte aretaéné tladidlo (3.). Obrazok F:

m Ak chcete zariadenie vypnut, kratko stlacte
a uvolnite spinac.

Nastavenie rychloupinacieho kry-
tu (Obrazok G)

VN VAROVANIE!

Pred akoukolvek pracou s uhlovou briskou
vZdy vytiahnite sietovi zastrcku.

Pri pouzivani uhlovej brisky na hrubovanie
alebo rezanie nikdy nepracujte bez ochranné-
ho krytu.

Na odrezané brisenie sa musi pouZit special-
na reznd ochrana.

UPOZORNENIE!

Riziko zranenia! Noste ochranné rukavice!
m Uvolnite upinaciu paku (1.).

m Nastavte zastitu (2.).

m Znovu utiahnite upinaciu paku (3.).

Pripajanie alebo vymena brusne-
ho nastroja (Obrazok H)
/\  VAROVANIE!

Pred akoukolvek pracou s uhlovou briskou

vZdy vytiahnite sietovd zastrcku.

m Stlacte a podrzte aretaciu vretena (1.).

m Maticovym kli¢om uvolnite upinaciu
maticu na vretene proti smeru hodinovych
ruciciek a odstrarite ju (2.).

m VloZte brisny kotic do spravnej polohy.

Obrazok I:

m Naskrutkujte upinaciu maticu na vreteno.

— Brusny kotté s hribkou < 6 mm:
Svorkovy krizok matice otoc¢eny nahor,
smerom ku koncu hriadela.

— Brusny kotu¢ s hribkou > 6 mm:
Upinanie krdzku matice smerom nadol,
smerom k prevodovke. Stlaéte a podrzte
aretdciu vretena.

m Stlacte a podrzte aretaciu vretena.

m Utiahnite upinaciu maticu pomocou mati-
cového kltca.

m Zasuiite sietovd zastréku do zasuvky.

m Zapnite uhlovu brasku (bez zablokovania
v polohe) a nechajte ju v prevadzke pribliz-
ne 30 sekund. Skontrolujte nevyvazenost
a vibracie!

= Vypnite uhlovu briasku.

Navod na obsluhu

[i] POzNAMKA
Ked'je uhlovd briska vypnutd, brisny ndstrof
pokracuje v kratko.

Hrubé brasenie
VAN VAROVANIE!

Na hrubé brisenie nikdy nepouZivajte rezné

kotice.

— Uhol kotaéa 20 - 40° pre najlepsi rezny
vykon.

— Miernym tlakom pohybujte uhlovou
bridskou dozadu a dopredu. Vysledkom je,
Ze sa obrobok prili§ nezahrieva a nedocha-
dza k jeho zafarbeniu, ani k vzniku ryh.

Rezné brisenie (Obrazok J)
AN\ VAROVANIE!

Na odrezané briusenie sa musi pouZit special-

na reznd ochrana.

— Prirezani tehal, beténu a prirodného ka-
mena vznikd nebezpedny kremenny prach.

— Elektrické naradie netlacte, nenaklanajte
ani neotacajte.

— Uhlova braska musi byt vzdy ovladana
dozadu, pozri obrazok J.
V opacnom pripade hrozi, ze uhlova braska
nekontrolovatelne vyskodi z drazky.

— Nastavte posuv podla rezaného materialu:
&im tvrdsi material, tym pomalsi posuv.

Nastavenie paky prepinaca (L

26-6 230) (Obrazok K)

Rukovét spinaca je mozné otocit zo strednej

polohy o 90° v oboch smeroch.

m Stlaéte tla¢idlo na uvolhenie (1.) a siéasne
otocte paku spinaca (2.).

m Pustite tlacidlo.

Uistite sa, Ze tlacidlo na uvolhenie je
zapojené v pozicii opatovného konca.
Dalsie informacie o vyrobkoch vyrobcu najde-

te na adrese www.flex-tools.com.

Udrzba a starostlivost

Vi VAROVANIE!
Pred akoukolvek pracou s uhlovou briskou
vZzdy vytiahnite sietovd zastrcku.

149



sk

L21-6 230/L 26-6 230/L 2200

Cistenie
VAROVANIE!
Pri dlhodobom briseni alebo rezani kovov sa
méZe vo vnutri krytu usadzovat' vodivy prach.
Poskodenie ochrannej izoldcie! Elektrické
ndradie prevddzkujte cez pridovy chranic
(vypinaci prid 30 mA).
m Pravidelne &istite naradie a vetracie otvo-
ry. Frekvencia Cistenia zavisi od materialu
a trvania pouzitia.
= Vnutro skrine a motor pravidelne prefuku;j-
te suchym stla¢enym vzduchom.

Uhlikové kefky

Uhlova bruska je vybavena odpojovacimi
uhlikovymi kefkami.

Po dosiahnuti limitu opotrebovania odpo-
jovacich uhlikovych kefiek sa uhlova braska
automaticky vypne.

[i] PozNAMKA

Na opdtovné umiestnenie pouZivajte iba ori-
gindlne diely dodané vyrobcom.

Ak sa pouZijii neorigindlne diely, zarucné
zdvdzky vyrobcu sa povaZuju za neplatné.
Ked'sa elektrické naradie pouziva, cez zad-

né otvory privodu vzduchu je vidiet iskrenie
uhlikovych kefiek.

Ak uhlikové kefky prili§ iskria, okamzite vypni-
te uhlovy brisny mechanizmus.

Uhlova brasku odneste do zékaznickeho ser-
visu autorizovaného vyrobcom.

Ozubené kolesa
[i] POzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
hlave prevodovky. NedodrZzanie spésobi; Ze
zdrucné povinnosti vyrobcu sa budd povaZo-
vat'za neplatné.

Opravy

Opravy smie vykonavat iba autorizované stre-
disko pre sluzby zakaznikom.

Nahradné diely a prislusenstvo

Dalsie prisluenstvo, najma brisne nastroje
a ochranné kryty na rezanie, najdete v katalo-
goch vyrobcu.
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RozloZené vykresy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej domovskej stranke:
www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii

VAN VAROVANIE!
Odistrdrite napdjacr kabel, aby ste vyradili
nepotrebné elektrické naradie z prevadzky.

Len pre krajiny EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpadoch z elektrickych a elektronickych
zariadeni a jej transpoziciou do vnutrostatne-
ho prava sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene a recyklovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

[i] PozNAMKA
O moznostiach likvidacie sa informujte u vas-
ho predajcu!

CE - Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode st uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vylicéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zéstupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nenesu zodpoved-
nost za skody spésobené nespravnym pouzi-
vanim elektrického naradia alebo jeho pouzi-
tim s vyrobkami inych vyrobcov.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ maks. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15 A) - -

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* |zmjereno sa (6), (7), (9) bez alata.

151




hr

L21-6 230/L 26-6 230/L 2200

Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

N\  UPOZORENJE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezulti-
rati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na elektriécnom alatu

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata, procitajte priruénik za
uporabu!

©

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh!

®
@

Obvezno radite s dvije ruke

D Stupanj zastite Il (potpuno

izolirana)

Za vasu sigurnost

Informacije o zbrinjavanju sta-
rog stroja (pogledajte stranicu
58

VAN UPOZORENJE!

Prije upotrebe kutne brusilice procitajte i slije-

dite:

— ove upute za rukovanyje,

— ,0pce upute u vezi sigurnosti” u pogledu
rukovanja elektricnim alatima u priloZenoj
brosuri (letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

152

Ova kutna brusilica izradena je u skladu s
nafnovijim dostignucima tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-
trebe predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot
korisnika ili drugih osoba, odnosno moze
doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih
materijalnih steta. Kutna brusilica moZe se
upotrebljavati samo

—  za predvidenu namjenu,

— u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Ova kutna brusilica

— dizajnirana je za industrijsku primjenu,

— zasuho bruSenje i rezanje metala i kamena
s grubim plo¢ama i reznim plo¢ama koje
smiju raditi pri obodnoj brzini od 80 m/s,

— za povrsinsko brusenje metala i kamena s
konusnim stozastim diskovima promjera
do 110 mm koji smiju raditi pri obodnoj
brzini od 50 m/s,

— za povrsinsko brusenje s brusnim listovima
na potpornoj ploci koja je dizajnirana za
rad pri brzini

— stroja,

— zauporabu s brusnim alatima i priborom
koji su navedeni u ovim uputama ili koje
preporucuje proizvodac.

Za brusenje s rezanjem mora se upotrebljava-

ti poseban stitnik za rezanje.

Ako se kamen reze s reznim diskovima oja-

¢anim vlaknima, moraju se upotrebljavati

vodilice.

Nisu dopustene npr. lan¢ani rezni diskovi,

listovi pile. Kutna brusilica nije prikladna za

poliranje.

Sigurnosna upozorenja za kutnu
brusilicu

VAN UPOZOREN.JE!

PaZlfivo procitafte sva sigurnosna upozo-
renya 7 sve upute. Nepostivanje upozorenja
[ uputa moZe za posljedicu imati elektricni
udar, poZar i/ili tesku ozljedu. Sacuvayte sva
uypozorenya r sve ypute za buduce potrebe.
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Uobicajena sigurnosna upozore-
nja za postupke brusenja ili abra-
zivnog rezanja

Ovaj je elektricni alat namijenjen da se
koristi kao brusilica, brusilica s brusnim
papirom ili rezni alat. Proditajte sva
upozorenja u vezi sigurnosti, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporucene s
ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati elektri¢nim udarom, pozarom i/
ili teskim ozljedama.

lzvodenje radnji poput Zi€anog ¢etkanja
ili poliranja se ne preporucuje na ovom
elektriénom alatu. Radovi za koje elek-
tri¢ni alat nije namijenjen mogu uzrokovati
opasnosti i dovesti do tjelesnih ozljeda.
Nemojte prilagodavati ovaj elektricni
alat kako bi radio na nacin za koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Takve preinake alata
mogu dovesti do gubitka kontrole i uzro-
kovati teske tjelesne ozljede.

Ne upotrebljavajte pribor koji nije izra-
den posebno za ovaj alat i koji ne pre-
porucuje proizvodac. Sama mogucnost
pri¢vrséivanja dodatnog pribora na alat ne
jamdi siguran rad.

Nazivna brzina pribora mora biti manja
ili jednaka maksimalnoj brzini naznace-
noj na elektricnom alatu. Pribor s brzi-
nom vec¢om od nazivne moze se prelomiti i
raspasti.

Vanjski promjer i debljina pribora mo-
raju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektriénog alata. Pribor neodgovarajuce
veli¢ine se ne moze ispravno Cuvati ili kon-
trolirati.

Dimenzije pribora za montazu mora-

ju odgovarati dimenzijama pribora za
montaZu elektriénog alata. Pribor za alat
s neprikladnim mjerama moze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

Nemojte upotrebljavati osteceni pribor.
Prije svakog koriStenja pregledajte da
na priboru poput brusnih diskova nema
krhotina i napuknuca, da na podlosku
nema znakova napuknuca, poderanosti
ili prekomjernog trosenja te olabavlje-
nih ili napuknutih Zica na Zi¢anim cetka-

ma. Ako elektri¢ni alat ili pribor padne,
pregledajte je li ostecen ili postavite
neosteceni pribor. Nakon pregleda i
postavljanja pribora, postavite sebe i
druge osobe dalje od ravnine rotiraju-
ceg pribora i pokrenite elektricni alat

na maksimalnu brzinu praznog hoda,

na jednu minutu. Osteceni pribor ée se
obiéno raspasti tijekom ovakvog testiranja.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radioni¢ku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abraziva ili
izratka. Zastita za o¢i mora biti u mogu¢-
nosti zaustaviti leteée krhotine koje nastaju
u raznim postupcima. Maska za prasinu

ili respirator moraju modi filtrirati Eestice
nastale radom. Dugo izlaganje visokom
intenzitetu buke moze ostetiti sluh.
Promatrace udaljite na sigurnu udalje-
nost od mjesta rada. Svatko tko ulazi u
radni prostor mora nositi osobnu zastit-
nu opremu. Fragmenti izratka ili slomlje-
nog pribora mogu odletjeti i uzrokovati
ozljede izvan neposrednog podrudja rada.
Elektri¢ni alat drZite samo za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
radnje u kojoj rezni pribor moze dodir-
nuti skrivene Zice ili vlastiti kabel. Ako
rezni nastavak dodirne vodi¢ pod napo-
nom, izloZzeni metalni dijelovi elektri¢nog
alata takoder ¢e dodi pod napon i mogu
korisnika ozlijediti elektri¢cnim udarom.
Postavite kabel dalje od rotirajuceg
pribora. Ako izgubite sposobnost uprav-
ljanja, kabel se moze izrezati ili zaglaviti, a
vasa ruka ili Saka se mogu uvudi u rotirajudi
pribor.

Nemojte polagati elektricni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajudi
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti elek-
tricni alat iz vase kontrole.

Ne pokrecite elektricni alat dok ga
nosite sa strane. Slucajni kontakt s rotira-
jucim priborom moze vam zakaditi odjecu i
povudi pribor u vase tijelo.

Redovito cistite ventilacijske otvore za
zrak elektri¢nog alata. Ventilator motora
ée povudi prasinu u kudiste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze prouzro-
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&iti elektriénu opasnost.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizi-
ni zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

= Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekudih rashladnih sredsta-
va moze dovesti do elektri¢nog udara.

Povratni udarac i povezana upo-

zorenja

Povratni udarac je nagla reakcija na ukljeste-

nje ili zaglavljivanje okretnih brusnih diskova,

podlozaka, ¢etki ili ostalog pribora. Ukljeste-
nje ili zaglavljivanje uzrokuje naglo zaustavlja-
nje okretnog pribora, $to posljedi¢nog dovodi
do nekontroliranog odbacivanja elektri¢nog
alata u smjeru suprotnom od smjera vrtnje
pribora na mjestu zaglavljivanja. Na primjer,
ako se brusni disk zaglavi ili uklijesti u izratku,
rub diska koji ulazi u to¢ku ukljestenja moze
se ukopati u povrsinu materijala, uzrokuju-

¢éi iskakanje ili odbijanje diska. Disk moze

isko¢iti prema korisniku ili od njega, ovisno

o smjeru kretanja diska na mjestu ukljeste-

nja. Brusni diskovi se takoder mogu slomiti

u tim uvjetima. Povratni udarac rezultat je

nepropisne upotrebe elektricnog alata i/ili

neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moze

se izbjedi poduzimanjem propisanih mjera
opreza poput ovih u nastavku.

u Cuvrsto drzite elektri¢ni alat i postavite
tijelo i ruku na nacin koji ¢e omoguéiti
pruzanje otpora povratnim udarcima.
Ako postoji, koristite pomocni rukohvat
za maksimalnu kontrolu nad povratnim
udarcima ili reakcijama uslijed okretnog
momenta prilikom pokretanja. Korisnik
moze kontrolirati reakcije uslijed okretnog
momenta ili povratne udarce ako poduzme
odgovarajuce mjere opreza.

= Ne stavljajte ruku u blizinu pribora koji
se okrece. MoZe dodi do povratnog udar-
ca pribora preko ruke.

= Ne postavljajte tijelo u podruéje u kojem
ce se kretati elektri¢ni alat ako dode do
povratnog udarca. Povratni udarac ¢e po-
krenuti alat u smjeru suprotnom od smijera
kretanja kotacda u trenutku ukljestenja.

= Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. Izbje-
gavajte odskakivanje i zaglavljivanje
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pribora. Kod rubova, ostrih kutova ili
odskakivanja moze do¢i do zaglavljivanja
rotirajuéeg pribora i gubitka kontrole ili
povratnog udarca.

= Ne pric¢vrscujte noz za rezbarenje drva
lancane pile ili list nazubljene pile. Takvi
listovi stvaraju Eeste povratne udarce i
gubitak kontrole.

Sigurnosna upozorenja karakte-
risticna za postupke brusenja i
abrazivnog odsijecanja

= Upotrebljavajte samo vrste brusnih
diskova koje se preporucuju za elektric-
ni alat i odgovarajuci stitnik, dizajniran
za odabrani brusni disk. Brusni diskovi
za koje elektri¢ni alat nije konstruiran ne
mogu se na primjereni nacin zastiti i nisu
sigurni.

m Brusna povrsina sredisnje pritisnutih
brusnih diskova mora biti postavljena
ispod ravnine ruba stitnika. Nepravilno
postavljen brusni disk koji strsi kroz ravni-
nu ruba stitnika ne moze se odgovarajuce
zastititi.

m Stitnik mora biti sigurno priévriéen na
elektricni alat i postavljen za maksimal-
nu sigurnost, tako da je najmanja kolici-
na brusnog diska izlozena prema ruko-
vatelju. Stitnik pomaze u zastiti rukovatelja
od slomljenih dijelova brusnog diska,
slu¢ajnog kontakta s brusnim diskom i iskri
koje mogu zapaliti odjedu.

m Diskovi se smiju upotrebljavati samo za
preporucene primjene. Primjer: nemojte
brusiti boénom stranom reznog diska.
Abrazivni rezni diskovi namijenjeni su za
brusenje obodom, bocne sile koje se pri-
mjenjuju na ove diskove mogu uzrokovati
njihov raspad.

m Upotrebljavajte samo neostecene pri-
rubnice brusnog diska koje odgovaraju
velicini i obliku za odabrani brusni disk.
Pravilne prirubnice brusnog diska ga
podupiru i tako smanjuju moguénost loma
brusnog diska. Prirubnice za rezne diskove
mogu se razlikovati od prirubnica za bru-
sne diskove.

= Ne upotrebljavajte istroSene brusne
diskove od vecih elektri¢nih alata. Brusni
disk namijenjen veéem elektri¢nom alatu
nije prikladan za veéu brzinu manjeg alata
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i moze puknuti.

Dodatna upozorenja u vezi si-
gurnosti za konkretne abrazivne
materijale

Postupci odsijecanja

= Nemojte ,zaglavljivati” rezni disk ili ko-
ristiti prekomjernu silu. Ne pokusavajte
napraviti preveliku dubinu reza. Preveli-
ko naprezanje brusnog diska poveéava op-
terecenje i osjetljivost na uvijanje ili zaglav-
ljivanje brusnog diska u rezu i moguénost
povratnog udarca ili loma brusnog diska.

= Nemojte postavljati tijelo u liniju s rotira-
juéim brusnim diskom i iza njega. Kada
se brusni disk, u trenutku rada odmice od
vaseg tijela, mogudi povratni udarac moze
pokrenuti brusni disk i elektriéni alat izrav-
no na vas.

m Kada se disk zaglavi ili kada iz bilo kojeg
razloga prekidate rez, iskljucite elektric-
ni alat i drzite elektri¢ni alat nepomic-
nim dok se disk potpuno ne zaustavi.
Nemojte uklanjati rezni disk iz reza dok je
kolo u pokretu jer moze doéi do povratnog
udarca. IstraZite i poduzmite korektivne
radnje kako biste otklonili uzrok zapinjanja
brusnog diska.

= Nemojte ponovno pokretati postupak
rezanja u izratku. Pustite da brusni disk
postigne punu brzinu i pazljivo ponovno
udite u rez. Kolo se moze zaglaviti, podici
ili povratno udariti ako se elektri¢ni alat
ponovno pokrene u radnom komadu.

m Pricvrstite ploce i prevelike izratke kako
bi se smanjio rizik od prikljestenja diska
i povratnog udarca. Veliki izradci mogu
se savijati pod vlastitom tezinom. Nosadi
se moraju postaviti ispod izratka blizu linije
rezanja i blizu ruba izratka s obje strane
diska.

= Budite posebno oprezni kada izvodite
»~povrsinski rez"” u postojecim zidovima
ili drugim podrucjima koja ne vidite.
Disk koji str§i moze zarezati plinske ili vo-
dene cijevi, elektri¢ne vodice ili predmete
koji mogu uzrokovati povratni udar.

= Kada koristite dvonamjenske diskove,
obvezno upotrebljavajte stitnik za odgo-
varajucu primjenu. Upotreba neodgova-
rajuceg Stitnika nede pruziti zeljenu razinu
zastite, Sto moze dovesti do teskih ozljeda.

= Nemojte izvoditi zakrivljeno rezanje.
Preveliko naprezanje diska povedava opte-
recenje i osjetljivost na uvijanje ili zaglavlji-
vanje diska u rezu i moguénost povratnog
udarca ili loma diska, Sto moZze uzrokovati
teske ozljede.

Upozorenja u vezi sigurnosti spe-

cificna za postupke brusenja

= Nemojte koristiti prekomjerno velik
brusni papir. Prilikom odabira brusnog
papira pridrzavajte se preporuka proi-
zvodaca. Vedi brusni papir koji izlazi izvan
brusne ploc¢e predstavlja opasnost od
razderotina i moze uzrokovati zapinjanje,
kidanje ploce ili povratni udarac.

Dodatne sigurnosne upute

m Tehni¢ki podaci mreznog napona i napona
na natpisnoj plocici moraju odgovarati.

= Ne pritiscite blokadu vretena dok se alat za
brusenje ne zaustavi.

Buka i vibracije

[i] NAPOMENA

Vrijednosti za A-ponderiranu razinu zvucnog
tlaka i ukupne vrijednosti vibracija moZete
pronaci u tablici na stranici 5. Virijednosti buke
/ vibracija odredene su u skladu s normom EN
62841.

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove elek-
tricne alate. Svakodnevna uporaba uzrokuje
promjenu vrifednosti buke i vibracija.

[i] NAPOMENA

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i de-
klarirane vrijednosti emisije buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim, osim toga, mogu se koristiti u
preliminarnoj procjeni izloZenostr.
Deklarirana razina emisije vibracija i buke
predstavija glavne primjene alata. Medutim,
ako se alat upotrebljava za razlicite primjene,
s razlicitim priborom ili ako se lose odrzava,
razine emisija vibracija i buke mogu biti razli-
cite. To moZe znacajno povecati razinu izloZe-
nosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti
vibracijjama i buci, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radl, ali

155



hr

L21-6 230/L 26-6 230/L 2200

se zapravo ne upotrebljava. To moZe znacajno
smanyjiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao sto su:
OdlrZavanje alata i pribora, odrZzavanje topline
ruku, organizacija radnih obrazaca.

OPREZ!
Nosite zastitu za usi pri zvucnom tlaku vecem

od 85 dB(A).
Pregled (slika A)

U ovim su uputama opisani razliciti elektri¢ni
alati. llustrirani elektri¢ni alat moze se razliko-
vati u pogledu detalja u odnosu na onaj koji
ste kupili.
1 Sklopka

Ukljucuje i iskljuéuje elektri¢ni alat.
2 Blokada pokretanja / blokirni gumb

Sprjecava nehoti¢no pokretanje elek-
tri¢nog alata i blokira sklopku tijekom
kontinuiranog rada.

3 Gumb za otpustanje (L 26-6 230)
Za zakretanje rucke sklopke za 90°.
4 Rucica za brzo stezanje
5 Vreteno
6  Prirubnica s navojem
a  Stezna prirubnica

b  Stezna matica (za L 26-6 230: matica
za brzo otpustanje)

7 Stitnik
Pogonska glava s prijenosom

S izlazom za zrak i strelicom za smjer
vrtnje.

9 Pomoéna rucka

Boc¢na ru¢ka moze se postaviti s lijeve,
gornje ili desne strane.

10 Brava osovine
Uc¢vrscuje vreteno kod promjene alata.

11 Rucka sklopke

12 Kabel za napajanje s utikac¢em velicine
40m
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13 Klju€ za zaustavljanje
14 Nazivna plocica (nije prikazana)
Upute za uporabu
Vi UPOZOREN.JE!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na kutnoj
brusilici izvucite utikac iz uticnice.

Prije ukljucivanja kutne brusilice
Raspakirajte kutnu brusilicu i provjerite ima li
nedostajucih ili osteéenih dijelova.

Slika B:

m Spojite stitnik sa steznom prirubnicom po-
mocu steznog prstena umetanjem izbodi-
ne na steznom prstenu u utor na prirubnici
(1.).

Slika C:

m Okrenite zastitni poklopac u Zeljeni polozaj
(2.) i zategnite rucicu za stezanje (3.)

m Postavljanje pomoéne rucke.

Ukljucivanje i iskljucivanje

Kratkotrajni rad bez aktivirane preklopke

(slika D)

m Pritisnite i zadrzite blokadu pokretanja (1.).

m Pritisnite sklopku (2.).

m Za isklju€ivanje otpustite prekidac.

Kontinuirani rad s aktiviranom preklopkom

Slika E:

Pritisnite i zadrzite blokadu pokretanja (1.).
Pritisnite i zadrzite sklopku ( 2. ).

Pritisnite blokirni gumb (3.). Slika F:

Za iskljucivanje je potrebno kratko pritisnu-
ti i otpustiti sklopku.

Podesavanje stitnika za brzo ot-
pustanje (slika G)

N\ UPOZOREN.JE!

Prije izvodenyja bilo kakvih radova na kutnoj
brusilici izvucite utikac iz uticnice.

Kada upotrebljavate kutnu brusilicu za grubu
obradu ili rezanje, ne radite bez stitnika.

Za brusenje s rezanjem mora se upotrebljava-
ti poseban stitnik za rezanje.

OPREZ!
Opasnost od ozljeda! Nosite zastitne rukavi-
ce!
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m Otpustite rucicu za stezanje (1.).
m Podesite $titnik (2.).
m Ponovno zategnite rucicu za stezanje (3.).

Priévrscivanje ili zamjena bru-
snog alata (slika H)
Vi UPOZOREN.JE!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na kutnoj

brusilici izvucite utikac iz uticnice.

m Pritisnite i drzite blokadu vretena (1.).

m Pomocu ¢eonog kljuca otpustite steznu
maticu na vretenu okretanjem ulijevo i
uklonite je (2.).

m Umetnite brusni disk u ispravan polozaj.

Slika I:

m Zavrnite steznu maticu na vreteno.

— Brusni disk debljine < 6 mm:
Ovratnik stezne matice okrenut prema
gore, prema kraju vratila.

— Brusna ploca debljine > 6mm :

Ovratnik stezne matice okrenut prema
dolje, prema prijenosnom mehanizmu.
Pritisnite i drzite bravu vretena.

m Pritisnite i drzite bravu vretena.

m Zategnite steznu maticu ¢eonim klju¢em.

m Utaknite utika¢ za napajanje u uti¢nicu.

m Ukljuéite kutnu brusilicu (bez zaklju¢avanja
u polozaju) i ostavite je da radi priblizno
30 s. Provjerite da nema neuravnotezenosti
i vibracija!

m Iskljuéite kutnu brusilicu.

Upute za uporabu

[i] NAPOMENA
Kada se kutna brusilica iskljuci, jos kratko
vrijeme nastavija raditi.

Grubo brusenje
AN\ UPOZOREN.JE!

Nemoyjte koristiti rezne diskove za grubo bru-

Senje.

— Najbolji rezultati rezanja postizu se s kutom
brusnog diska od 20-40°.

— Uz umjereni pritisak pomicite kutnu brusi-
licu unatrag i naprijed. Tako se izradevina
nece previse zagrijati i nece biti promjene
boje; niti ¢e biti udubljenja.

Brusenje s rezanjem (slika J)
AN\ UPOZOREN.JE!

Za brusenje s rezanjem mora se upotrebljava-

ti poseban stitnik za rezanje.

— Prilikom rezanja opeke, betona i prirodnog
kamena stvara se opasna kvarcna prasina.

— Nemojte pritiskati, naginjati ili njihati elek-
triéni alat.

— Kutnu brusilicu obvezno pomicite unatrag,
pogledajte sliku J.
U protivnom postoji opasnost da kutna
brusilica nekontrolirano iskoéi iz Zlijeba.

— Prilagodite brzinu uvlaéenja materijalu koji
zelite rezati: Sto je materijal tvrdi, to je uvla-
cenje sporije.

Namjestanje rucke sklopke (L
26-6 230) (slika K)
Rucka sklopke moze se okrenuti iz srednjeg
polozaja za 90° u oba smjera.
m Pritisnite gumb za otpustanje (1.) i istovre-
meno okrenite ru¢ku sklopke (2.).
m Otpustite gumb.
Pobrinite se da je gumb za otpustanje
uklopljen u odgovarajuci krajnji polozaj.
Vise informacija o proizvodima proizvodaca
potrazite na www.flex-tools.com.

Odrzavanje i njega

AN\ UPOZOREN.JE!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na kutnoj

brusilici izvucite utikac iz uticnice.

Ciscenje

AN\ UPOZOREN.JE!

Ako se metali bruse ili reZu duZe vrijeme,

unutar kucista se moZe taloZiti vodljiva prasi-

na. Ostecenyje zastitne izolacjje! Elektricni alat
koristite preko prekidaca struje dozemnog
spoja (struja aktiviranja 30 mA).

m Redovito &istite elektriéni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ¢iséenja ovisi o materija-
lu i trajanju upotrebe.

= Unutrasnjost kudista i motor redovito pro-
pusite suhim stladenim zrakom.

Grafitne cetkice
Kutna brusilica ima grafitne ¢etkice s iskljuci-
vanjem.

Kada se dosegne granica istrosenosti gra-
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fitnih &etkica, kutna brusilica se automatski
iskljucuje.

[i] MAPOMENA

U svrhu zamjene koristite samo originalne
djjelove koje isporucuje proizvodac:

Ako se koriste neoriginalni djjelovi, jamstvo
proizvodaca smatrat ce se nevazecim.

Pri upotrebi elektri¢nog alata moze se vidjeti
iskrenje grafitnih ¢etkica kroz otvore za ulaz
zraka na straznjoj strani.

Primijetite li pretjerano iskrenje grafitnih cet-
kica odmah iskljuéite kutnu brusilicu.

Odnesite kutnu brusilicu u servisnu radionicu
koju je ovlastio proizvodac.

Brzine

[i] NAPOMENA

Nemojte otpustati vijke na pogonskoj glavi
s prifenosom za vrijeme trajanja jamstvenog
razdoblja. Ako se necete pridrzavati ove
upute, proizvodaceve obveze smatrat ce se
nistavnim.

Popravak

Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

Zamjenski dijelovi i dodatna
oprema

Ostali pribor, posebno alate za brusenje i

Stitnike za rezanje, potrazite u katalozima
proizvodaca.

Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na naoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com
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Informacije o zbrinjava-
nju

A\ UPOZOREN.JE!
Elektricne alate koji vise nisu iskoristivi ucinite
neupotrebljivima uklanjanjem kabela napaja-
nja.
Samo zemlje EU-a
Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstval!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektri¢ne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.

[i] MAPOMENA

Informacije o moguénostima zbrinjavanja
zatrazite od svog dobavljaca!

CE izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priru¢nika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
elektri¢nog alata ili uporabom elektri¢nog
alata s proizvodima drugih proizvodaca.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
Najv. @ mm 230 230 230
o M14
n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60
P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -
m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96
[ dB(A) 104
K dB 1,7
an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8
K m/s’ 1,5
Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Merjeno z (6), (7), (9) brez orodja.

159




L21-6 230/L 26-6 230/L 2200

Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

/N  OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko povzroci smrt ali iziemno
hude poskodbe.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do lazZjih
telesnih poskodb ali materialne skodle.

[i] oPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektriécnem orodju

Pred vklopom elektri¢nega
orodja preberite priro¢nik za
uporabo!

©

Nosite zas¢itna ocala.

Nosite zascito za usesa!

Vedno delajte z dvema rokama

Zascitni razred Il (popolnoma
izoliran)

Informacije o odlaganju stare
naprave med odpadke (glejte
stran 166)

®
<
)54

Za vaso varnost

VAN OPOZORILO!

Pred uporabo kotnega brusilnika preberite in

upostevajte:

— ta navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpisi za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.
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Ta kotni brusilnik je najsodobnejse elektricno
orodjje, ki smo ga izdelali v skladu z uveljavije-
nimi varnostnimi predpis.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodjja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okonci-
ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode. Kotni brusilnik se lahko
uporablja samo

— za predvideno uporabo,

— in e je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo varnost, je treba nemudo-
ma odjpraviti.

Predvidena uporaba

Ta kotni brusilnik

— je zasnovan za industrijske namene,

— zasuho brusenje in rezanje kovine in kam-
na z grobimi kolesi in rezalnimi kolesi, ki so
dovoljena za delovanje s krozno hitrostjo
80 m/s,

— za povrsinsko brusenje kovine in kamna's
stozcastimi skodelicami premera do 110
mm, ki lahko delujejo s krozno hitrostjo 50
m/s,

— za povrsinsko brusenje s brusnimi plos¢a-
mi na podlagi, ki je zasnovana za delo pri
hitrosti

— stroja,

— Za uporabo z brusilnimi orodji in dodatki,
ki so navedeni v teh navodilih ali priporo-
&eni s strani proizvajalca.

Za rezanje je treba uporabiti posebno rezalno

zascito.

Ce je kamen rezan z rezalnimi koluti, ojaca-

nimi z vlakni, je treba uporabiti podpore za

vodenje.

Niso dovoljeni npr. verizni rezalni koluti, Zagi-

ni listi. Kotni brusilnik ni primeren za poliranje.

Varnostna opozorila za kotni bru-
silnik

VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navo-
dila. Neupostevanje opozoril in navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne
poskodbe. Vsa opozorila in navodila shran/-
te za poznefso yporabo.
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Varnostna opozorila, pogosta za
brusenje, brusenju z brusni papir-
jem ali abrazivnem rezanju

m To elektricno orodje je namenjeno za
uporabo kot brusilnik, brusilni z brusnim
papirjem ali rezalno orodje. Preberi-
te vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektriénemu orodju. Ce ne uposte-
vate vseh spodaj navedenih navodil, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
resnih poskodb.

m Operacije, kot so Zi¢no §cetkanje ali
poliranje, niso priporocljive za izvajanje
s tem elektri¢nim orodjem. Opravila, za
katera to elektri¢no orodje ni bilo obliko-
vano, lahko povzrodijo nevarnost in telesne
poskodbe.

m Tega elektricnega orodja ne predelujte
za delovanje na nacin, ki ga proizvajalec
orodja ni posebej zasnoval in dolocil.
Zaradi taksne predelave lahko pride do
izgube nadzora in resnih telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte pripomockov, ki niso
posebej zasnovani in priporoceni s strani
proizvajalca orodja. Ce lahko nastavek
vpnete na elektricno orodje, Se ne pomeni,
da ga je mogoce varno uporabljati.

= Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
deni za elektri¢no orodje. Nastavki z visji-
mi hitrostmi od njihovih nazivnih hitrosti se
lahko staknejo in odletijo.

= Zunanji premer in debelina vasega
nastavka morata biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektricnega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno zasdititi ali jih nadzorovati.

m Mere dodatne opreme se morajo ujema-
ti z merami pritrdilnega okovja elektric-
nega orodja. Nastavki, ki se ne ujemajo z
vgradnim nastavkom elektri¢nega orodja,
bodo delovali neskladno, oddajali preko-
merne tresljaje in morda povzrocili izgubo
nadzora.

= Ne uporabljajte poskodovanega nastav-
ka. Pred vsako uporabo preglejte nasta-
vek. Tako denimo preverite, ali so brusil-
ne plosc¢e morda okrusene in razpokane,
ali je podpora morda razpokana, obra-
bljena oz. prekomerno obrabljena, ali

je Zicna krtaca morda zrahljana ali ima
razpokane Zice. Ce elektri¢no orodje ali
pripomocek pade na tla, preverite, ali
je poskodovan ali namestite neposko-
dovan pripomocek. Ko pregledate in
vstavite nastavek, se skupaj s prisotnimi
osebami odmaknite od obmogja vrtenja
nastavka in elektri¢no orodje zazZenite z
najvecjo dovoljeno hitrost brez obreme-
nitve za eno minuto. Poskodovani na-
stavki obi¢ajno odpadejo med obdobjem
preizkusanja.

Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zascito za obraz, zas¢itna
ocala s stransko zascito ali zas¢itna
ocala, kar je odvisno od primera upora-
be. Po potrebi nosite zascitno masko za
prah, zascito za sluh, rokavice in delovni
predpasnik, ki lahko ustavijo majhne
abrazivne delce ali delce obdelovancev.
Zas¢ita za oci mora biti dovolj moéna,

da ustavi leteée ostanke, ki nastanejo pri
razli¢nih operacijah. Zascitna maska ali re-
spirator mora biti sposoben filtrirati delce,
ki nastanejo med vasim delom. Prekomer-
na izpostavljenost glasnim sumom lahko
povzrodi izgubo sluha.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocgja. Vsakdo, ki stopi na
delovno obmocje, mora nositi osebno
zascitno opremo. Odlomljeni delci obde-
lovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko
odletijo stran in povzroéijo telesne poskod-
be, tudi izven neposrednega delovnega
obmogdja.

Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko rezalna oprema dotakne skri-
te napeljave ali lastnega kabla, drzite
elektri¢no orodje samo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik rezalne opre-
me z Zico pod napetostjo lahko povzrodi,
da izpostavljeni kovinski deli elektricnega
orodja pridejo pod napetost, kar lahko
povzrodi elektriéni udar.

Poskrbite, da je kabel speljan pro¢ od
vrteéega se nastavka. Ce izgubite nadzor,
lahko orodje prereze ali potegne kabel,
vaso dlan pa lahko povlece v vrtedi se
nastavek.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek popolnoma ne usta-
vi. Vrtedi se nastavek lahko zgrabi povrsino
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in elektri¢no orodje uide izpod nadzora.

n Elektriénega orodja ne zazZenite, ce ga
nosite ob strani. Nakljuéen stik z vrte¢im
se nastavkom se lahko zatakne v vasa obla-
¢ila in povlece nastavek k vasemu telesu.

= Redno distite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja
ostanke povlece v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzrodi
tveganje pred elektri¢nim udarom.

n Elektriénega orodja ne upravljajte v
bliZini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namrec¢ zanetijo pozar.

= Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzrodi elektriéni udar.

Opozorila glede povratnih sun-

kov in sorodna opozorila
Povratni sunek predstavlja nenaden odziv na
stisnjeno ali zataknjeno vrtljivo plos¢o,podlo-
go, krtaco ali katerikoli drug nastavek. Sti-
skanje ali zatikanje povzrodi hitro zaustavitev
vrtecega se pripomocka, kar povzroci, da se
nenadzorovano elektri¢no orodje potisne v
smer, nasprotno od vrtenja pripomocka na
mestu stiska. Na primer, ¢e se abrazivni kolut
zatakne ali pritrdi na obdelovanec, se rob
kolesa, ki vstopa v tocko stiska, lahko zareze
v povrsino materiala in povzro¢i, da se kolut
izreze ven ali ga izvrze. Kolut se lahko pre-
mika proti ali stran od upravljavca, odvisno
od smeri gibanja koluta na mestu stiskanja.
V teh pogojih se lahko zlomijo tudi abrazivni
koluti. Povratni udarec je posledica nepravilne
uporabe elektri¢nega orodja in/ali nepravilnih
postopkov delovanja ali pogojev, ki se mu je
mogoce izogniti z ustreznimi predhodnimi
ukrepi, kot je navedeno spodaj.
= Trdno primite elektri¢no orodje in telo
ter roki postavite tako, da boste lahko
ublazili sile povratnih sunkov. Za najvec-
ji mozni nadzor nad povratnim sunkom
ali reakcijo navora med zagonom vedno
uporabljajte pomozni rocaj, ce je na
voljo. Upravljavec lahko nadzira reakcije
navora ali sile povratnih sunkov, ée uposte-
va pravilne ukrepe.
= Dlani nikoli ne priblizajte vrte¢emu se
nastavku. Lahko namre¢ pride do povra-
tnega sunka nastavka nad vasi roko.
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m Poskrbite, da se s telesom ne zadrzuje-
te na obmocju premikov elektri¢nega
orodja v primeru povratnega sunka.
Povratni udarec poZzene orodje v smeri,
ki je nasprotna gibanju koluta na mestu
zagozdenja.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zasko¢itvam nastavka.
Zaradi kotov, ostrih robov ali valovanj, se
vrtedi se nastavek lahko zasko¢i in povzroci
izgubo nadzora oziroma povratni sunek.

= Ne pritrjujte rezila verizne zage za rez-
ljanje lesa ali zobatega Zaginega lista.
Taksna rezila pogosto povzrodijo povratni
sunek in izgubo nadzora.

Varnostna opozorila, specifi¢cna
za brusenje in abrazivno rezanje

m Uporabljajte samo tipe kolutov, ki so
priporoceni za vase elektri¢no orodje, in
posebno varovalo, zasnovano za izbrani
kolut. Kolutov, za katere elektri¢no orodje
ni bilo zasnovano, ni mogo¢e ustrezno
zavarovati in so nevarne.

m Brusna povrsina sredinskih vtisnjenih
koles mora biti namescena pod ravnino
zascitnega roba. Nepravilno namescene
plosce, ki sega ¢ez ravnino zascitnega
roba, ni mogode ustrezno zasdititi.

m Varovalo mora biti varno pritrjeno na
elektriéno orodje in namesceno za
najvecjo varnost, tako da je upravljavcu
izpostavljena najmanjsa povrsina koluta.
Varovalo pomaga zas¢ititi upravljavca pred
odlomljenimi drobci koluta, nenamernim
stikom s kolutom in iskrami, ki bi lahko
povzrodile vnetje obladil.

m Kolute lahko uporabljate le za priporo-
¢ene namene. Na primer: ne brusite s
stranico rezalnega koluta. Abrazivni rezal-
ni koluti so namenjeni za periferno bruse-
nje, stranske sile, ki delujejo na te kolute,
pa lahko povzrocijo, da se razletijo.

= Vedno uporabljajte neposkodovane
prirobnice za kolute, ki so pravilne veli-
kosti in oblike za izbrano plosco. Ustre-
zne prirobnice podpirajo kolut, s ¢imer se
zmanj$a moznost zloma koluta. Prirobnice
za rezalne kolute se lahko razlikujejo od
prirobnic za brusilne kolute.
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= Ne uporabljajte obrabljenih kolutov ve¢-
jih elektri¢nih orodij. Kolo, namenjeno
vedjemu elektricnemu orodju, ni primerno
za vedjo hitrost manjSega orodja in lahko
podi.

Dodatna varnostna opozorila,
specifi¢na za abrazivna

rezalna dela

= Rezalnega koluta ne zataknite in ne izva-
jajte pretiranega pritiska. Ne poskusajte
narediti prevelike globine reza. Preo-
bremenitev koluta poveca obremenitev in
dovzetnost za zvijanje ali upogibanje kolu-
ta v rezu ter moznost povratnega sunka ali
zloma koluta.

= Telesa ne postavljajte v linijo vrtljivega
koluta in za kolut. Ce se kolut na mestu
delovanja premika stran od vasega tele-
sa, lahko zaradi morebitnega povratnega
udarca vrtedi se kolut in elektri¢no orodje
usmeri neposredno proti vam.

= Ko se rezalni disk zatika ali ko iz
kakrsnega koli razloga prekinete reza-
nje, izklopite elektri¢no orodje in ga
drzite pri miru, dokler se disk popolno-
ma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstra-
niti rezalnega koluta iz reza, ko je kolut v
gibaniju, sicer lahko pride do povratnega
sunka. Razicite in primerno ukrepajte, da
odpravite vzrok za upogibanje koluta.

m Ne zacenjajte postopka ponovnega
rezanja v obdelovancu. Pustite, da kolut
doseZe polno hitrost, in previdno ponov-
no vstopite v rez. Ce elektri¢no orodje
ponovno zazenete v obdelovancu, se lahko
kolut zatakne, dvigne ali odbije nazaj.

m Podprite plosce ali vse prevelike ob-
delovance, da zmanjSate nevarnost
zagozditve koluta in povratnega sunka.
Veliki obdelovanci se nagibajo pod lastno
tezo. Podpori morata biti nameséeni pod
obdelovancem blizu linije reza in ob robu
obdelovanca na obeh straneh koluta.

m Priizdelavi »Zepnega reza« v obstojece
stene ali druga slepa obmocja bodite
Se posebej previdni. Izstopajodi kolut
lahko prereze plinske ali vodovodne cevi,
elektri¢no napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrodijo povratni sunek.

m Pri uporabi kolutov z dvojnim name-
nom vedno uporabite ustrezen 3citnik
za delo, ki ga izvajate. Ce ne uporablja-
te ustreznega $citnika, morda ne boste
zagotovili Zelene ravni varovanja, kar lahko
povzrodi resne poskodbe.

» Ne poskusajte izvajati ukrivljenega
rezanja. Preobremenitev koluta poveca
obremenitev in dovzetnost za zvijanje ali
zatikanje koluta v rezu ter moznost povra-
tnega sunka ali zZloma koluta, kar lahko
povzroci resne poskodbe.

Posebna opozorila za peskanje

= Ne uporabljajte prevelikih dimenzij bru-
snega papirja. Pri izbiri brusnega papirja
upostevajte priporocila proizvajalca.
Vedji brusni papir, ki sega preko brusilne
plosce, predstavlja nevarnost raztrganin in
lahko povzroéi zatikanje, trganje diska ali
povratni udarec.

Dodatna varnostna navodila

m Elektriéna napetost in specifikacije elek-
tricne napetosti na tipski ploscici se morajo
ujemati.

m Ne pritiskajte na klju¢avnico vretena, dok-
ler se brusilno orodje ne ustavi.

Hrup in tresljaji

[i] orPomBa

Vrednosti za A-tehtano raven zvocnega tlaka
in za skupne vrednosti tresljajev so navedene
v tabeli na strani 5. Vrednosti hrupa in treslja-
Jev so bile dolocene v skladu s standardom
EN 62841.

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodje pogosto uporabljate, se
lahko vrednosti hrupa in vibracij spremenijo.

[i] oPomBA

Deklarirane skupne vrednosti vibracij in
deklarirane vrednosti emisij hrupa so bile
izmerfene v skladu s standardno preskusno
metodo in se lahko uporabljajo za primerjavo
enega orodja z drugim;, lahko se uporabljajo
tudi za predhodno oceno izpostavijenost.
Deklarirana raven oddajanja vibracij in vred-
nosti emisif hrupa predstavijajo glavne nacine
uporabe orodja. Ce pa se orodje uporablja
za razlicne namene, z razlicnimi nastavki ali je
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slabo vzdrZevano, se lahko raven oddajanja
vibracij in vrednosti emisij hrupa razlikujejo.
To pa lahko znatno poveca raven izpostavije-
nosti v celotnem delovnem casu.

Ce Zelite dobiti natancno oceno ravni izposta-
vijenosti vibracijam in vrednosti emisif hrupa,
morate upostevati tudy case, ko je orodje
izklopljeno ali deluje, vendar ga dejansko

ne uporabljate. To pa lahko znatno zmanjsa
raven izpostavijenosti v celotnem delovnem
casu.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij in hrupa, kot
so: vzdrZevanje orodja in nastavkov, ohranja-
nje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!
Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od 85
dB(A) si nadenite zascito za sluh.

Pregled (slika A)

V teh navodilih so opisana razli¢na elektri¢na
orodja. Prikazano elektri¢no orodje se lahko
v podrobnostih razlikuje od tistega, ki ste ga
kupili.
1 Stikalo

Vklopi in izklopi elektri¢no orodje.

2 Gumb za blokado zagona/zaklepanje
Preprecuje nenamerni zagon elektri¢ne-
ga orodja in zaklene stikalo med nepreki-
njenim delovanjem.

3 Gumb za sprostitev (L 26-6 230)

Za vrtenje rocice stikala za 90°.
Rocica za hitro vpenjanje
5 Vreteno

6 Navojna prirobnica
a  Vpenjalna prirobnica
b  Vpenjalna matica (za L 26-6 230:
matica za hitro sprostitev)
Séitnik
Glava menjalnika
Z odprtino za izhod zraka in pus¢ico, ki
ponazarja smer vrtenja.
9 Pomozni rocaj

Stranski rocaj se lahko namesti na levi,
zgornji ali desni strani.
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10 Zaklep vretena
Pri menjavi orodja zavaruje vreteno.

11 Rocica stikala
12 4,0-m napajalni kabel z vticem
13 Tipka Stop

14 Tipska ploscica (ni prikazana)
Navodila za uporabo

AN\ OPOZORILO!
Pred kakrsnimi koli deli na kotnem brusilniku
vedno izvlecite elektricni vtic.

Pred vklopom kotnega brusilnika
Kotni brusilnik odstranite iz embalaZe in pre-
verite, ali so priloZeni vsi deli in ali je kateri od
njih morda poskodovan.

Slika B:

m Zasditilo povezite s pritrdilno prirobnico s
pripornim obroc¢em tako, da vstavite odmi-
kalo na pritrdilni obro¢ v utor na prirobnici

(1.).

Slika C:

m Zavrtite zas¢itni pokrov v potrebni polozaj
(2.) in vzvod za vpenjanje (3.)

m Pritrjevanje pomoznega rocaja.

Vklop in izklop

Kratkotrajno delovanje brez aktiviranega
klecnega stikala (slika D)

m Pritisnite in pridrzite blokado zagona (1.).
m Pritisni stikalo (2.).

n Ce zelite izdelek izklopiti, spustite stikalo.
Neprekinjeno delovanje z vklopljenim
klecnim stikalom

Slika E:

Pritisnite in pridrzite blokado zagona (1.).
Pritisnite in pridrzite stikalo (2.).

Pritisni gumb za zaklepanje (3.). Slika F:
Za izklop kratek ¢as pritisnite in spustite
stikalo.

Prilagajanje scitnika za hitro spro-
stitev (slika G)
/N\  OPOZORILO!

Pred kakrsnimi koli deli na kotnem brusilniku
vedno izvlecite elektricni vtic.
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Ko uporabljate kotni brusilnik za grobo obde-
lavo ali rezanje, nikoli ne delajte brez varova-
/a.

Za rezanje je treba uporabiti posebno rezalno
zascito.

POZOR!

Nevarnost poskodb! Nosite zascitne rokavice!
m Odvijte vzvod za vpenjanje (1.).

m Prilagodite zas¢ito (2.).

m Ponovno privijte vzvod za vpenjanje (3.).

Pritrditev ali menjava brusilnega
orodja (slika H)
AN\ OPOZORILO!

Pred kakrsnimi koli deli na kotnem brusilniku

vedno izviecite elektricni vtic.

m Pritisnite in drZite zaklep vretena (1.).

m S kljuéem odvijte vpenjalno matico na vre-
tenu v nasprotni smeri urnega kazalca in jo
odstranite (2.).

m Brusilno kolo vstavite v pravilen polozaj.

Slika I:

m Privijte vpenjalno matico na vreteno.

— Brusni kolut, debel = 6 mm:
Obro¢ matice je obrnjen navzgor, proti
koncu gredi.

— Brusno kolo, debelo > 6mm :
Obroé¢ matice je obrnjen navzdol, proti
menjalniku. Pritisnite in pridrzite zaklep
vretena.

m Pritisnite in pridrzite zaklep vretena.
m Zategnite vpenjalno matico s klju¢em.
m  OmreZni vti¢ vstavite v vti¢nico.

m Vklopite kotni brusilnik (ne da se zaklene
v polozaj) in ga pustite delovati pribl. 30
sekund. Preverite neravnovesja in vibracije!

m Izklopite kotni brusilnik.

Navodila za uporabo

[i] orPomBA
Ko je kotni brusilnik izklopljen, brusilno orod-
je za kratek se vedno deluje.

Grobo brusenje
/\  OPOZORILO!

Kolutov za rezanje nikoli ne uporabljajte za
grobo brusenje.

— Kot kolesa 20-40° za najbolj$o ucinkovitost
rezanja.

— Z zmernim pritiskom premikajte kotni
brusilnik naprej in nazaj. Posledi¢no ob-
delovanec ne bo postal prevec vro¢ in ne
bo razbarvanja, prav tako ne bodo nastali
utori.

Rezanje (slika J)
/\  OPOZORILO!

Za rezanje je treba uporabiti posebno rezalno

zascito.

— Nevaren kremenov prah nastane, ko se
rezejo opeke, beton in naravni kamen.

— Ne pritiskajte, nagibajte ali nihajte elektri¢-
nega orodja.

— Kotni brusilnik vedno poganjajte vzvratno
(glejte sliko J).

V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da kotni brusilnik nenadzorovano skodi iz
utora.

— Pomik prilagodite materialu, ki ga zelite
rezati: tr3i kot je material, pocasnejsi je
pomik.

Prilagajanje rocaja stikala (L 26-6

230) (Slika K)

Rocaj stikala je mogoce zavrteti iz sredinske-

ga polozaja za 90° v katero koli smer.

m Pritisnite gumb za sprostitev (1.) in hkrati
zavrtite rodico stikala (2.).

m Sprostite gumb.

Poskrbite, da je gumb za sprostitev pri-
tisnjen v ustreznem konénem polozaju.

Za ve¢ informacij o izdelkih proizvajalca, obis-

¢ite spletno mesto www.flex-tools.com.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!
Pred kakrsnimi koli deli na kotnem brusilniku
vedno izvlecite elektricni vtic.

Ciscenje

OPOZORILO!
Ce kovine brusite alf reZete dlje casa, se
lahko v ohisju nabere prevodni prah. Okvara
zascitne izolacije! Elektricno orodjje upravijaj-
te prek zascitnega stikala na diferencni tok
(izklopni tok 30 mA).

m Redno odistite elektri¢no orodje in pre-
zracevalne odprtine. Pogostost ¢is¢enja je

165




L21-6 230/L 26-6 230/L 2200

odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohija in motor.

Karbonske scetke

Kotni brusilnik ima karbonske $¢etke za reza-
nje.

Ko dosezete mejo obrabe karbonskih ¢etk za
rezanje, se kotni brusilnik samodejno izklopi.

[i] orPomBA

Za zamenjavo uporabljajte samo originalne
dele, ki jih dobavija proizvajalec.

Ce uporabite neoriginalne dele, se garancij-
ske obveznosti proizvajalca stejejo za niche in
neveljavne.

Med uporabo elektriénega orodja je mogoce

videti, kako se karbonske 3¢etke iskrijo skozi
odprtine za dovod zraka na zadnji strani.

Ce se ogljikove $¢etke preveé iskrijo, takoj
izklopite kotni brusilnik.

Kotni brusilnik odnesite v servisno delavnico,
ki jo je pooblastil proizvajalec.

Menjalniki
[i] orPomBa

Med garancijsko dobo ne rahljajte vijakov na
glavi mehanizma. Neupostevanje tega me-
hanizma iznici vse proizvajalceve garancijske
obveznosti.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

Nadomestni deli in nastavki

Drugi dodatki, zlasti orodja za brusenje in
§¢itniki za rezanje, so na voljo v katalogih proi-
zvajalcev.

Eksplozijske risbe in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi domadi strani na naslo-
vu: www.flex-tools.com
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Informacije o odstranjeva-
nju

A\ OPOZORILO!
Odvecno elektricno orodje naredite neupo-
rabno tako, da od’stranite napajalni kabel.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-

spodinjske odpadke!

V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektriéne in elektronske opreme

in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektricna orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen naéin.

[i] oromBAa
O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

CE - Izjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakrsno koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe elektricnega orodja ali
uporabe elektriénega orodja z izdelki drugih
proizvajalcev.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ max. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6.8* 5.6* 6.2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Masurata cu (6), (7),(9), fara scula.
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Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/N AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamadri corporale extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatdmare usoard sau cu pagube.

[i] word
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

nainte de a porni scula electri-
ca, cititi manualul de utilizare!

©

Purtati ochelari de protectie.

Purtati echipament de protec-
tie auditival

Utilizati intotdeauna cu doua
maini

O Clasa de protectie Il (complet
izolata)

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati
pagina 174)

Pentru siguranta dumneavoas-
tra

/N AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza polizorul unghiular, va

rugam sa cititi si sd urmati instructiunile:

— aceste instructiuni de utilizare,

— L Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
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brosura anexatd (brosura nr.: 315.915),
— normele de santier in vigoare si regle-
mentarile pentru prevenirea accidentelor.
Acest polizor unghiular este de ultimd ge-
neratie si a fost construit in conformitate cu
normele de sigurantd respectate.
Insd, pe durata utilizarii, scula electrics poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electri-
cd sau alte bunuri pot fi deteriorate. Polizorul
unghiular poate fi utilizat numar daca este
— inscopul destinat,
— in stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta

Acest polizor unghiular

— este conceput pentru aplicatii industriale,

— pentru slefuirea si taierea uscata a metalu-
lui si pietrei cu discuri abrazive si discuri de
taiere care pot functiona la o viteza perife-
rica de 80 m/s,

— pentru slefuirea plana a metalului si pietrei
cu discuri conice cu diametrul de pana
la 110 mm, care pot functiona la o viteza
circumferentiard de 50 m/s,

— pentru slefuirea suprafetelor cu foi abra-
zive pe un disc abraziv conceput sa functi-
oneze la viteza

— masinii,

— pentru utilizare cu scule de slefuit si ac-
cesorii indicate in aceste instructiuni sau
recomandate de producator.

Pentru slefuirea prin debitare trebuie utilizata

o aparatoare speciala de taiere.

Dac3 piatra este taiata cu discuri de taiere

armate cu fibre, trebuie utilizate suporturi de

ghidare.

Nu sunt permise, ca de exemplu, discuri de

taiere cu lant, lame de ferastrau. Polizorul

unghiular nu este potrivit pentru lustruire.

Avertismente de siguranta pentru
polizorul unghiular

/\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele si instructiunile
de siguranta. Nerespectarea avertizarilor si
instructiunilor se poate solda cu soc electric,
incendju si/sau vatamare corporald grava.
Pastrati toate avertismentele s/ instructiuni-
le pentru consultare ulterioara.
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Avertismente de siguranta comu-
ne pentru operatiunile de slefui-
re, slefuire sau taiere abraziva

m Aceasta scula electrica este destinata sa
functioneze ca o polizor, slefuitor sau
unealta de taiere. Cititi toate avertizarile
de sigurants, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile furnizate impreuna cu
aceasta scula electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la soc electric, incendiu si/sau
vatamari grave.

= Nu se recomanda efectuarea de operati-
uni precum perierea cu sirma sau lustru-
irea cu aceasta scula electrica. Operatiile
pentru care aceasta sculad nu a fost conce-
puta pot prezenta riscuri si pot provoca
accidente.

= Nu transformati aceasta scula electrica
pentru a functiona intr-un mod care
nu este proiectata si specificat in mod
special de catre producatorul sculei. O
astfel de conversie poate duce la pierde-
rea controlului si poate provoca vatamari
corporale grave.

= Nu utilizati accesorii care nu sunt special
proiectate si recomandate de producato-
rul sculei. Doar pentru ca accesoriul poate
fi atasat la scula dumneavoastra electrica
nu inseamna ca functionarea in siguranta a
acestuia este asigurata.

m Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu viteza maxima mar-
cata pe scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decét viteza nominala
se pot rupe n bucati si pot fi aruncate.

m Diametrul exterior si grosimea acceso-
riului dumneavoastra trebuie sa se afle
in intervalul de capacitate nominala al
sculei electrice. Accesoriile dimensionate
gresit nu pot fi protejate si controlate adec-
vat.

s Dimensiunile accesoriului de montat
trebuie sa se potriveasca dimensiunilor
hardware-ului de montare al sculei elec-
trice. Accesoriile care nu se potrivesc cu
dispozitivul de montare al sculei electrice
se vor dezechilibra, vor vibra excesiv si pot
provoca pierderea controlului.

= Nu utilizati un accesoriu defect. inainte
de fiecare utilizare, inspectati acceso-

riile, precum discurile abrazive, pentru
depistarea eventualelor crapaturi, ve-
rificati talerul suport pentru depistarea
crapaturilor sau uzurii excesive, peria
metalica pentru depistarea firelor des-
prinse sau crapate. Daca scula electrica
sau accesoriul este scapat, verificati daca
exista deteriorari sau instalati un acce-
soriu nedeteriorat. Dupa inspectare si
instalarea unui accesoriu, pozitionati-va
dumneavoastra si celelalte persoane
prezente in afara planului accesoriului
rotativ si puneti in functiune scula elec-
trica la turatia maxima de mers in gol
timp de un minut. Accesoriile deteriorate
se vor rupe de obicei in timpul acestui test.
Utilizati echipamente de protectie perso-
nala. In functie de aplicatie, utilizati scut
de fata sau ochelari de protectie. Dupa
caz, purtati masca de praf, echipament
de protectie auditiva, manusi si sort de
atelier capabil sa opreasca fragmentele
mici de abraziv sau de piesa de lucru.
Protectia ochilor trebuie s fie capabila

sa opreasca resturile generate de diverse
operatiuni. Masca de praf sau aparatul
respirator trebuie sa fie capabil sa filtre-

ze particulele generate de operatiunea
dumneavoastra. Expunerea prelungita la
zgomot de mare intensitate poate provoca
pierderea auzului.

tineti trecatorii la o distanta de siguranta
de zona de lucru. Orice persoana care
intra in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament de protectie personala.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un
accesoriu rupt pot sari si sa provoace rani
n afara zonei imediate de lucru.

Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate cand efectuati o opera-
tie In care accesoriul de taiere poate in-
tra in contact cu circuite electrice ascun-
se sau cu propriul cordon de alimentare.
Contactul accesoriului de taiere cu un fir
«sub tensiune” poate pune sub tensiune
partile metalice expuse ale sculei electrice
si ar putea provoca un soc electric opera-
torului.

Pozitionati cablul departe de accesoriul
rotativ. Dac3 pierdeti controlul, cablul poa-
te fi sectionat sau se poate incalci si mana
sau bratul dumneavoastra pot fi trase in
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accesoriul rotativ.

= Nu lasati niciodata scula electrica pana
cand accesoriul nu s-a oprit complet.
Accesoriul invartit poate prinde suprafata
si poate trage scula electrica din controlul
dumneavoastra.

= Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
trdgandu-se accesoriul catre corpul dum-
neavoastra.

m Curatati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si acu-
mularea excesiva a metalului pudra poate
cauza pericole electrice.

= Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile ar
putea aprinde aceste materiale.

= Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor
lichide de racire poate conduce la electro-
cutare sau soc electric.

Reculul si avertizarile aferente
Reculul este o reactie brusca la blocarea sau
agatarea unei roti rotative, a unui disc de
sprijin, a unei perii sau a oricarui alt acceso-
riu. Ciupirea sau indoirea provoaca blocarea
rapida a accesoriului in rotatie, ceea ce face
ca scula electrica necontrolat3 s3 fie forta-

ta in directia opusa rotatiei accesoriului in

punctul de lovitura. Ca de exemplu, daca un

disc abraziv este agatat sau fixat de piesa de
prelucrat, muchia discului care intré in punc-
tul de ciupire se poate afunda in suprafata

materialului, provocénd ca discul sa sara sau

s izbeasca. Roata se poate deplasa fie spre

operator, fie in directia opusa, in functie de

directia de miscare a rotii in momentul prin-
derii. In aceste conditii, discurile abrazive se
pot sparge, de asemenea. Reculul este rezul-
tatul utilizarii gresite a sculelor electrice si/sau
al procedurilor sau conditiilor incorecte de
operare si poate fi evitat prin luarea masurilor
de precautie adecvate, asa cum se indica mai
jos.

m Tineti bine scula electrica si pozitio-
nati-va corpul si bratul astfel incat sa
reziste la fortele de recul. Folositi in-
totdeauna manerul auxiliar, daca este
furnizat, pentru un control maxim asupra
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reactiei de recul sau a cuplului in timpul
pornirii. Operatorul poate controla reactii-
le de cuplu sau fortele de recul, daca se iau
masuri de precautie corespunzatoare.

= Nu va plasati niciodata mana in apropie-
rea accesoriului rotativ. Accesoriul poate
avea un recul peste mana dumneavoastra.

= Nu va pozitionati corpul in zona in care
se va misca scula electrica daca apare
reculul. Reculul va arunca scula in directia
opusa fatd de miscarea discului abraziv in
punctul de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite, etc. Evitati sa loviti si sa
agatati accesoriul. Colturile, muchiile as-
cutite sau loviturile au tendinta de a agata
accesoriul rotativ si de a provoca pierderea
controlului sau recul.

= Nu atasati un lant de ferastrau cu lama
de sculptura in lemn sau o lama de feras-
trau dintata. Astfel de lame creeaza recul
frecvent si pierderea controlului.

Avertismente de siguranta spe-
cifice operatiunilor de slefuire si
taiere abraziva

m Utilizati numai tipurile de roti recoman-
date pentru scula electrica si protectia
specifica proiectata pentru roata selecta-
ta. Discurile pentru care scula electrica nu
a fost proiectata nu pot fi protejate in mod
adecvat si sunt nesigure.

m Suprafata de slefuire a rotilor centrale
apasate trebuie montata sub planul bu-
zei de protectie. O roata montata neco-
respunzator care se proiecteaza prin planul
buzei de protectie nu poate fi protejata in
mod adecvat.

m Apaératoarea trebuie sa fie bine fixata
pe scula electrica si pozitionata pentru
o siguranta maxima, astfel incat sa fie
expusa cat mai putin discul spre opera-
tor. Aparatoarea ajuta la protejarea opera-
torului impotriva fragmentelor de discuri
sparte, a contactului accidental cu discul si
a scanteilor care ar putea aprinde hainele.

m Discurile trebuie utilizate numai pentru
aplicatiile recomandate. De exemplu:
nu slefuiti cu partea laterala a discului
de taiat. Discurile de tdiere abrazive sunt
destinate slefuirii periferice, fortele latera-
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le aplicate acestor discuri le pot provoca
spargerea.

m Folositi intotdeauna flanse de disc nede-
teriorate, care au dimensiunea si forma
corecte pentru discul aleasa. Flansele co-
respunzatoare ale discurilor sustin discul,
reducand astfel posibilitatea de rupere a
discului. Flansele pentru discurile de taiere
pot fi diferite de flansele discurilor de sle-
fuit.

= Nu folositi discuri uzate de la scule elec-
trice mai mari. Roata destinata unei scule
electrice mai mari nu este potrivita pentru
viteza mai mare a unei scule mai mici si se
poate sparge.

Avertismente suplimentare de
siguranta specifice

operatiunilor de taiere abraziva

= Nu ,blocati” discul de taiat si nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti
o adancime excesiva de taiere. Solicita-
rea excesiva a discului creste incarcarea si
susceptibilitatea la rasucirea sau agatarea
discului in taietura si posibilitatea de recul
sau rupere a discurilor.

= Nu pozitionati mana in linie cu si in spa-
tele discurilor care se rotesc. Atunci cand
discul, in punctul de operare, se indepar-
teaza de ména dumneavoastra, posibilul
recul poate propulsa discul care se invarte
si scula electrica direct catre dumneavoas-
tra.

m Cand discul se blocheaza sau cand intre-
rupeti o taietura din orice motiv, opriti
scula electrica si mentineti-o nemiscata
pana cand discul se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa scoateti discul de
taiat din taietura in timp ce discul este in
miscare, altfel se poate produce un recul.
Investigati si luati masuri corective pentru
a elimina cauza intepenirii discurilor.

= Nu reporniti operatia de taiere in pie-
sa de prelucrat. Lasati discul sa atinga
viteza maxima si reintroduceti cu grija in
taietura. Discul se poate bloca, se poate
ridica sau se produce un recul dacé scula
electrica este repornita in piesa de prelu-
crat.

m Suport panouri sau orice piesa de prelu-
crat supradimensionata pentru a mini-
miza riscul de ciupit al discurilor si de

recul. Piesele mari au tendinta de a se lasa
sub propria greutate. Suporturile trebuie
plasate sub piesa de prelucrat, 1anga linia
de taiere si langa marginea piesei de pre-
lucrat, pe ambele parti ale discurilor.

m Aveti grija suplimentara atunci cand
faceti o ,taiere de buzunar” in peretii
existenti sau in alte zone oarbe. Discul
proeminenta poate taia conductele de gaz
sau apa, cablurile electrice sau obiectele
care pot provoca recul.

m Atunci cand utilizati discuri cu dublu
scop, utilizati intotdeauna protectia
corecta pentru aplicatia efectuata. Ne-
respectarea utilizarii corecte a aparatorii
poate sa nu asigure nivelul dorit de pro-
tectie, ceea ce ar putea duce la vatamari
grave.

m Nuincercati sa faceti taierea curbata.
Suprasolicitarea discului creste sarcina
si predispozitia la rasucirea sau blocarea
discului in timpul taierii, precum si posibi-
litatea de recul sau de rupere a discului,
ceea ce poate duce la raniri grave.

Avertismente de siguranta speci-

fice operatiunilor de slefuire

= Nu folositi hartie abraziva de slefuit
excesiv de mare. Urmati recomandarile
producatorului atunci cand selectati har-
tia de smirghel. Hartia abrazivéd mai mare
care depaseste discul de slefuit prezinta un
pericol de ranire si poate provoca agata-
rea, ruperea discului sau recul.

Instructiuni suplimentare de sigu-

ranta

m Tensiunea de retea si specificatiile de ten-
siune de pe placuta trebuie s corespunda.

= Nu apasati dispozitivul de blocare a axului
pana cand scula de polizat nu se opreste.

Zgomotul si vibratiile

[i] worA

Valorile pentru nivelul presiunii sonore pon-
derat A si pentru valorile totale ale vibratiilor
pot fi gdsite in tabelul de la pagina 5. Valorile
zgomotului si vibratiilor au fost determinate
in conformitate cu standardul EN 62841.

ATENTIE!
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Masurile indicate se refera la sculele electri-
ce noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] word

Valorile totale declarate ale vibratiilor si valo-
rile emisiilor de zgomot au fost masurate in
conformitate cu o metoda standard de testare
s/ pot fi utilizate pentru compararea uner scu-
le cu alta; de asemenea, pot fi utilizate intr-o
evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiilor emise si valorile
emisiilor de zgomot reprezintd principalele
aplicatii ale sculei. Cu toate acestea, daca
scula este utilizatd pentru aplicatii diferite,

cu accesorii diferite sau cu intretinere neco-
respunzatoare, nivelul emisiilor de vibratii si
valorile emisiilor de zgomot pot diferi. Acest
lucru poate mari semnificativ nivelul de expu-
nere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exacta a nivelului de
expunere la vibratii si a valorilor emisiilor de
zgomot, este, de asemenea, necesar sd se tind
seama de momentele in care scula este oprita
sau functioneaza, dar nu este de fapt utilizata.
Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de
lucru.

Identificati masurile suplimentare de sigu-
rantd pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor si zgomotului, cum ar fi: Intretinerea
sculei si a accesoriilor, mentinerea caldurii
méinilor, organizarea tiparelor de lucru.”

ATENTIE!
Purtati antifoane cénd presiunea sonora de-
paseste 85 dB(A).

Prezentare generala (Figura
A)

n aceste instructiuni sunt descrise diferite
scule electrice. Scula electrica ilustrata poate
diferi in detaliu de cea pe care ati achizitio-
nat-o.

1 intrerupator

Porneste si opreste scula electrica.

2 Buton de blocare/blocare la pornire

Previne pornirea accidentala a sculei
electrice si blocheaza intrerupatorul in
timpul functionarii continue.
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10

11
12

13
14

Buton de eliberare (L 26-6 230)

Pentru rotirea manerului comutatorului
cu 90°.

Maneta de prindere rapida
Axul

Flansa filetata

a  Flansa de prindere

b  Piulita de fixare (pentru L 26-6 230:
piulitd cu eliberare rapida)

Aparatoare

Cap de transmisie

Cu fanta de evacuare si sdgeata de direc-

tie a rotatiei.

Maner auxiliar

Manerul lateral poate fi montat in stanga,

sus sau dreapta.

Blocarea axului

Fixeaza axul atunci cand se schimba scu-

la.

Manerul comutatorului

Cablu de alimentare de 4,0 m cu ste-
cher

Tasta de oprire
Placuta cu datele tehnice (neprezenta-
ta)

structiuni de utilizare

AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare la polizorul
unghiular, scoateti intotdeauna stecherul de
alimentare din priza.

inainte de a porni polizorul un-
ghiular

De

spachetati polizorul unghiular si verificati

daca nu exista piese lipsa sau deteriorate.

Figura B:

Conectati aparatoarea la flansa de strange-
re cu inelul de strangere prin introducerea

camei de pe inelul de strangere in canelu-

ra de pe flansa (1).
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Figura C:

m Rotiti capacul de protectie in pozitia dorita
(2.) si strangeti maneta de fixare ( 3.)

m Atasarea manerului auxiliar.

Pornire si oprire

Functionare scurta fara comutatorul bascu-

lant actionat (Figura D)

m Apasati si tineti apasat butonul de blocare
a pornirii ( 1.).

m Apasati comutatorul ( 2.).

m Pentru a opri, eliberati intrerupatorul.

Functionare continua cu comutatorul bas-

culant actionat

Figura E:

m Apasati si tineti apasat butonul de blocare
a pornirii ( 1.).

m Apasati si tineti apasat comutatorul ( 2.).
Apasati butonul de blocare (3.). Figura F:
Pentru a opri, apasati si eliberati rapid
comutatorul.

Reglarea aparatoarei cu eliberare

rapida (Figura G)

AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare la polizorul

unghiular, scoateti intotdeauna stecherul de

alimentare din priza.

Atunci cand utilizati polizorul unghiular pen-

tru degrosare sau taiere, nu lucrati niciodata

fard aparatoare.

Pentru slefuirea prin debitare trebuie utilizata

o apdratoare speciald de taiere.

ATENTIE!

Pericol de accidentare! Purtati manusi de
protectie!

m Slabiti maneta de prindere (1.).

m Reglati aparatoarea (2.).

m Strangeti din nou maneta de prindere (3.).

Montarea sau schimbarea sculei
de slefuit (Figura H)

AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare la polizorul
unghiular, scoateti intotdeauna stecherul de
alimentare dlin priza.
m Apdésati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului (1.).
m Folosind cheia frontal3, slabiti piulita de

prindere de pe ax in sens invers acelor de
ceasornic si scoateti-o (2.).

= Introduceti roata de polizat in pozitia co-
recta.

Figura I:

» insurubati piulita de prindere pe ax.

— Disc abraziv cu grosimea <6 mm:
Piulita de strangere cu gulerul in sus, spre
capatul arborelui.

— Disc abraziv > 6 mm gros:
Piulita de strangere cu colierul in jos, spre
cutia de viteze. Apasati si mentineti apasat
butonul de blocare a axului.

m Apaésati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului.

m Stréngeti piulita de prindere cu cheia fron-
tala.
Introduceti stecherul de retea in priza.

m Porniti polizorul unghiular (fara blocare
n pozitie) si lasati polizorul unghiular sa
functioneze timp de aproximativ 30 de
secunde. Verificati daca exista dezechilibre
si vibratii!

= Opriti polizorul unghiular.

Instructiuni de utilizare

[i] word

Cand polizorul unghiular este oprit, unealta
de slefuit continud s& functioneze pentru scurt
timp.

Polizare grosiera
/N\  AVERTISMENT!

Nu folositi niciodata discuri de taiere pentru

slefuirea grosiera.

— Unghiul discului 20-40° pentru cea mai
buna performanta de taiere.

— Aplicand o presiune moderata, deplasati
polizorul unghiular inainte si inapoi. Ca
urmare, piesa de prelucrat nu se va incalzi
prea tare si nu va fi decolorat3; nici nu vor
exista caneluri.

Rectificarea prin debitare (Figura
J)

/N\  AVERTISMENT!

Pentru slefuirea prin debitare trebuie utilizatd
o apdratoare speciald de taiere.

— Latdierea caramizilor, betonului si pietrei
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naturale se produce praf de cuart periculos.
— Nu apasati, inclinati sau oscilati scula elec-
trica.
— Polizorul unghiular trebuie actionat intot-
deauna in sens invers, a se vedea figura J.
Tn caz contrar, exist riscul ca polizorul
unghiular sa sara necontrolat din canelura.

— Reglati alimentarea in functie de materialul
care urmeaza sa fie taiat: cu cat materialul
este mai dur, cu atat alimentarea este mai
lenta.

Reglarea manerului comutatoru-
lui (L 26-6 230) (Figura K)

Manerul comutatorului poate fi rotit din pozi-
tia din mijloc cu 90° in ambele directii.
m Apasati butonul de eliberare (1.) si rotiti
simultan méanerul comutatorului (2.).
m Eliberati butonul.
Asigurati-va ca butonul de eliberare este
blocat in pozitia finala corespunzatoare.
Pentru informatii suplimentare privind produ-
sele producatorului, vizitati www.flex-tools.
com.

intretinerea si ingrijirea

AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare la polizorul
unghiular, scoateti intotdeauna stecherul de
alimentare din priza.

Curatarea
/N  AVERTISMENT!

Daca metalele sunt polizate sau taiate pe o
perioadd indelungata, in interiorul carcasei
se poate depune praf conductiv. Deteriorarea
izolatiei de protectie! Utilizati scula electrica
prin intermedjul unui intrerupdétor diferential
(curent de declansare 30 mA).

m Curatati regulat scula electrica si fantele de
ventilatie. Frecventa curatarii depinde de
material si de durata de utilizare.

m Curétati periodic interiorul carcasei si mo-
torul cu aer comprimat uscat.

Periei de carbon

Polizorul unghiular este prevazut cu perii de
carbon taiate.

Cand se atinge limita de uzura a periilor de
carbon taiate, polizorul unghiular se opreste
automat.
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[i] w~orad

Folositi doar piese originale furnizate de pro-
ducator pentru inlocuire.

In cazul in care se utilizeaza piese care nu sunt
originale, obligatiile de garantie ale produca-
torului vor fi considerate nule si neavenite.

Cand se utilizeaza scula electrica, periile de
carbon pot fi vazute scanteind prin orificiile
de admisie a aerului din spate.

Daca periile de carbon scot scantei excesive,
opriti imediat polizorul unghiular.

Duceti polizorul unghiular la un atelier de
service pentru clienti autorizat de producator.

Angrenaje
[i] w~orA

Nu slabiti suruburile de pe capul angrenaju-
lui in perioada de garantie. Nerespectarea
acestei cerinte va determina ca obligatiile de
garantie ale producatorului sd fie considerate
nule si neavenite.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de cétre un
centru de service autorizat.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special unelte de slefuit si
protectii de tdiere, pot fi gasite in cataloagele
producatorului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com

Informatii privind elimina-
rea

/N  AVERTISMENT!

Faceti inutilizabile sculele electrice redundan-

te prin scoaterea cablului de alimentare.
Numai pentru tarile UE

Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!

n conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamen-
te electrice si electronice si cu transpunerea
n legislatia nationald, sculele electrice uzate
trebuie colectate separat si reciclate intr-un
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mod ecologic.

[i] woTA
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

Declaratia de conformitate CE

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferitd ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul sdu nu sunt
raspunzatori pentru nicio dauna cauzata de
utilizarea necorespunzatoare a sculei electrice
sau de utilizarea sculei electrice impreuna cu
produse de la alti producatori.
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L 26-6 230 L21-6 230 L2200
@ makc. MM 230 230 230
o M14
06. 1 Mun, 6500 6500 6500
uf V,Hz 220-240, 50/60
P1 W230V 2400 2100 2200
P1 w110V 1650 (15A) - -
m Kr 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96
Lwa dB(A) 104
K dB 1,7
a,, SG m/s’ 6,4 5,2 5.8
K m/s’ 1,5
[ m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* NamepeHo c (6),(7), (9), 6e3 UHCTpYyMeEHT.
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CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBKOBOACTBO

VAN TIPEAYTIPEXXAEHUE!
O3Ha4aBa HEernocpeACcTBeHa ornacHocr. He-
Cr1a3BaHeTo Ha TOBA MPEAYITPENXAEHNE MOXE
Ad AOBEAE AO CMBPT UAM USKAIOYUTEAHO
TEXXKU HapPaHABaHNA.

BHUMAHME!

O3HayvyaBa Bb3MOXXHAE Of1acHa cutyaums. He-
Cr1a3BaHeTo Ha TOBA MPEAYITPEXKACHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO NEKO HAPAHABAHE MAM MATEPU-
aAHU weru.

[i]  BEAEXKA

O3Haana ﬂpMA OXXHU CbBETU U BA’KHa UH-
popmauyns.

CuMBOAM BbpPXY eneKTpuve-
CKUA MHCTPYMEHT

Mpean pa BKAIOUUTE eneK-
TPOWHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcraoaTta-
umnsa!

HoceTe 3aWmUTHU oumnAaa.

HoceTte 3awmTa 3a cayxa!

BuHarun pabotete c ABe pbLe

D Kaac Ha 3awmTa |l (HanbAHO
N30AMpPaH)

NHdbopmaumn 3a naxebpas-
HeTo Ha cTapa MaluHa (BUXK
cTpaHuua 185)

3a Bawara 6e3onacHocT

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
[lpean a4a M3roA3BaTe brAoOLWAaKIPa, MOAA,
npoyerere u crna3Baure:

—  HacToAlMTE UHCTPYKLUMM 38 yrioTpeba,

- ,06wure uHCTPYKUMHU 3a 6ezonacHocr” 3a
b6opaBeHe ¢ eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPHAOXKEeHAaTa KHuXXKa (bpowypa N?:
315.915),

—  AEUCTBalnTe BaAUAHU MIPABUAE HA
MACTOTO Ha yrnortpeba u peryraymmre 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKH.

TO311 BINOLWINGNIP € CHBPEMEHEH 1 € KOHCTPY-

UpaH B CbOTBETCTBUE C PUIHATUTE [IPaBUNA

3a 6e30rnacHocr.

Bovripexu ToBa, Korarto e B yriotpeba, enex-

TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKE Aa bbae

Or1aceH 3a XXNBOTAa 1 34PaBETO Ha MOTPEbU-

TENA UAW TPETA CTPAaHa, AU EAEKTPUYECKUAT

UHCTPYMEHT AU APYra CO6CTBEHOCT MOrar

A3 6bAAT MOBPeAeHU. braowrari@bT Moxxe 4a

paboru camo aKo e

— 110 npeAHa3HavYeHue,

— B IEp@eKTHO pabOTHO CbCTOAHME.

HeunsnpasHocTu, KoNTo HaMarAaBaT 6e30-

1acHocTTa, TPpA6Ba Aa 6bAAT PEMOHTUPAHU

He3abasHo.

Ynorpeba no npeapHasHaue-
Hue

Tosu braowaand

— e npeAHasHayeH 3a NPOMULLIAEHU MPUAO-
KeHus,

— 3a cyxo wAandaHe 1 psAzaHe Ha MeTaA U
KaMbK C ANCKOBe 3a rpyba obpaboTtka u
pexeLln AUCKOBE, Ha KOUTO e pa3peLleHo
Aa paboTat ¢ nepudepHa ckopoct ot 80
m/s,

— 3a MOBBbPXHOCTHO WANPOBaHe Ha MeTaA U
KaMbK C KOHYCOBUAHMW YalKOBUAHU AU-
ckoBe ¢ anameTbp A0 110 mm, Ha KouTo
e paspeLleHo Aa paboTAT ¢ nepudepHa
ckopocT oT 50 m/s,

— 32 MOBBPXHOCTHO LWAaNpaHe C WKYPKH
BbPXY NMOAAOXKKa, MPOEKTMpaHa 3a paboTa
CbC CKOpOCTTa

— Ha MawwuHaTa,

— 3aynotpeba ¢ WANGOBBYHU UHCTPYMEHTH
1 aKkcecoapu, KOUTO ca NOCOYEHU B Te3n
VHCTPYKLUN AW NPenopbyaHn oT Npouns-
BOAMTEAA.

3a wandosaHe c oTpAsBaHe TpabBa Aa ce U3-

NMoA3Ba CMeLManeH NpeanasnTeA 3a pasaHe.

AKO KaMbKbT Ce perke C peXkeLln ANCKoBe,

NOACUAEHM C BAaKHa, TpAbBa aa ce U3MnoA3BaT

HanpaBAABaLLM OMOPMU.

He ca paspelueHun Hanpumep BepuXHU pe-
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Kelm AUCKOBE, TPMOHW. braowwAandbT He e
NMOAXOAALL, 33 MOAMPAHE.

MpeaynpexaeHua 3a 6esonac-
HocT npu pa6ota c braowaand

& TNPEAYTIPEXSAEHUE!
llpoyerere BCHYKH MPELYITPENAEHNA H
HHCTPYKYIH 38 6@30/1acHOCT. HecrnazsaHe-
TO Ha IPeAYyNpeXAeHUATa U MHCTPYKUMNTE
MOJKe 43 AOBEAE A0 eNEKTPUYECKM LLOK, [10-
XKap n/VAu CEPUO3HO HapaHABaHe. 3anasere
BCHYKH IIPELYITPENKAEHHT H HHCTPYKUYHH
33 6p4e1a CIPIBKA.

MpeaynpexaeHua 3a 6esonac-
HocT, o6wum 3a wandosBaHe, no-
AMpaHe UAM abpasmnBHO pA3aHe

n To3n eAeKTPUYECKU MHCTPYMEHT €
npeaHasHauyeH Aa pyHKUMOHUPA KaTo
wAaaripMaluMHa, MalMHA 32 WKYPEeHe
WAM MHCTPYMEHT 3a pasaHe. [poueTtere
BCUYKM NpeaynpexaeHua 3a 6eso-
MacHOCT, MUHCTPYKLMK, NAIOCTPaLUU U
cneundurKaumm, NPUAOCIKEHU KbM TO3U
@AEeKTPOUHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha
BCUYKN MHCTPYKLUK, U36POEHM MO-AOAY,
MOXe A3 AOBEAE AO TOKOB yAap, NoXap
/AN CEePUO3HM HapaHABaHUA.

= He ce npenopbuBa pa ce usBbpluBaT
onepauum KaTo YeTKaHe C TeAeHa YeTka
WA MOAUPAHE C TO3U EAEKTPUUYECKMU UH-
cTpyMeHT. Onepauum, 3a KOUTO EAEKTPO-
WHCTPYMEHTBLT He € NPOEeKTUpaH, Morart aa
Cb3AAAAT OMACHOCT U Ad NMPUYUHAT Tenec-
HW NoBpeAU.

n He npeycrporiBante T03U €AEKTPOMH-
CTPYMEHT A2 paboTu No HauMH, KOUTO
He e cneuManHo NpoeKTUpaH U ykasaH
OT NPOU3BOAUTEAA Ha MHCTPYMEHTA.
TakoBa NpeycTPoNCTBO MOXKe Aa AOBEAE
AO 3aryba Ha ynpaBAeHUe 1 pa NPUYNHA
CEPUO3HN TEAECHU MOBPEAN.

» He nsnoaseante akcecoapm, KOUTO He
ca crneuuanHO KOHCTPYMpaHu U npe-
nopbYyaHu OT MPOUSBOAUTEAA HA UH-
cTpyMeHTa. TOYHO 3aLl0TO akcecoapsT
He MoKe pa bbAe 3aKperneH KbM BallmA
eAeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, TON He rapaH-
Tupa 6e3onacHa paboTa.

n HomMmuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa
TpA6Ba pa 6bAE HaM-MaAKO paBHa a
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MaKCMMaAHaTa CKOPOCT MapKupaHa Ha
eAeKTPUUECKUNA MHCTPYMEHT. Akcecoapu
paboTtelwm No-6bpP30 OT CBOATAa HOMUHAA-
Ha CKOPOCT MoraT pa ce CYYynAT U pasAe-
TAT.

BbHWHMAT pAnameTbp M pAebeanHaTa

Ha BaluuA akcecoap TpA6ea aAa 6baar

B paMKMTe Ha HOMMHAAHMA KanauuTet
Ha BalUUA eAeKTPUUYECKU UHCTPYMEHT.
HenpaBuaHo opa3mepeHu akcecoapu He
MoraT Aa 6bAaT NOAXOAALLO MpeAnaseHn n
KOHTPOAMpPaHMU.

MoHTa)XKHMUTe pasMmepu Ha akcecoapa
TpA6Ba Aa cbOTBETCTBAT Ha pasMepuTte
Ha MOHTa)>XHUTE €A€MEHTN Ha eAEeKTpU-
YeCcKMA MHCTPYMEHT. AKcecoapu, KOUTO
He OTroBapAT Ha MOHTaXXHUTE eAeMeHTU
Ha eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, LWe pa-
60T1AT 6e3 banaHc, We BMbpUpaT CUAHO U
MoraT Aa MPUYUHAT 3aryba Ha ynpaBAeHue.
He nsnoaseanrte noespeaeH akcecoap.
Mpeau Bcaka ynotpeba nHcnekTupam-
Te akcecoapa KaTto abpasMBeH AUCK 3a
CTPY>KKM U NyKHaTUHW, NOAAOXKKaTa

3a NyKHaTUHW, OTKbCBaHE UAU NPEKO-
MepHO U3HOCBaHe, TEeA€HaTa YeTKa 3a
cB060AHU MAM NYKHaTH TeAoBe. AKO
eAEKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT UAU aKce-
coapbT 6bAAT U3NyCHaTK, NpoBepeTe In
3a NnoBpeAa AU MHCTaAMPaNTEe Heno-
BpeA€eH aKkcecoap. Caep MHCNEKTUpaHe
M MHCTaAMpPaHe Ha aKkcecoap 3acTaHeTte
HacTpaHU U HaKapanTe OKOAHUTE Aa
3acTaHaT HaCcTpaHM OT paBHMHaTa Ha
BbPTALLMA CE aKCecoap M NycHeTe eAeK-
TPOMHCTPYMEHTa Ha MaKCMMaAHa CKO-
pocTt 6e3 HaToBapBaHe 3a eAHa MUHYTa.
MNoBpeaeHUTe akcecoapun 06MKHOBEHO

ce cyynBaT Ha 4acTu Mo BPeMe Ha To3un
TECTOB NEPUOA.

MN3noa3BanTe AMMHM NpeAnasHU Cpea-
crea. B 3aBucuMocT ot npuaoxKeHuerto
M3NOA3BaMTe MacKa 3a AuLe, Npeanas-
HU OYMAA UAM 3aLLUTHU CTbKAA. AKO e
NOAXOAALLO, HOCETE NPOTUBONpPaxoBa
MacKa, NPOTEKTOPM 3a CAyXa, PbKaBu-
LM U cepBU3Ha NPECTUAKA, CMOCOBHM
Aa crnpaTt MaAKK abpasmMBHM YacTULM
UAu pparMeHTM oT AeTanAaa. 3awmTata
Ha oumnTe TpAbBa Aa € B CbCTOAHME A
cnpe AeTAWMTE OTAOMKM, FTeHepupaHun ot
pasAnyHM onepaumun. NpoTtmeBonpaxosa-
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Ta Macka AU NPOTUBOTa3bT TpFl6Ba Aa

ca B CbCTOfAHME AQ GUATPUMPAT YacTULM
npousTMyalm ot Bawara pabora. [po-
ABAXKUTEAHOTO M3AaraHe Ha WyM C BUCOKa
UHTEH3UBHOCT MOXKe Aa NPUYNHN 3ary6a
Ha cAyxa.

= ApbXXTe OKOAHUTE Ha 6e3onacHo pas-
croaHue oT paboTHaTta 30Ha. Becekn,
KOMTO BAM3a B 30HaTa Ha pabora, Tpa6-
Ba AQ HOCU AMMHM NpeAnasHU CPeACTBa.
OTKbpTeHM NapyeHLa oT obpaboTBaHunA
AEeTalnA NAM OT CHYMNeH akcecoap mMoraT
Ad OTAETAT U Aa NPUYUHAT HapaHABaHUA
M3BbH HermocpeACTBeHaTa 30Ha Ha paborTa.

m ApbXKTe eAeKTPUUYECKNA UHCTPYMEHT
CcaMo 3a MUSOAMPaHUTE MOBbPXHOCTH 3a
3axBalljaHe, KoraTo U3NbAHABaTe one-
paums, Npy KOATO peXeLUAT aKkceco-
ap MoXe Aa BAe3€e B KOHTaKT CbC CBOA
KabeA. Pexxell akcecoap B KOHTaKT C
Kaben noa HanpeXeHne MoXke Aa NocTasu
OTKPUTUTE METaAHU HaCTu NOA Hamnpexe-
HWe n pAa NpU4YnHM Ha onepaTtopa TOKOB
yaap.

n MosuumoHupanrte Kabena paneu or
BbPTALLMA ce akcecoap. AKo 3arybute
yrnpaBAeHUue, KabeAbT MoXKe pa bbae oT-
pPA3aH AN OTOAEH N KUTKaTa AU pbKaTa
B MoOrarT Aa 6'bAaT yBA€YEHU OT BbpPTALLUA
ce aKkcecoap.

m Hukora He ocTaBanTe eAeKTpUYECKUA
MHCTPYMEHT, AOKaTO aKcecoapbT He e
CMpAA HaMbAHO. BbpTAwmAT ce akceco-
ap MOXe Aa 3axBaHe MOBbPXHOCTTA U Ad
N3BaAU OT yNpaBAeHUE eAeKTpUudeckna
MHCTPYMEHT.

m He nyckanTe eneKTpUUECKUA UHCTPY-
MEHT AO0KaTo ro HOCUTE BCTPaHU OT
cebe cn. CayyaeH KOHTaKT C BbPTALMA ce
aKkcecoap MoXe pa 3axBaHe O6AEKAOTO BU
" Aa n3Abpna akcecoapa KbM TAAOTO BU.

= PeaoBHO nouncrBanTe BEHTUAALUOH-
HUTE OTBOPU Ha EAEKTPOMUHCTPYMEHTA.
BeHTI/IAaTOp'bT Ha ABUTaATeAA e yBAeYe
npaxa B Koprnyca 1 NpeKoMepHOTO HaT-
pynBaHe Ha npaxoobpaseH MeTaA MOXe
Ad NPUYNHU eAeKTPpU4YeCKn onacHoOCTU.

m He paboTteTe c eAeKTpPUUECKMA UHCTPY-
MeHT 6AM30 A0 Bb3NAaMeHAEMU Ma-
Tepuanm. Vickpu moraT Aa 3ananaT Tesu
MaTepunaan.

m He nsnoaseanrte akcecoapm, Kouto
M3UCKBaT TEYHU OXAAXKAALUM CPEACTBA.
Ynotpebata Ha BoAa AU APYTO TEYHO
OXA@XAaLLO CPEACTBO MOXKE Aa AOBEAE AO
YAap UAU MOpPa>KeHne OT EAEKTPUYHECKHN
TOK.

OTKaT 1 cBbp3aHu Npeaynpex-

A€Husa

OTKaTbT e BHe3amnHa peakLma Ha 3alunaH

VAU 3aCeAHaA BbPTALL, Ce AUCK, MOAAOXKKA,

YyeTKa UAM APYT akcecoap. 3acapaHeTo AN

3aKAMHBaHETO NpUYNHABa 6bP30 crpaHe Ha

BbPTALLMA Ce aKcecoap, KOeTO BOAWN AO NpU-

HYAWTEAHO BbPTEHE Ha HEKOHTPOAMPaHUA

eAeKTPUYECKN MHCTPYMEHT B NocoKa, obpa-

THa Ha BbPTEHEeTO Ha akcecoapa B To4KaTa

Ha 3acApaHe. Hanpumep, ako abpa3nBHUAT

AVCK 3aCeAHe UAM Ce 3aKAMHU B AeTalAa,

pPBOBT Ha AMCKa, KOMTO BAM3a B TOYKaTa Ha

3acApaHe, MoXe Aa ce 3abue B NOBbPXHOCTTa

Ha MaTepuana, KOeTo e AOBEAE AO U3AU-

3aHe VAW OTKaT Ha AUCKa. AUCKBT MOXe UAN

Aa OTCKOYM KbM onepaTopa, AU B obpaTHa

NnocokKa, B 3aBUCMMOCT OT NMocoKaTta Ha ABU-

>KEeHMe Ha AMCKa B TOYKaTa Ha 3acApaHe.

Ab6pa3unBHUTE ANCKOBE MOTaT Aa Ce CHYNAT

npu Tesn ycnoua. OTKaTbT e pesyATaT Ha

3A0ynoTpeba ¢ eAeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT

W/VIAV HEMPaBUAHU NMPOLEAYPU UAU YCAOBUA

Ha paboTa n Moxe pa 6bae nsberHaT KaTo ce

B3eMaT NPaBUAHU MPeANa3HU MePKU, KOUTO

ca NoCoOYeHU AOAY.

m ApbXKTe 3ApaBO eAEKTPUUYECKUSA UH-
CTPYMEHT M pa3noAoXKeTe Taka CBOeTo
TAAO M PbKa, Ye A2 MOXKe Aa ce npo-
TUBOMOCTAaBUTE Ha CUAUTE Ha OTKarTa.
BuHaru usnoaseanre cnomarareAHaTta
pPbKOXBaTKa, ako MMa TaKaBa, 3a MaK-
CUMMaAeH KOHTPOA BbpXy OTKaTa UAU
BbPTALWMA MOMEHT NpPU CcTapTUpaHe.
OnepaTtopbT MOXe pAa KOHTPOAMpPA BbPTA-
LA MOMEHT AN CUAUTE Ha OTKaTa, ako ca
B3€TU NMOAXOAALLM NPEANasHU MEPKMU.

m He nocraeanTe HMKora pbKaTta cu 6Auso
AO BbpTALY ce akcecoap. AkcecoapbT
MO>Ke Aa OTCKOUYM BbPXY pbKaTta BU.

n He pasnoaaranre Tan0TO cU B obAaacT, B
KOATO MOXXEe Aa HaCTbMM OTKAaT Ha eAeK-
TPUUYECKUA MHCTPYMEHT. OTKaTbT Le
3aBbPTU MHCTPYMEHTa B Nocoka obpaTHa
Ha ABMXEHMETO Ha AMCKa B TOYKaTa Ha
3acApaHe.
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BbaeTe 0co6eHO BHMMaATEAHM, KOraTo
pa6oTtuTte B brau, Bbpxy octpu pbbose
n Ap. N3bareanTte oTckayaHe n 3aKavyaHe
Ha akcecoapa. bran, octpu pbbose nan
OTCKayaHe MMaT TEHAEHLMA Aa 3aKayaT
BbPTALMA Ce aKcecoap U Aa NMPUYMHAT
3aryba Ha KOHTPOA MAM OTKarT.

He npukpensaiTte Bepura 3a TPUOH, HOX
3a AbpBopesba nan HasbbeH pexxely
AMCK. TaknBa ocTpmneTta cb3paBaT YeCcTo
OTKaT 1 3aryba Ha ynpaBAeHue.

MpeaynpexaeHna sa 6esonac-
HocT, cneundUyHM 3a onepauum
no waan¢aHe n abpasmeHo pasa-
He:

N3noA3BanTe caMo TUNOBETe AUCKO-

Be, KOMTO ce npenopbyBar 3a Baluusa
€AEKTPOUHCTPYMEHT U cneundpuyHmna
npeanasuTeA, NpeAHasHauyeH 3a usbpa-
HUA AUCK. ANCKOBE, 32 KOUTO EAEKTPOUH-
CTPYMEHTBT HE e MPOEKTUpPaH, He MoraT
Aa 6bpaT apAeKBaTHO NpeAna3BaHU U He ca
6e3onacHwn.

LAndoBbUHATA NOBBPXHOCT HA NPUTH-
CHaTUTe B LEeHTbpa AMCKOBe TpAbBa pa
ce MOHTMPa NMoA paBHUHAaTa Ha Npea-
nasHUA MaHLWOH. HenpaBUAHO MOHTUPaH
AVCK, KOWTO ce n3paBa Npes paBHMHATA Ha
npeAnasHUA MaHLLOH, He MOXe pa bbae
NMOAXOAALLO 3aLLUTEH.

MpeanasuteaaT Tpabea pa 6bae 3ppaBo
3aKpeneH KbM eAeKTPOUHCTPYMEHTa U
pasnoAoXKeH 3a MaKcuMaAnHa 6esonac-
HOCT, TaKa Ye Har-MaAKa 4acT OT AMUCKa
Aa € U3AOXKEeHa KbM oneparopa. lNpea-
nasuTeAAT NoMara Aa ce npeanasu onepa-
TOPBT OT CYyMNeHn $parMeHTH OT AUCKOBE,
CAyYaeH KOHTaKT C AUCK U UCKPU, KOUTO
61xa MOrAM Aa Bb3MAAMEHAT ApexuTe.
AuckoBeTe TpsabBa Aa ce U3NOA3BaT
CcaMo 3a NPEeNOPBbYMTEAHU MPUAOIKEHMA.
HanpumMmep: He wAandaiTe cbec cTpaHaTa
Ha pexeLly, AUcK. AbpasnBHUTE pexelum
AVCKOBe ca npeaHasHadYeHu 3a nepudep-
HO WAadpaHe, CTPAHNYHUTE CUAK, NPU-
AOXKEHU KbM Te31 ANCKOBE, MOraT Aa M1
paspywar.

BuHarm nsnoassanrte HenoBpeAeHU
$AaHUM Ha AncKOBeTe, KOUTO ca ¢
npaBuAHUA pasMep 1 ¢opma 3a usbpa-
HUWA OT Bac AMCK. [TpaBuAHUTE PpAaHLM
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Ha AMCKOBE NMOAABPIKAT AMCKA, KaTo No
TO3M HauUMH HaMaAfABaT Bb3MOXKHOCTTa 3a
cuynBaHe Ha amcka. QaaHuuTe 3a pexe-
LM AMCKOBE MOTaT Aa 6bAAT Pa3AUYHN OT
dAaHuMTE 38 WANPOBBYHUTE ANCKOBE.

= He nsnoaseante UsHOCEHU AUCKOBE OT
Mo-roA€MU eAeKTPUUECKU UHCTPYMEH-
TU. AUCKDBT, NpeAHa3HaueH 3a No-ToOAAM
€AeKTPOUHCTPYMEHT, He e MOAXOASALL,
3a No-BMCOKaTa CKOPOCT Ha NO-MaAbK
MHCTPYMEHT 1 MOXKe Aa ce NpbCHe.

AONMbAHUTEAHM NpeaynpexAe-
HuA 3a 6e3sonacHocT, cneundpunu-
Hu 3a abpasueu

Onepauum no pasaHe

= He aponyckanTte "3acapaHe" Ha pexxewmsa
AWNCK M He NpUAaranTe NpeKoMepeH
HaTuck. He ce onutBamte pa pabotute
c npekoMepHa AbA6OUYMHa Ha pA3aHe.
[MpekoMepHOTO HanpekeHne BbPXy ANCKa
yBeAn4YaBa HaTOBapPBaHETO U MOAATAU-
BOCTTa KbM yCyKBaHe WUAM 3acAAaHE Ha AU-
CKa B pa3pe3sa M Bb3MO>KHOCTTa 3a OTKaT
WAM cUHynBaHe Ha AMCKa.

m He pasnoaaranre TAAOTO CU B €AHa
AVHUA C M 334, BbPTALWMA ce AUCK. Kora-
TO AMCKBT B MOMEHTa Ha paboTa ce oTaa-
AeYaBa OT TAAOTO BU, Bb3MOXKHUAT OTKaT
MOXe Aa 3aABMXKU BbPTALLMA Ce AUCK 1
@AEKTPOUHCTPYMEHTa AMPEKTHO KbM Bac.

= Korarto AMCKbT 3acepHe UAM NpeKbCcBa-
Te paspes No KakBaTo U Aa € NPUYMHA,
U3KAIOUETE EAEKTPOUHCTPYMEHTa U O
APBXKTE HEMOABUIKHO, AOKaTO AUCKBT
He cnpe HanbAHO. HuKkora He ce onuTBam-
Te Ad U3BAAUTE PEXKELUUA AUCK OT cpesa,
AOKaTO AUCKBT € B ABUXKEHME, B NPOTU-
BEH CAyYal MOXe Aa Bb3HMKHE OTKaT.
MpoyyeTe 1 npeanpuemeTe Kopurmpatim
AENCTBUA, 3a Ad OTCTPaHUTE NpuYMHaTa 3a
3acAAaHeTO Ha AMCKa.

m He crapTupante oTHOBO onepaumaTa Ha
pasaHe B peTanaa. OcraBeTe AMCKa Aa
AOCTUIHE NbAHA CKOPOCT M BHUMATEAHO
ro BbBeAeTe OTHOBO B paspesa. AMCKbT
MOXe Aa 3acepHe, Aa Ce UBAUTHE UAM Aa
OTCKOUM, aKO €AEKTPUYECKUAT MHCTPY-
MeHT 6bae pecTapTupaH B pAeTanaa.

m lNMoanupaiTte naHeAn NAM BCAKAKBU U3-
BbHrabapuTHM AeTanAu, 3a Aa cBeaeTe



L21-6 230/L 26-6230/L2200

bg

AO MMHMMYM pMUCKa OT 3acapaHe U oTKaTt
Ha AMcKa. [oneMUTe peTaliAM ca CKAOHHU
Aa NPOBUCBAT NOA cobcTBEeHaTa CU Te-
»xecT. Noanopute TpabBa Aa ce nocTaBAT
noa AeTarina 6AM30 A0 AMHUATA Ha pA3aHe
1 6AM30 A0 pbba Ha AeTalna OT ABeTe
CTpaHU Ha AMcKa.

m BbaeTe oco6eHO BHUMaATEAHM, KOraTo
npasuTe ,AXK06eH paspes” B cbuecr-
ByBalll CTEHU UAU APYTU CAENU 30HMU.
M3paBalLmAT ce AMCK MOXKe Aa CpeXke TPb-
61 3a ras A Boaa, EAEKTPUYECKUN Kabean
VAW NpeAMeTH, KOUTO MoraT Aa MPUYMHAT
oTKar.

m KoraTto nsnoaseare Anckoee ¢ ABOVHO
npeAHasHadyeHuWe, BUHaru UsnoAsBanTe
NpaBUAHMA NPEANAasUTEA 3a U3BbPLUBa-
HOTO NPUAOIKEHMe. AKO He ce U3MOA3Ba
NPaBUAHUAT NPEANasnUTEA, MOXKE Aa He ce
OCUTYpW XKEAAHOTO HMBO Ha 3aluunTa, Koe-
TO MOXKe A AOBEAE AO CEPUO3HO HapaHsa-
BaHe.

m He ce onutBaiTe Aa usBbplIBaTE KPU-
BOAMHEWNHO pA3aHe. [IpekoMepHOTO
HanpsAraHe Ha AMCKa yBeAnYaBa HaToBap-
BaHeETO M NMOAATAMBOCTTa Ha yCyKBaHe
VAW 3aKAMHBaHe Ha AMCKa B paspesa U
Bb3MOXHOCTTa 3a OTKAaT UAM CYyrMBaHe Ha
AMNCKa, KOETO MOXKE A3 AOBEAE AO CEPUO3-
HW HapaHABaHUA.

MpeaynpexaeHuns 3a 6esonac-

HOCT NpPU onepaumm C WKypeHe

m He unsnoaseBante npeKkoMepHoO ronsaMa
LWKYypKa 3a AMCKOBO LIKypeHe. CaepBait-
Te NPenopbKUTE Ha NPOMN3BOAUTEAS,
Korato usbupare wkypka. [lo-ronamata
WKYpPKa, nspaBalla ce U3sBbH LIJI\VId)OB'b‘-I-
HaTa NAOYa, NpeACTaBAABa OMAaCHOCT OT
Pa3KbCBaHe N MOXe Aa MPUYUNHN YBANYa-
He, OTKbCBaHe Ha ANCKa AN OTKarT.

AO“bl\HMTeI\HVI I/IHCTPYKI.I‘VIVI 3a

6e3onacHocT

m 3axpaHBalLOTO HanpeeHue u cneundu-
KauuuTe Ha HanpeXeHneTo Ha dupMeHaTa
Tabenka TpAbBa pa CboTBETCTBAT.

m He HaTuckanTe KAOYaAKaTa Ha WNUHAEAA,
AOKATO WANPOBBYHUAT MHCTPYMEHT He
cnpe.

lWym n Bubpauun
[i]  BEAEXKA

CroviHocTuTe 3a A-rpeTerneHoTo HNUBO Ha
3BYKOBO HaAAraHe v 3a o6LynTe CTOMHOCTU
Ha Bubpauymmure Morar Aa 6b4ar HaMepPeHU B
rabauyara Ha ctpaHnya 5. CTolHocTuTe Ha
yMa v BUGpaLnmUTe ca OrpeEAeNeHH B CboT-
Bercraue ¢ EN 62841.

BHUMAHME!

[TocoyeHure nsmepBaHnA ce OTHACAT 3a HOBU
ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU. ExxesHeBHaTa
yriorTpeba rnpnynHABa rMPOMAHAa Ha CTOMH-
HOCTUTE Ha LWyMa 1 BUbpauymure.

[i]  BEAE)XKA

Aernapupanara(ure) obiya(u) croviHocr(m)
Ha BUBpaUnITe 1 AeKkAapupaHara(nre)
CTOVIHOCT(1M) Ha LLYMOBUTE eMUCUM Ca N3ME-
PEHU B CLOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTEH METO4,
38 U3MUTBAHE M MOrar Aa Ce U3MOA3BAT 33
CPaBHABAHE Ha EANH UHCTPYMEHT C APYI; TE
MOrar Aa ce U3MOA3BAT U [P TPEABAPUTENHA
OLEHKa Ha eKCIIo3ULMATA.

AeKNapupaHoTo HUBO Ha BUOPALMOHHM
eMUCHN M CTOVIHOCT(M) Ha LLyMOBU eMUCHUN
MPEACTaBAABAT OCHOBHUTE MPUAOXKEHUA HA
UHCTPYMeHTa. AKO 0b6aqe NHCTPYMEHTBT ce
U3IOA3BA 3a PASAMYHU MPHUAOXKEHMSA, C Ppa3-
AUYHM aKCECOaPU MAU TTPU AOLLA MTOAAPBIKKA,
HUBOTO Ha BUBPALMOHHUTE eMUCHM 1 CTOM -
HOCTTa(uTe) Ha LyMOBUTE eMUCHN MOXKE Aa
ce pasany4aBar. ToBa MOXXe 3HaAYUTEAHO A
YBEANYU HUBOTO Ha M3AAraHe 3a LieAnA rnepu-
04 Ha pabora.

3a 4a ce Hanpasy TOYHA OLEHKa Ha HUBOTO
Ha BUBPALNOHHO M3NaraHe v CTONHOCTTa(n-
7€) Ha LWyMoBUTE eMucum, € HeobXoANMO

Aa ce B3eMart rpeABuA U BPEMEHATa, KOraro
UHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH MAU paboTu, HO
PEANHO HE ce U3MOA3BA. ToBa MOXKe 3Ha-
YUTEAHO A3 HAMAAU HUBOTO HA U3AAraHe 3a
HeAnA nepnos Ha pabora.

Onpesenere A0MbAHUTENHN MEPKM 3a be3-
OIacHOCT, 3a Aa IPEAINasnTe orneparopa or
Bb3AEVICTBUETO HA BUOPALNNTE U LLYMAE, KaTO
Harpumep: [ToA4pPBIKKA HA MHCTPYMEHTA 1
aKCecoapuTe, NoAAbPIKaHE HA TOMAU PBLIE,
opraHu3auna Ha pabOTHUTE PEXUMM.

BHUMAHME!

Hocere anrmgomm rnpu 38yKoBo HardraHe
Haa 85 dB(A).
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Mperaea (Purypa A)

B Te3n MHCTpyKUMKM ca onucaHm pasAnyHU
eAEeKTPUYECKU MHCTPYMeHTU. VIalocTpupa-
HUAT EAEKTPUYECKN MHCTPYMEHT MOXKE Aa
ce pasAnyaBa B A€TalAM OT TO3U, KOUTO CTe
3aKynuAn.

1 lMpeBKAlouBaTeA
BKAIOUYBa 1 M3KAIOUBa EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

2 bByrtoH 3a 3aKkAlouBaHe/6A0OKMpaHe nNpu
cTapTupaHe

MpeaoTBpaTABa HEBOAHOTO CTapTUPaHe
Ha eAeKTPUYEeCKMA MHCTPYMEHT U 3a-
KAIOYBa MPEBKAIOYBATEAA MO BPpeMe Ha
HenpekbcHaTa paborTa.

3 bByroH 3a ocBo6oxkpaaBaHe (L 26-6 230)

3a 3aBbpTaHe Ha pbKoxBaTKaTa Ha npes-
KAlouBaTeAsa Ha 90°.

4 Aocrt 3a 6bp30 3aTAraHe
5 LUWnuHaen

®DAaaHew c pesba
a  3arvaraw ¢paaHel,

b  3artarawa ranka (3a L 26-6 230: ran-
Ka 3a 6bp30 ocBobOKAaABaAHE)

7 lMpeanasurtea

3b6Ha npepaBKa

C Bb3AYLUEH U3XOA U CTPEAKA 3a MOCOKa-
Ta Ha BbpTeHe.

9 CnomaraTeAHa pbKoxBaTKa

CrpaHunyHaTa pbKoxBaTKa MoXKe aa ce
MOHTUpPa OTAABO, OTFOPE AU OTAACHO.

10 3akAlOuYBaHe Ha WNUHAEAA

3akpenBa WNUHAEAA NPU CMAHA Ha WH-
CTpyMeHTa.

11 PbKoxBaTKa 3a NpeBKAIOYBaHe
12 4,0 m 3axpaHBaLy KabeA c wencea
13 byron ,Cron”

14 Tab6eAka c pAaHHM (He e NoKasaHa)
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NHcTpyKumm 3a ynotpe-
6a

A\ TTPEAYTIPEXKAEHUE!

lpean aa n3BbpLIBATE KAKBATO U A8 € pa-
6073 110 eAEKTPOUHCTPYMEHTA, N3BAXKAANTE
barepuara oT UHCTPYMEHTA.

Mpean Aa BKAIOUUTE BrAOLUAAN-
da

PazonakoBatite braowaarida n nposepete
AaAnN HAMa AUNCBaLnN NAN NOBPEAEHUN HaCTun.

Qurypa B:

m CBbpiKeTe NpeanasnTeas KbM 3aTaralms
bAaaHel, cbe 3aTArawma NpbCTEH, KaTo
nocTaBUTe eKCLLeHTPUKa Ha 3aTArawma
npbcTeH B XAeba Ha daaHeua (1).

Qurypa C:

m 3aBbpTeTe NpeanasHMA Kanak B )KeAaHo-
TO noAoXeHue (2.) n 3aterHeTte sararawma
aoct (3.)

m 3aKpenBaHe Ha coMaraTeAHaTa PbKoXx-
BaTKa.

BkAlouBaHe M U3KAIOUBaHEe

Kpartka pabota 6e3 BKAIOUEH ABYNnO3ULMO-

HeH npeBKAlouBaTteA (purypa D)

m HaTtucHeTe 1 3appbKTe ByTOHa 3a 3aKAOY-
BaHe npwu ctaptupate (1).

m HaTtucHeTe npeBKkalouBaTean (2).

m 3a A2 UBKAIOUYUMTE, OCcBOBOAETE MPEBKAIOY-
BaTeAs.

HenpekbcHaTta paboTta ¢ BKAIOUEH NpeB-

KAIOUBaTeA

Qurypa E:

m HaTtucHeTe 1 3appbKTe ByTOHa 3a 3aKAOY-
BaHe npwu ctaptupate (1).

m HaTucHeTe 1 3appbXKTe NpeBKAIOYBaTEAR (
2.).

m HatucHete 3akaouBawma 6ytoH (3). Qury-
paF:

= 3a Aa M3KAIOYMTE, 33 KPaTKO HaTUCHeTE 1
OTMyCHETE MPEBKAIOYBATEAS.

PeryanpaHe Ha npeAnasuTeAad 3a
6bp30 ocBob6oxxpaBaHe (Purypa
G)

VAN TTPEAYTIPEXCAEHUE!

[lpean aa n3BwpLIBATE KAKBATO M A € Pa-
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60T7a 110 eAEKTPOUHCTPYMEHTA, U3BAXKAANTE
6arepUATa OT MHCTPYMEHTA.

Koraro uznoassare praownariga 3a rpyba
06paboTKa nAm pAsaHe, HUKora He paborere
6e3 NpesnasnTess.

3a wangosare ¢ otpazBaHe TPA6Ba A3 ce U3-
[10A3Ba CrIeYNANEH ITPEATAZNTEN 38 PA3AHE.

BHUMAHME!

Puck ot HapaHAasaHe! Hocere sawyntHu poKa-
suym!

m Pasxaaberte 3atarawms aoct (1.).

m Peryaunparite npeanasurensa (2.).

m 3aTerHerte oTHoBO 3aTtarawma aoct (3.).

MoHTupaHe UAU CMsAHA Ha LIAU-
¢$oBbUHMA MHCcTpyMeHT (Durypa
H)

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

llpesn aa n3BbpLIBATE KAKBATO 1 A € Pa-
607a 110 eAEKTPOUHCTPYMEHTA, U3BAXKAANTE
barepuara oT UHCTPYMEHTA.

m HaTucHeTe 1 3appbKTe KAOYaAKaTa Ha
wnuHaeAa (1.).

m C noMmoliTta Ha YeAHMA raeyeH KAy pas-
XAabeTe pasBunTe 3aTAralata ramka Ha
LWNMHAGAA B MOCOKa obpaTHa Ha YacOBHU-
KoBaTa CTPeAKa U A oTcTpaHeTe (2.).

m [loctaBeTe WANPOBBYHNA AUCK B NPABUA-
HaTa nosuuma.

Qurypa I:

m 3aBuWiTe 3aTArawiarta ramka Bbpxy LMWH-
AeAa.

— WandoebyeH anck c pebeanHa <6 mm:
BtyakaTa Ha 3aTArawara ravika e obbpHaTa
Harope, KbM Kpas Ha BaAa.

— WaAndoebueH anck c poebearHa > 6mm :
3aTAralaTa rarika e c AvLeBaTa cTpaHa
HaAOAY, KbM peaykTopa. HatucHeTe 1
3aAPDBXKTE KAOYAAKaTa Ha LUMUHAEAA.

m HaTucHeTte 1 3appbXKTE KAlOYaAKaTa Ha
LWINUHAEGAA.

m 3arerHere 3aTArawiaTa ramka C YeAHUA rae-
YeH KAIoM.

m Bkapanite 3axpaHBalunA LeNceA B KOH-
TakTa.

m Bkaoyete vraownanda (6e3 pa 3akaouBa-
Te Ha MACTO) 1 OoCcTaBeTe brAolLAanda Aa
pabotu 3a okono 30 cekyHau. [poBepeTte
3a pebanaHcu u Bubpaunn!

m M3kAouete vraowaarida.

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

[i] BENE)KKA

Koraro brAowAavigpT e U3KAIOYEH, LWAUGO-
BBYHUAT MHCTPYMEHT MPOABAXKABA A8 PabOTH
33 Kparko.

Fpy6o waandaHe
AN\ TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

Hukora He n3roA3Bavite pexxeLyn AMCKOBe 3a

rpy6o wiravigare.
broa Ha pncka 20-40° 3a Han-p06pa npo-
MN3BOAUTEAHOCT NpK pA3aHe.

— [lNpuaaraiku yMepeH HaTUCK, ABUXKETe
braowAarida Hasaa 1 Hanpea. B peayatar
Ha TOBa AETalABT HAMA Aa CTaHe TBbpAe
ropely u HAMa Aa UMa obesLBeTABaHe;
HWUTO LLe MMa HAKaKBU xAebose.

LWWAudoraHe c oTpassaHe (Dury-
palJ)
AN\ TTPEAYTIPEXKAEHUE!

3a wangosare c oTpa3BaHe TPA6BA Aa ce 13-

[10A3Ba CrIeyNaNeH rpeArnasnTeA 3a PA3aHe.

— OnaceH KBapLOB npax ce obpasysa npu
pA3aHe Ha TyxAKn, 6eTOH 1 ecTecTBeH Ka-
MBK.

— He HaTuckanTe, He HaKAaHANTE N He ocum-
AVpaNiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa.

— braownaarndbT TpAbBa BUHarM Aa ce us-
MOA3Ba B MOCOKa Hasaa, BUXKTe durypa J.
B npoTtnBeH cAyyam MMa onacHOCT brAo-
WAANBT Ad U3CKOYM HEKOHTPOAUPYEMO
oT XAeba.

— Peryanparite nopaBaHeTo cnopea mMaTe-
puvana, KOUTO Lie ce peXke: KOAKOTO Mo-
TBbPA € MaTepUaAbT, TOAKOBa No-6aBHO e
noaaBaHeTo.

PeryAnpaHe Ha pbKOXBaTKaTa Ha
npeBKAlouBaTeas (L 26-6 230)
(®urypa K)

P'bKOXBaTKaTa Ha I'IpeBKI\IOLIBaTe/\H MOX>Xe Aa

ce 3aBbPTU OT CPEAHOTO NoAOXKeHue Ha 90°
BbB BCAKA NOCOKa.

m HaTtucHete 6yToHa 3a ocBo60>KpaaBaHe (1.)
1 €AHOBPEMEHHO C TOBa 3aBbpPTETE PbKO-
XBaTKaTa Ha npeBKAlOYBaTeAd (2.).

m OcBobopeTe b6yTOHa.
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YBeperte ce, ye 6yTOHDBLT 3a ocBO60OXKAa-
BaHe e 3aueneH B CbOTBETHOTO KpalHoO
NOAOXEeHUe.

3a AOMbAHUTEAHA MHPOPMALMA 33 NPOAYKTU-
Te Ha NnpousBoAuTeAd oTuaeTe Ha www.flex-
tools.com.

MoaAp©bXKKa 1 NOAaraHe Ha
rpyXm

& TTPEAYTIPEMAEHUE!

[lpean aa n3BbpLUNTE KAKBATO 1 48 € paboTa
110 BIAOLINAVIPE, BUHATM N3ABPBAVITE LYer-
CeNa oT eNEKTPHYECcKaTa MpeXxa.

MouuncreBaHe
A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

AKO ce WANPOoBaT MAM PEXKAT MPOABAXKU-
TEAHO BpemMe METau, B KOpIiyca MOXXe 4a ce
OTAOXKUM TOKOMPOBOAALY pax. HapywasaHe
Ha 3alnTHaTa nzoraumnal Paborere ¢ enex-
TPUYECKNA MHCTPYMEHT YPE3 MIPEANAZNUTEN C
ACPEKTHOTOKOBA 3aLynTa (TOK Ha M3KAIOYBAE-
He 30 mA).

m PepOBHO nouncTBanTe eAeKTPOUHCTPY-
MeHTa 1 BEHTUAALMOHHUTE OTBOPMU. HecTo-
TaTa Ha NOYMCTBaHe 3aBUCK OT MaTepuana
N NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha yrnoTpeba.

m [leproanyHO n3pyxBanTe BbTPELIHOCTTA
Ha Kopnyca 1 ABUraTeAA CbC CYX CrbCTEH
Bb3AYX.

FpaduTHU yeTKN
‘braowaaridbT pasnonara ¢ N3KAOYBALLM rpa-
GUTHN YeTKN.

KoraTto ce aoocTurHe rpaHuuara Ha MsHocBaHe
Ha M3KAOYBaLLUTE rPadUTHU YETKU, BIAO-
WAANBT Ce U3KAIOYBA aBTOMATUYHO.

[i] BEAE)KA

UznonsBavire camo OPUTMHANHN YacTu, AO-
CTaBeHU OT ITPON3BOANTENA C LUEN 3aMAHA.

AKo ce uznonzsar HeOPUTNHaNHU 4acru,
rapaHynoOHHUTE 3GABAN’KEHUA Ha TPON3BOAN-
TeNA Le Ce CYUTAT 3a HULLOXKHU.

KoraTo ce 13noA3Ba eAeKTPONHCTPYMEHTDT,
OT rpadUTHUTE YETKM MOTaT Ad Ce BUAAT
VCKPW Mpes3 3apAHUTE OTBOPU Ha BXOAA 3@
Bb3AYX.

AKo rpadpuUTHUTE YETKN NCKPAT NPEKOMEPHO,
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He3abaBHO M3KAIOUeTe braollAaiida.

3aHeceTe braollAaida B cepBu3 3a 06CAY K-
BaHe Ha KAMEHTH, OTOPU3MpPaH OT MPOU3BO-
AMTEAA.

Ckopoctn
[i]  BEAEXKA

He pasxnabpavite BuHTOBETE Ha rNaBara Ha
pesaBKara ro BpemMe Ha rapaHynoHHNA rne-
proAa. HecriassaHe e 4oBeae 40 aHyAupaHe
U1 OTraAaHe Ha rapaHLMOHHNTE 3aAbAXKEHMA
Ha Mpomn3BOANTENA.

PeMoHT

PeMoOHTHUTe peliHOCTM TpAGBa Aa Ce U3BBPLL-
BaT CaMO OT OTOPM3MpPaH LEHTbP 3a OO6CAYXK-
BaHE Ha KAUEHTW.

Pe3sepBHM yacTn n akcecoapm

Apyrun akcecoapw, No-crneumasHo NHCTPY-
MEHTM 3a LIKYpPEeHe 1 NpeAnasuTeAmn 3a ps-
3aHe, MOXKEeTe Aa HaMepuTe B KaTaAo3UTe Ha
NPOV3BOAUTEAS.

YepTexkun B pasrnobeH BUA 1 CMUCHLM Ha
pe3epBHUTE YaCTN MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha
AoMaluHaTa ctpaHmua: www.flex-tools.com

NHopMaumsa 3a N3xBbpAS-
He

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
HanpaBere usAnwHNTe eAeKTPUYECKN UH-
CTPYMEHTU HEUZITOAIBAEMU, KATO MPEMaxHe-
7€ 3axpaHBalLmna Kaben.

Camo 3a cTtpanum oT EC

He n3xBbpAANTE eAeKTPUYECKN UH-
CTPYMEHTU B AOMaKMHCKUTE OTNaAb-

um!

B cvoTBeTcTBME C EBpOnelicka anpekTuBa
2012/19/EC 3a oTnapbyYHO €AEKTPUYECKO U
eAeKTPOHHO obopyABaHe U HEMHOTO OTpa-
3ABaHe B HAaLlMOHAAHUTE 3aKOHM, N3MOA3Ba-
HUTE eAeKTPUYECKUN MHCTPYMEHTU TpAbBa Aa
6bAAaT CbOMpPaHU OTAEAHO U PELIMKAMPAHU MO
cbobpaseH ¢ onasBaHETO Ha OKOAHaTa cpeaa
HauYuH.

[i]  BEAEXKKA
MOAH, nonuTanTe ceos Tbproeewy 3a Bb3MOX-
HOCTUTE 3a n3xBbpAAHe!



L21-6 230/L 26-6230/L2200

bg

CE - Aeknapauus 3a cboTBeT-
cTBue

Aekrapaunnte 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B MNpunor>keHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C VHCTPYKLUUU.

OcBob6oxxpaBaHe OT OTFroBOp-
HOCT

[Mpon3BOAUTEAAT U HeroBUTE NpPeACTaBUTe-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KakBaTo U Aa 6UAO
NnoBpeAa UAM MpornycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
[Mpon3BOAUTEAAT U HeroBUTE NpPeACTaBUTe-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KakBaTo un Aa 6UAO
noBpeAa NPUYMHEHa OT HeMpaBUAHa yroTpe-
6a Ha eAeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT UAM OT
ynoTpeba Ha eAeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT C
NPOAYKTU OT APYTV MPON3BOANTEAN.
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L26-6 230 L21-6 230 L2200
Makc. panameTtp | MM 230 230 230
o M14

n 06/MuH 6500 6500 6500
uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15 A) - -

m Kr 6,8* 5,6* 6,2*
Loa AB (A) 96

Lwa ab (A) 104

K AB 1,7

a,, SG m/c? 6,4 5,2 5.8

K m/c? 1,5

[ m/c? 121 178 142
K m/c? 3 20 4

* IamepeHuA NPOBOAUANCH C UcnoAb3doBaHueM (6), (7), (9), 6e3 MHCTpyMeHTa.

186



L21-6 230/L 26-6230/L2200

ru

YcnoBHbIe 0603HaueHms, Uc-
NoAb3yeMble B AQHHOM PYKO-
BOACTBE

VAN TIPEAYTIPEXXAEHUE!
Obo3Haqaer yrpoxarLyyro onacHocrs. Heco-
OAIOACHMNE STOIO NPEAYIPEXKAEHUA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTU UAU OYEHD CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob6o3Ha4Yaer MoTeHLnarbHoO OfacHyro cuTya-
yumo. HecobarogeHmne aToro npesynpexise-
HUA MOXKET IIPUBECTU K NETKOH TPaBMe AN
[10BPEXKACHMIO MMYLYECTBA.

(il  MPUMEYAHUE

Obo3Ha4aeT coBETHI M0 MPUMEHEHMIO U BaX-
HY't0 MHGOpMaLMLO.

O603HauyeHUA Ha SAEKTPOUH-
CTPYMEHTe

Mepea BKAIOYEHMEM IAEKTPO-
VMHCTPYMEHTa 03HaKOMbTeCb
C VHCTPYKLMEN Mo 3KCrAyaTa-
unu!

|/|CI'|OAb3yl7ITe 3alNTHble O4YKN.

Mcnonabsyiite cpeacTBa 3alum-
Tbl OpraHoB cayxal

Bceraa pAepXunTe MHCTPYMEHT
ABYMA pyKamu.

Kaacc sawwmTsl || (noAHas nso-
AAUMA)

NHudbopmaums o6 ytnamnsa-
LMK CTaporo ycrTporcTaa (cMm.
ctp. 194)

®
@
h5¢

MpaBuaa 6e3onacHocTU

N\ TMPEAYIIPEXKAEHUE!
[Tepes 1cronb308aHNEM YrAOBOH LUANPO-
BaAbHOM MaLLMHbI [IPOYTUTE U CObAOAANTE:

—  HAacToALNE MHCTPYKUMM 10 IKCNyaTa-
yunn;

—  obiyme NHCTPYKUNU 110 TEXHUKE 6e30-
acHOCTH iy 06paLYEHNN C FINEKTPONH-
CTPYMEHTaMU B IpHUAaraeMom byknere
(6yrner N°315.915);

—  npasuAa, sevcteyroume B paboyeri 30He,
U MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHUIO HECYACT-
HbIX CAYHaEB.

3718 yra1oBas WANPoBaAbHAA MALLMHA OTBE-

4aeT caMbIM COBPEMEHHBIM TPEOOBaHNAM U

6biNa CKOHCTPYNPOBaHa B COOTBETCTBUM C 06-

LYerprU3HaHHbIMU MPaBruAaMu 6€30MacHOCTH.

Tem He MeHee, Py UCTTOAb30BaHNN INEKTPO-

UHCTPYMEHT MOXET MPEACTaBAATL ONacHOCTh

ANA XKU3HU U KOHEYHOCTEH 10Ab30BATENA

UAM TPETBUX ANL. KpOMe TOro, SAeKTpOonH-

CTPYMEHT U APYroe UMyLeCcTBO MOryT 6biTb

[10BPEKACHBI. YINOBYIO LUNNPOBAAbHYIO

MaLLUMHY MOXKHO 3KCIIAYaTUPOBAaTh TONbKO:

— 110 Ha3Ha4YeHuo u

— B UAEANBHOM paboyeM COCTOAHMM.

HewncnpasHocru, koTopsle BAnAT Ha 6e30-

1aCHOCTb, AONKHbI ObITb HEMEANEHHO YCTPa-

HEHBI.

O6AaacTb npyMeHeHUA

YraoBas wandoBanbHasA MallMHa NpeAHasHa-

YeHa:

— AAA MPOMBILIAEHHOTO NPUMEHEHUS;

— AAA CYXOro WANGOBAHWNA N PE3KU METaA-
Aa M KaMHA LWANGOBAAbHBIMU KpyramMu 1
OTPE3HBIMU KPYraMu, AOMYLLEHHBIMU K
3KCMAyaTaLMn C OKPYKHOW CKOPOCTbIO
80 m/c;

— AAA MAOCKOLLIAMPOBaAbHOM 06PaboTKM
MeTaAAa M KaMHA KOHUYECKUMU Yalley-
HbIMU Kpyramu anametpom A0 110 MM,
AONYLLEHHbIMU K 3KCMAYyaTaLyun C OKPYX-
HoW ckopocTbio 50 M/c.

— AAA WAMPOBKM NOBEPXHOCTEN C UCMOAb-
30BaHMEM WANPOBAABHBIX AUCTOB Ha
AUCKe-MoAoLIBe, MPpeAHa3HauYeHHOM AAA
paboTbl CO CKOPOCTbIO AAHHOTO

— YCTPOWCTBa;

— AAA UCMOAB30BaHMA CO WANGOBAAbHBIMU
NPUHAAAEXHOCTAMU U aKceccyapamu,
yKa3aHHbIMWU B AQHHOWM MHCTPYKLMN UAU
PEKOMEHAOBaHHbBIMU MPON3BOAUTEAEM.

Ann oTpesHoro wanpoBaHUsa Heo6xoAMMO

MCMOAb30BaTb CMELMAAbHbIN LLMTOK AAA OT-

pesHbix paboT.
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Mpu pe3ke KaMHA GUBPOAPMUPOBAHHBIMU
OTPEe3HbIMU KpyraMn Heo6X0AMMO NCMOAb3O-
BaTb HamnpaBAfAOLLME ONopbI.

3anpeLlaeTca UCNOAb30OBaHME LIeMHbIX OT-
Pe3HbIX KPYroB W MUAbHbIX MOAOTEH. YraoBas
WwAndoBaAbHaA MaLLMHA HE MOAXOAUT AAA
NMOAVPOBKMU.

TexHuka 6esonacHocTU Npu pa-
6oTte c yrnoson wandpoBanbHOWN
MalIMHOM

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
llpoysranre Bce MPELYIPER[EHNT H
HHCTRYKUYHH 110 TEXHHKE OE30/1aCHOCTH.
HecobatoseHmne sTux npesynpexaeHmns u
UHCTPYKUMIT MOXKET MPHUBECTU K [10paXKe-
HUIO SAEKTPUYECKUM TOKOM, [TOXKapy 1 (nAm)
TAXKEAbIM TPpaBMaM. COXPIHHTE BCE MPELY-
NIPENAEHNT H HHCTPYKUYHH 4AT HCITONL3O-
BaHnsa B Oy4yiueM.

O6uwue npeaynpeXXaeHna no
TexHuKe 6e30MacHOCTM NpPU LWAMK-
¢$doBaHumn, abpasmeHoM pe3ke u
o6paborke abpasneBHbIMM MaTe-
puanamm

= AaHHbIA 3AEKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa-
3HauYeH AAA UCMOAb3OBAHUA B KauecTBe
wandpoBaAbHON, WANdoBaAbHO-abpa-
3MBHOW UAU OTPE3HOW MaluuHbI. Mpo-
yuTamTe Bce npaBuAa 6esonacHocTy,
MHCTPYKUUK, UAAIOCTPaLMK 1 cneundum-
Kauuu, NnpuAaraemMbie K 3TOMY 3AEKTpPO-
MHCTPYMEHTY. HeBbiNOAHEHME N3AOXKEH-
HbIX HUX€ MHCTPYKLUIN MOXKEeT NPUBECTH
K NOPaXeHUo 3AeKTPUYECKMM TOKOM,
noxapy v (UAN) TAXKEABIM TPaBMaM.

= C noMoubio AAHHOTO 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTa He CAeAYET BbINOAHATb TaKue
BUADBI PaboT, KaK OUMCTKa MeTaAAUYe-
CKUMM LeTKaMU U noAupoBska. Onepa-
LU, AAA KOTOPbIX SIAEKTPOUHCTPYMEHT He
npeAHasHayeH, MOryT CO3AaTb OMAcHYIo
CUTyauunto N NpuBeCTn K TpaBMme.

n He nbitantech nepeobopyaoBatb 3TOoT
3AEKTPOUHCTPYMEHT AAs paboThl cnoco-
60M, He NPeAyCMOTPEHHDBIM €ro npo-
usBoAuTeAEeM. Takoe npeobpasoBaHue
MOXEeT NPUBECTU K NOTepe KOHTPOAA U
Cepbe3HbIM TPaBMaM.
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Hukoraa He ncnoAb3ynTe NpUHaA-
A€XHOCTH, HE N3rOTOBAEHHbIE AU He
pPeKOMeHAOBaHHbIE NPOU3BOAUTEAEM.
Bo3MoXKHOCTb yCcTaHOBKM Kakux-AM60
NPUHAAAEXHOCTEN Ha AGHHOM SAEKTPO-
VMHCTPYMEHTE He rapaHTMpyeT nx besonac-
HOro MCMOAb30OBaHUA.

HoMuHanbHaA cKkOpoCcTb NPUHAANEIKHO-
CTeN AOAXKHa 6bITb MO MeHbluen Mepe
paBHa MaKCMMaAbHOW CKOPOCTH, YKa-
3aHHOM Ha SAEKTPOMHCTPYMeHTe. [pu-
HaAAEXKHOCTU, paboTatolme Ha CKopocCTu
BblLLE X HOMUHAABHOW, MOTYT Pa3pyLUNTb-
CA W OTAETETb B CTOPOHbI.

Hapy»XHbIvi AaMeTp U TOALMHA NpU-
HaAAEXHOCTEN AOAXKHbI COOTBETCTBO-
BaTb MacNOPTHbIM AaHHbIM 3AEKTpO-
MHCTpYMeHTa. [1pn ncnoabsoBaHnM
HECOOTBETCTBYIOLMX MPUHAAAEXKHOCTEN
He obecneynBaeTca HapAEXKaLUIA ypo-
BeHb 6€30MacHOCTM M KOHTPOAS.
Pasmepbl KpenAeHUA NPUHaAAEXKHO-
CTEN AOAXKHbI COOTBETCTBOBaTb A€TaAAM
Kpene»a 3AeKTPOMHCTPYMeHTa. [pu
MCMNOAb30BaHUM NPUHAAAEXKHOCTEN, HE
COOTBETCTBYIOLLMX KPEMeXHbIM YacTAM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa, HapyluaeTca ba-
AaHC, BO3HMKaeT YpesMepHasa Bubpauma n
BO3MO>KHa NoTepA KOHTPOAA.

He ncnoabsyite noBpexaeHHbIe
npuHaaAeXXHocTU. NMepepa, KaXkaAbIM
MCNOAb30BaHMEM NpoBepbTe abpa-
3MBHbIE KPYry Ha OTCYTCTBUE CKOAOB U
TPELMH, AUCKMN-NOAOLLBbI — Ha OTCYT-
CTBUE TPELMH U N3HOCA, NPOBOAOYHYIO
WEeTKY — Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHHOMN
NMPOBOAOKMU. ECAU MHCTPYMEHT uan
NPUHaAAEKHOCTb MapaAun, NPOBepPb-

Te UX Ha HaAUYME MOBPEXAECHUN UAN
YCTaHOBMUTE HEMOBPEMAEHHYIO MPUHAA-
AeXXHocTb. [locae npoBepKU U ycTaHOB-
KW NPUHAANEXKHOCTEN PacNoOAOXKUTECH
BHe NAOCKOCTU Bpaljalolenca HacaaAKu
W 3anyCcTUTE 3AEKTPOMHCTPYMEHT 6e3
Harpyskm Ha MaKCMMaAbHOM CKOPOCTU
B TeYeHMne OAHOM MUHYTDI. [ToBpeXKaeH-
Hble MPUHAANEXKHOCTU, KaK NPaBuAO,
paspyLlaloTca B XOAE 3TOTO UCMbITaHUA.
Ucnonb3ynTe cpeacTBa MHAMBUAYaADb-
HOM 3awWmTbl. B 3aBMCMMOCTU OT Xapak-
Tepa paboTbl UCMOAbL3YMATE 3ALMUTHYIO
MacKy UAM 3aluUTHbIE OUKMW. Mpu He-
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06X0AMMOCTU UCNOAB3YNTE pecnupa-
TOP, CPEACTBa 3alUTbI OPraHOB CAYXa,
nepyaTku u ¢papTyK, 3alULLAIOWUNA

OT MeAKMX abpasmuBHbIX YacTUL, Kpyra
WMAM 3aroToBKM. 3allnTa raas AOAXKHaA
6bITb AOCTaTOYHOM NPOTMB OTAETAIOLLMX
¢bparMeHTOB NPK BbIMOAHEHNIN PA3AUY-
HbiX onepaunin. Macka nan pecnunpatop
AOAKHbBI 06ecneunsaTb GpUAbTPALMIO
YyacTuu, obpasylowmnxca Bo BpeMa paboTbl.
AAnTeAbHOE BO3AENCTBME CUABHOTO LyMa
MOXKeT NPUBECTU K NoTepe CAyxa.

m Chepute 3a TeM, UTO6bI NOCTOPOHHMUE
AMLa HAXOAUAUCHL Ha 6e3onacHOM
paccToaHum oT pabouen 30HbI. Kaxkabin
HaxoAAWMNCA B pabouen 30He AOAXKEH
MCNOAb30BaTh CPEACTBA MHAMBUAYAADb-
Hou 3awmTbl. OparMeHTbl 3aroTOBKN UAK
CAOMaHHOW HacapKM MOTYT OTAETETb U
TPaBMMpPOBaTh YeAOBEKa AaXKe 3a npeae-
AaMU paboyem 30HbI.

= EcAun npv BbINOAHEHUM onepauun
PeXyLMNAN IAEMEHT MOXKET KOCHYTbCA
CKpPbITOW NPOBOAKN AU CO6CTBEHHOTO
KabeAs, AepXKUTe UHCTPYMEHT 3a U30-
AMpOBaHHbIe NoBepXxHOCTU. KacaHne
PEXKYLUMM SIAEMEHTOM MPOBOAKM MOA Ha-
NpA>XeHeM MOXKeT NPMBECTU K Nepepaye
HanpAXXeHA Ha MeTaAAUYecKme YacTn
IAEKTPOUHCTPYMEHTa 1 MOPa*KeHMIo one-
paTopa sAeKTPUYECKNM TOKOM.

m Bceraa aepxure kabeab Ha paccToaHUM
OT Bpauwatouienca HacapKu. [pun notepe
KOHTPOAA Kabenb MOXeT bbiTb NepepesaH
VAU 3aXBayeH, a PyKa UAM NaAbLbl MOTYT
nonacTtb BO BPaLLAOLWNNCA MEXaHN3M.

m Hukorpa He KAaAUTE IAEKTPOMHCTPY-
MEHT, MOKa HacapKa He OCTaHOBMTCA
NOAHOCTbIO. Bpalatowianaca Hacaaka
MOXKeT 3aL,enuTbCA 38 MOBEPXHOCTb U MO-
TAHYTb 3@ CO60MN IAEKTPOUHCTPYMEHT, YTO
NPUBEAET K NoTepe KOHTPOAA.

= He BKAIOHaANTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT,
Koraa pepxurte ero c6oky ot ceba. [pu
CAyYallHOM KOHTaKTe BpallaloLLaaca Ha-
CaAKa MOXKET 3aLenuTb OAEXKAY U NPUTA-
HYTb MIHCTPYMEHT K TeAy.

m PeryaspHo oumwante BEHTUAALUOH-
Hble oTBepcTUA. BeHTUAATOp ABUraTeAd
3acacbiBaeT MbiAb BHYTPb Kopryca v npu
Ype3MepPHOM HaKOMAEHUN METAAAUYECKUX
YacTuL, BO3MOXHO MopakeHne SAeKTpu-

YeCKMM TOKOM.

m He BKAlOuUanTe ycTponcreo B6Au3N
roproumx Matepmanos. Vickpbl MoryT Boc-
NAaMEHUTb 3TN MaTepPUaAbl.

m He ucnoabsynte npuHapAeXHOCTH, KO-
Topblie TPebyIoT XKUAKNX OXAAAUTEAEN.
VicnoAab3oBaHMe BOAbI AU APYTUIX OXA@XK-
AQIOLLMX XKUAKOCTEN MOXKeT NPUBECTU K
MOPa*KeHMIO IAEKTPUYECKUM TOKOM.

OTAa‘-Ia M cBA3aHHbIE C HEN Mepbl

npeAOCTOPOXKHOCTU

Otaava npeacTaBAAeT coboli BHeE3amMHyo

peakumio Ha 3aXaTue NAK 3auenAeHmne Bpa-

LatoLLeroca Kpyra, AMCKa-rnoAOLLBbI, LETKN

VAU AOBOV ApYyron Hacaaku. B pesyabTa-

Te 3aXKaTuA UAU 3aL,eNAeHUA MPOUNCXOANT

pe3Kan ocTaHOBKa Bpallalol,enca HacaaKu,

13-3a YEro B MecTe 3aKAMHUBaHUA HeynpaB-

AAEMBIA SIAEKTPOUHCTPYMEHT HauMHaeT

BpalLaTbCA B HanpaBAEeHUN, MPOTUBOMO-

AOXHOM HarnpaBAEHUIO BPALLEHNA HAaCaAKM.

Hanpumep, ecan wandoBabHbI Kpyr 3a>KkaT

obpabaTbiBaeMOI AETaAbIO AW 3aLLEMUACA

3a Hee, Kpall Kpyra B TOUKe 3a)KMMa MoXeT

Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb MaTepurana, mocae

Yyero Kpyr MO>KeT BpesaTbCa elle raybxe nam

oTcKkounTb. Kpyr Mo>KeT 6bITb OTOpOLLEH K

onepaTopy WAM OT Hero, B 3aBUCMMOCTU OT

HanpaBAEHUA ABUXKEHUA Kpyra B TOUYKe Top-

MoXkeHusA. KpoMe Toro, B A@HHbIX YCAOBUAX

abpasunBHbIN Kpyr MoXKeT canoMaTbeda. OTaava

npeAcTaBAAeT cobon pesyAbTaT HenpaBUAb-

HOro NCMOAb30BaHUA UHCTPYMEHTa U (MAK)

HEeCOBAIDAEHUNA NHCTPYKLNIA UAU YCAOBUM

paboTbl. lNprBeaseHHbIe HUXKE Mepbl NPeAo-

CTOPO>KHOCTU MO3BOAAIOT NPEAOTBPATUTD

BO3HWKHOBEHUWE OTAAYM.

» Kpenko aAep>XuUTe MHCTPYMEHT, pacno-
AOXXMB TEAO U PYKY Hanbonee yp06HbIM
o6pasoM AAA peaKuum Ha oTaauy. Mpu
HaAMYUM BCIOMOraTeAbHOW PYKOATKU
WCMOABb3YMTE €€ AAA MOAHOTO KOHTPOASA
OTAAQ4YY U KPYTALLETrO MOMEHTa BO Bpe-
MA 3anycka. [pu cobaopeHNM NpaBuA
6e30MacHOCTN onepaTop KOHTPOAMpPYET 1
KPYTALWMUIN MOMEHT, U OTAAYY.

= Hukoraa He npubanxanTte pyky K
Bpaljalowenca Hacapke. Hacapka moxket
HaHeCTu yaap Mo pyke.

m He pacnoaaramnrecb B TOM MecTe, Kyaa
MOXKeT NepeMecTUTbCA INEKTPOUHCTPY-
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MeHT B cayyae otaaum. Otpava byaet npo-
NCXOAMNTb B HaNpaBA€HUM, MPOTUBOMOAOXK-
HOM ABMXEHMIO Kpyra B TOYKE 3aLenAeHMUA.
ByabTe oco60 ocTtopoXkHbl Npu o6pabor-
Ke YrAOB, OCTPbIX Kpaes U T. A. Onacan-
TeCb OTCKOKOB MAM 3a)KaTUA HaCaAKM.
YrAbl, OCTpble KPOMKM U OTCKOKM Cro-
cob6CTBYIOT TOPMOXKEHMIO BPaLlaloLencs
HacaaKM, MOTepe ynpaBAeHUA 1 OTAAYE.

He yctaHaBAMBaNMTE NOAOTHO LIENHOM MUAbI
AAA pe3KU AepeBa UAK 3ybuaToe NMAbHOE
MOAOTHO. TaKue pexyLLme SAEMEHTbI HacTo
BbI3bIBalOT OTAQUY U MOTEPIO KOHTPOAA.

MpeaocrepexeHuna o6 onacHocTn

KPYr, CHM>XaA BEPOATHOCTb €ro NOAOM-
ku. DAaHLBI AAS OTPE3HBIX KPYTrOB MOTYT
OTAMYATBLCA OT PpAAHUEB WANPOBAABHBIX
Kpyros.

m He ucnoabsynrte nsHoweHHbIE KPYry,
npeAHasHa4YeHHble AN SAEKTPOUHCTPY-
MeHTOB 60AbLUEro pasmepa. Kpyr, npea-
Ha3HaYeHHbIW AAA MOLLHOTO MHCTPYMEHTa,
He NMoAXOAUT AAA BOoAee CKOPOCTHOro
MaAOroO MHCTPYMEHTa U MOXET AOMHYTb.

AONoOAHUTEAbHbIE NpeAynpex-
AeHua no obecneueHuto 6e3o-

NacHOCTU abpasmMBHOW pe3KMn:
m He BcTaBAanTe OTpE3HOW KPYF C YCUAM-

OTHOCUTEABHO BbINOAHEHUSA LAU-
¢$oBaHMA n abpasmBHOW pe3Ku

m McnoAab3ynTe Kpyru TOAbKO Te€X TUMOB,
KOTOpble pPeKOMEHAOBaHbI AAS AQHHOTO
3AEKTPOMHCTPYMEHTA, a TaKXKe WUTOK,
npeaHasHaYeHHbIN AAA BbiGpaHHOTO
Kpyra. Kpyru, AA8 KOTOPbIX 9AEKTPOWH-
CTPYMEHT He NpeAHasHayeH, He MoryT
6bITb HAAEXKHO OrPaKAEHbl 1 NPEACTaBAA-
lOT onacHocTb B paborTe.

n LWAndoBanbHas noBepxHOCTb Kpyra
AOAXKHa 6bITb yCTaHOBAEHA HUXKE YPOB-
HA Kpas wuTKa. HenpaBrAbHO ycTaHOB-
A€HHbIN KPYT, BbICTYNaOWWIA 3a Kpan WuT-
Ka, He MO>KeT BbITb HAAEXHO 3aLUMLLEH.

n LintoKk HE06X0AMMO HaAEKHO NpMU-
KPenuTb K SA€KTPOMHCTPYMEHTY U
YCTaHOBMTb B MOAOXKeHMe obecneyeHumsa
MaKCMMaAbHOM 3alMThI, 4TO6bI KpPyr
6bIA MaKCMMaABbHO 3aKpbIT OT oneparo-
pa. LLlntok npeaoTtBpallaeT nonasaHne
Ha onepartopa ¢pparMeHToOB Kpyra npwu
ero paspyLlUeHUn, a TakKe npenaTcreyeT
CAyYaliHOMY KacaHMIO Kpyra v nonaAaHuio
NCKP, KOTOPbIE MOTYT MOAXKEUb OAEXKAY.

m Kpyru AoAXHbI NICMNOAL30BaTLCA TOAb-
KO no HasHauyeHuio. HanpumMmep, HeAb3a
wAandoeaTb 60KOBOV CTOPOHOM OTpes-
HoOro Kpyra. Abpa3svBHble OTpe3Hble Kpyru
npeaHasHavyeHbl AAA MepUPepURHOro
wAnpoBaHMA. BoKoBble CUAbI, AeCTBYIO-
e Ha 3TN KPYTUY, MOTYT NMPUBECTU K UX
paspylieHuio.

m Bcerpa ucnoabsynre HenoBpeXAeHHbIe
¢$aaHubI, pasMep 1 popMa KOTOPbIX
COOTBETCTBYIOT BbiI6paHHOMY KpYry.
MpaBrAbHbIE PpAAHLbI NOAAEPKUBAIOT
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€M M He HaXXMMaWTe Ha HEro CAMLUKOM
cuAbHO. He nbiTanTech pesaTb CAULLKOM
ray6oko. MexaHunyeckoe nepeHanpsaxe-
HWe Kpyra noBbllLaeT HarpysKy 1 BepoAT-
HOCTb M3rnba MAM 3a)kaTnA Kpyra B paspe-
3e, a Tak>Ke BO3MOXHOCTb BO3HMKHOBEHMA
OTAQ@YMN U paspyLLeHns Kpyra.

He ctoniTe Ha opAHOW AMHMM C Bpawaio-
WMMCA KPYrom v nosaam Hero. Ecan kpyr
B MeCTe BbIMOAHEHWNA paboTbl BpallaeTca
B HamnpaBAEHWUW OT TeAa onepaTtopa, BO3-
MO>KHaA OTAa4ya MOXKeT HanpaBuUTb Obl-
CTPO BPALLAIOLMACA KPYT U UHCTPYMEHT B
CTOPOHyY oneparopa.

B cayuae 3a)XkaTus Kpyra AU OCTaHOBKM
npouecca pesaHma No Kakon-anbo npm-
YMHE BbIKAIOUUTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT
U ACPXXNTE ero HenoABMXKHO, NOKa Kpyr
He OCTaHOBMTCHA MOAHOCTbIO. H1Koraa

He MbITalTeCb U3BAEYb OTPE3HOM KPYr 13
paspesa, NoKa Kpyr ABM>KETCA: BO3MOXK-
Ha oTaada. OcMoOTpUTe MecTo 3aXkaTua

M NPUMUTE HEOBXOANMBIE MEPDI, YTOObI
YCTPaHUTb MPUYNHY 3aXKaTuA.

He Bo306HOBAANTE pe3Ky, KOraa Kpyr
HaxoAMTCA B 3arotoBke. AanTte Kpyry
AOCTUYb MOAHOW CKOPOCTU U OCTOPOXK-
HO BBeAMUTE B paspes. Ecan aneKTpouH-
CTPYMEHT NnepesanycKkaeTcsa B 3aroToBKe,
KPYr MO>KeT 3aKAUHWUTb, MONTU BBEPX UAU
BbI3BaTb OTAAYY.

3akpenute naHeAu nam obpabarbiBae-
Mble AeTaAu 60AbLUIOro pasMepa, YTobbl
YMEHbLUMTb BEPOATHOCTb 3a)KaTUA Kpyra
WAM BOSHUKHOBEHMA OTAAUYMN. 3aroTOBKMU
6oAbLIOro pasMepa MOryT MepeKoCcUTbCA
noa cobcreeHHon maccon. Heobxoammo
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YyCTaHOBUTbL oMnopbl Noa obpabaTtbiBaeMon
AETaAblO PAAOM C AVHMEN pa3pesa U Kpa-
€M 3aroToBKM ¢ 06eunx CTOPOH Kpyra.

= ByAbTe npepeAbHO OCTOPOXKHbI NpU
«Bblpe3aHUU» B CTEHE UAU APYTroM
cAenom 30He. [poxoasa HackBO3b, Kpyr
MOXeT Bpe3aTbCA B BOAOMPOBOAHYIO AU
INEKTPUYECKYIO AUHUIO UAK B OBDBEKT,
CnocobHbIl Bbi3BaTb OTAAYY.

n [pu ncnoabsoBaHuM KPyroe ABOMHOro
HasHauYeHUA BCeraa UCNOAb3YMTE LWU-
TOK, COOTBETCTBYIOLLUIA BbINMOAHAEMOW
paborte. VicnoAb3oBaHMe HenoaxoAALLLEro
LMTKa MOXKET He obecneunTb Tpebye-
MblIlA YPOBEHb 3aLUNTbl U CTaTb NPUYMHOMN
cepbe3HbIX TPaBM.

m He nbiTantTecb BbINOAHATL KPUBOAMU-
HeWHylo pe3Ky. MexaHnyeckoe nepeHa-
npAXxeHue Kpyra nosbillaeT HarpysKy u
BEPOATHOCTb U3rMba UAM 3aXKaTuA Kpyra B
paspese, a Tak»Ke BO3MO>KHOCTb BO3HMK-
HOBEHWA OTAQYM U paspyLLUEHMA Kpyra, 4To
MOXKeT NPUBECTU K Cepbe3HON TpaBMe.

MpeaocTtepexeHnnsa o6 onacHo-

CTn, Kacaowmecs wanpoBaHUA

HaXxpauyHou 6ymarom

m He ncnoabsynTte HaXKpAauHbIN KPYT
cAnwKomM 6oablioro pasmepa. NMpu
BblGope Ha)kpauHou 6yMmaru caepymnte
pPeKoMeHAauMaM NpomnsBoAnTeAa. B pe-
3yAbTaTe NCMOAb30BaHUA HaXKAa4yHOM By-
Maru 60AbLIOro pasMepa, Kpaa KoTopon
BbICTYMaloT 3a KpaA NPUCNOCOBAEHUNA AAA
WANPOBAHNA, MOXKET MPOU3ONTN PaspbIB,
4YTO MPUBEAET K 3aCTPEeBaHUIO UAK Pa3pbl-
BY Kpyra An60 BO3HMKHOBEHMIO OTAQUM.

AONOAHUTEABHbIE MHCTPYKLUMN
no rexHuke 6e3onacHoCcTMn
m HanpsakeHue aneKTpoceTn 1 HanpaxXe-

HUe, yKasaHHOe Ha 3aBOACKOM TabAnuKe,
AOA>KHbI COBMaAaTh.

m He HaxuMaliTe KHOMKY BAOKMPOBKM
LINMHAEAA AO TeX Nop, NoKa WANGOBaAb-
HbIA MHCTPYMEHT He OCTaHOBUTCA.

Wym n Bu6paumsa

[i]  IPUMEYAHUE
3Ha YeHUA aMINUTYAHO-B3BELLIEHHOIo ypoB-
HA 3BYKOBOIro AaBAeHUA U OE[[IMG 3HavYeHusa

Bubpaymu cM. B Tabauye Ha ctp. 5. YjposHu
wyma v Bubpauymm 6biNm orpeseneHbl B COOT-
BercrBum co craraapTom EN 62841.

BHUMAHME!

YKazarHbIe n3MepeHns OTHOCATCA K HOBbIM
SNEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHeBHoe vc-
10Ab30BaHNe MPUBOANT K U3MEHEHUIO 3HAYe-
HUA 1yMa m Bubpauymm.

[i]  IPUMEYAHUE

YkaszarHHoe oblyee 3HavyeHne Bubpavmnu
YKa3aHHbIV ypOBEHb LLyMa 6bINU Ornpesene-
HbI C TOMOLLYbIO CTAHAAPTHOrO TECTa M MOryT
ObITb MCIIONB30BAHbI ANA CPABHEHMNA PA3HBIX
UHCTPYMEHTOB, @ TAKXKE ANA MPEABAPUTENL-
HOWV OL€HKU YpOBHA BO3AEHCTBUA.
[lpuBeserHble ypoBHu BUbpaymn 1 Lwyma
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3HaYEeHUIO MUH-
cTpymeHTa. Ecam uHCTpyMeHT ucrionb3yerca
AAA APYTUX LEAEH, C APYIMMU MPUHAANEX-
HOCTAMMU VAU B HEHAANEXKALLYEM COCTOAHMH,
YPOBHM BUGPALINU U LLIYME MOXKET OTANYATb-
CA. ITO MOXKET 3HAYUTEABHO MMOBLICUTL YPO-
BEHb BO3AEVICTBUA B TEYEHUE BCEIO BPEMEHM
paborsi.

ANA TOYHOM OLEHKU YPOBHA BO3AEHCTBUA
BUbpaynu U LLyMa HEOOXOAMMO TaKXKe yyu-
TbIBaTb BPEMA, KOrAQ UHCTPYMEHT BbIKAOYEH
UAU paboTaeT, HO aKTUYECKHM HE NCITOAb3Y-
ercA. IT0 MOXKET 3HaAYUTEABHO CHU3UTD ypO-
BEHb BO3AEVICTBUA B TEYEHUE BCEIO BPEMEHU
paborsi.

Heobxoamnmo rpesycMoTpers 40MoNHN-
TeAbHbIE CITIOCO6bI 3aLYUTbI ONEPATOPA OT
BO3AEVICTBUA BUOPALINN U LLIYMA, TAKME KaK:
OB6CAY)KUBAaHNE UHCTPYMEHTOB U MPUHEANEX-
HOCTEU, 3aLUNTa PYK OT XONOAAE, OpraHn3aymns
pexknma paborsi.

BHUMAHUE!

VIcrionb3yvite cpeAcTBa 3aLmnTsl OpPraHoB cAy-
Xa rpu ypoBHE 3ByKOBOIO AaBAEHMNA BbILLE
8546 (A).

0630p (Puc. A)

B A@HHOWM MHCTPYKLMM ONMCaHbl pasAnYHbIe
3AEKTPOUHCTPYMEHTbI. MI306parkeHHbIN Ha
PUCYHKE 3AEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET B AeTa-
AfIX OTAMYATbCA OT NPUOBPETEHHOTO.

1 MNepekaovatenab

|/|CI'IOAb3yeTCﬂ ANA BKAKOHEHUMA N BbIKAIO-
YeHNA SAEKTPOUHCTPYMEHTa.
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2 KHomnka 6A0OKMpPOBKM

MNpeaoTBpallaeT HenNpesHaMepeHHbIN
3aMnyck aAeKTPOUHCTPYMeHTa N 6AOKMpPY-
eT nepeKAloyaTeAb BO BpeEMA HenpepbiB-
HoW paboTbl.

3 Kuonka ¢pukcaumm (L 26-6 230)
Aas noBopoTa pyyKkm nepekatodateas Ha 90°.

BbicTpo3aXXuMHOM pbivar
5 LUWnuHaeAb

6 Pe3b6oBoi pnaHey,
a  3axumHou daaHell,

b 3akumHasa ranka (ana L 26-6 230:
6bICTpOCbeMHas rarika)

Wuntok

FonoBKa peayKTOpa

C oTBepCTMEM AAA BbIXOAQ BO3AYXA U
CTPEAKOW HanpaBAE€HUA BpaLLeHNA.

9 BcnoMoraTeAbHas pyKoATKa

BokoBana pykoAaTka MoxeT 6bITb yCTaHOB-
AeHa CAeBa, CBePXYy UAM cnpasa.

10 3aMoOK WNUHAEAR

OuKcrpyeT WNMHAEAb NPY CMEeHe Mpu-
HaAAEXHOCTEN.

11 Pyuka nepeKkalovaTeas
12 KabeAb NnUTaHUA C BUAKOW, AAMHA 4 M
13 BUWAOYHbIN KAIOU

14 MacnopTHasa TabAnuKa (He NnokasaHa)

MHCTpYyKUuMA No aKCNAyaTauum

VAN TTPEAYTIPEMXSAEHMUE!
[Tepes BobinoNHEHNEM N106bIX PabOT C UHCTPY-
MEHTOM BCErAa N3BAEKANTE BUAKY U3 POIETKM.

Mepea BKAIOUEHUEM YTAOBOW

I.I.II\VId)OBaI\bHOVI MaLUMHbI
PacnakyiTe yraoyio waMdpoBaAbHYIO MaLlu-
Hy n yGGAVITer, 4YTO BCe YaCTU MMEIKOTCA B
HaAN4YUUN N He I'IOBpe)KAeHbI.

Puc.B

m YCTaHOBWTE LWMTOK Ha 3aXKUMHOW ¢pAaaHeL,
C MOMOLLbIO 3a>KMMHOTO KOAbLa. BctaBbTte
BbICTYN Ha 3a>KMMHOM KOAbLLe B Nas Ha

192

dbaaHue (1.).

Puc.C

m [loBepHUTE LWMTOK B HY>KHOE MOAOXKEHUNe
(2.) v 3aTAHUTE 3aXKMMHOM pbivar (3.).

m YcTaHOBKa BCMOMOraTeAbHOW PYKOATKMN.

BKkAlOUueHMe U BbIKAIOYEHUue

KpatkoBpeMmeHHas pa6oTta 6e3 ncnoabso-

BaHUA NnepekAtovarteas (Puc. D)

m HaxXmute n yaepkmBanTte KHOMKY 6AOKM-
poBkn (1.).

m HakmuTe nepekatoyaTens (2.).

m YT106bl BBIKAIOUYNTb YCTPOWCTBO, OTNYCTUTE
nepeKAlovaTeAb.

HenpepbiBHas paboTta ¢ BKAIOUEHHbIM Ne-

peKAlouyaTeneM

Puc. E

m HaxXmute n yaeprkmBanTte KHOMKY 6AOKM-
poBku (1.).

m HaxXmute n yaeprknBanTe BblkAlOYa-
TeAb (2).
HaxxMunte KHonKy 6aokupoBku (3.). Puc. F
HT06bl BBIKAIOUYUTbL YCTPOWUCTBO, BLICTPO
HaXXMUTe 1 OTMYCTUTE NEePEKAIOHATEAD.

PeryAanpoBka 6bicTpocCbeMHOro
wuTtka (Puc. G)

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

[lepes, BbInoAHEeHMEM AtO6bIX PabOT ¢ UHCTPY-
MEHTOM BCEIAa U3BAEKAKTE BUAKY U3 pO3€ET-
K.

[Tput NCrIOAL30BaHNN YIAOBOM LWANPOBANL-
HOW MalLUMHbI ANA YEPHOBOV 06paboTKU Mrn
PE3KU HUKOrAA He paboTtarite 6e3 LNTKaA.
ANG OTPE3HOro wangosaHna HEO6X0ANMMO
HUCIMOAB30BaTh CrIeUMabHbIN WHTOK ANA OT-
PE3HBIX pabor.

BHUMAHME!
Puck nonyyerums tpasmsl! Vicrionpsyvire 3a-
wuTHbIE nepyarkmn!

m OtkpownTe 3axxuMHom pbivar (1.).

m OrtperyanpynTe wmTok (2.).

m 3akpouTe 3a>KMMHOW pbivar (3.).
YcraHoBKa u 3aMeHa wando-
BaAbHOro MHcTpyMeHTa (Puc. H)
/AN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[Tepes BbinorHeHMEM AO6bIX pabOT C MHCTPY-
MEHTOM BCEIAa U3BAEKAKTE BUNKY U3 PO3ETKU.
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m  Haxmute n yaepxuneanTe KHONKY 6A0KN-
poBKu WwnuHAeAa (1.).

= C noMoLbio BUAOYHOIO KAIOYa OCAabbTe
3a>KMMHYIO raliKy Ha LWNUHAEAE NPOTUB
4YacoOBOW CTPEAKMU U cHUMUTe ee (2.).

m YcraHoBuTe WANGOBaAbHBIV KPYT B npa-
BUAbHOE NMOAOXKEHME.

Puc. |

m HakpyTuTe 3a>KMMHyIO raiiky Ha LWMWH-
A€Ab.

— LUAndoBanbHbBIN KPYT TOALLMHON <6 MM.
BypT 3a>KMMHOW ranku AoAXeH 6biTb
obpallieH BBePX, B CTOPOHY KOHLA LUMNWH-
AeAq.

— LWAndoBabHbI KPYr TOAWMHOM >6 MM.
BypT 3a>KMMHOW rankn AOAXeH 6bITb
obpallieH BHU13, B CTOPOHY peAyKTopa.
Haxxmute n yaepxumpante KHONKY 6A0KN-
POBKM WNUHAEAA.

m Haxxmute n yaepxunBanTe KHONKY 6A0KN-
POBKM LINUHAEAA.

m 3aTAHMTE 3aXKMMHYIO raliKy C MOMOLLbIO
BMAOYHOTO KAIOYa.
BcTaBbTe BUAKY NUTaHUA B pO3ETKY.
BkatounTe yraoByio LWANGOBaAbHYIO MaLLn-
Hy (6e3 drKcaLmm B HY>KHOM MOAOXKEHWNN)
n panTe nopabotatb npumepHo 30 ce-
KYHA. Y6eanTech B OTCyTCTBUU AncOanaH-
ca n Bubpauun!

m BbikAloumnTe yraoByto WAM$OBaAbHYIO Ma-
LINHY.

MHCcTpYyKUMA No 3KCNAyaTauum

[i]  IPUMEYAHME

[Toche BbIKAIOYEHMNA YIAOBOM LUAMPOBANbHOM
MaLLMHBI OHA [POACAXKAET paboTars HEKOTo-
poe BpeMa.

Fpy6as wandoskKa
Vi TPEAYTIPEXAEHUE!

Hurkoraa He ucrionb3yiiTe oTpesHsie Kpyrv

AAA TPY60ro WANGOBaHUA.

— Anana obecneyeHna MakCMMaAbHOM Npo-
N3BOANTEABHOCTU Pe3aHNA YTOA HaKAOHa
Kpyra AoAKeH cocTaBaaTb 20-40°.

— [MpuMeHAana yMepeHHOe paBA€HME, NepeMe-
LWaiTe YrAOBYIO LUAMGOBAAbHYIO MALLNHY
Brepea W Hasaa. B pesyabTate 3arotoBka
He neperpeBaeTcA U He obecLBeunBaeTcs;

a TakK>Xe He 06pa3y|OTcn KaHaBKW.
OtpesHoe wauporaHue (Puc. J)
[\ NPEAYTIPEXAEHUE!

ANF OTPEIHOro WANPOBaHNA HEOEXOANMO
UCIIONb30BATL CEUNAAbHBIN LLNTOK ANA OT-
PE3HBIX PaboT.

— [Npwn peske Knpnuya, 6eToHa 1 NPUPOAHO-
ro KaMHA obpasyeTca onacHaa KBapLeBas
MbIAb.

— He HaxkMMaiTe Ha SAEKTPOUHCTPYMEHT, He
HaKAOHANTE ero n He ponycKanTe Bubpa-
unn.

— [Mpwu paboTe c yranoBo wWAnpoBarbHOM
MalUMHOWM BCErAa BbINOAHANTE ABUXKEHNE
Ha cebs (cm. Puc. J).

B npoTnBHOM cAyyae cyllecTByeT onac-
HOCTb HEKOHTPOAMPYEMOTO BbiXOAa Kpyra
13 nasa.

— Hacrtpolite nopayy B cCOOTBETCTBUM C Ma-
TepUaAoM, KOTOPbI HeObXoAMMO paspe-
3aTb: YeM TBep>Ke MaTepuan, TeEM MeAAEH-
Hee noaava.

PeryAanpoBka pyuykun nepekaiova-
Teas (L 26-6 230) (Puc. K)

PyKoATKy nepeKkAtoqaTeAs MOXXHO MOBEPHYTb OT

cpeaHero nonoxexusa Ha 90° B obe cTOpOHbI.

m Haxxmute KHonKy pukcaumm (1.) u oaHo-
BPEMEHHO MOBEPHUTE PYUKY NepeKAioYa-
TeAn (2.).

m OTnyctuTe KHOMKY.

Y6epauTechb, UTo KHOMKa 3adpuKcupo-
BaAacb B COOTBETCTBYIOLLEM KpalHEM
NMOAOXKEHUMN.

AAR noAyyeHMa AONOAHUTEABHOMN MHPOPMa-
LMK O MPOAYKLMUN NPOU3BOAUTEAR MOCETUTE
cant www.flex-tools.com.

O6cay)xuBaHue n yxop

/N\  [PEAYIIPEXAEHUE!
[Tepes BbInONHEHNEM N10ObIX PabOT C MHCTPY-
MEHTOM BCerAa N3BAEKaTe BUAKY M3 POIETKU.

OuumctKa
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tom AAUTENBHOM LWANPOBKE UAM pe3Ke
METAANE BHYTPU KOPITYCa MOXKET OCEAATH
TOKOIMPOBOAALYAA MbINb. BOZMOXKHO HapyLe-
HMe 3aLnTHOM n3oAaumn! VIcrnorb3yvite anex-
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TPOUHCTPYMEHT C Y/CTPOVNCTBOM 3aLYUTHOIO
OTKAtOYEHMA (TOK cpabaTeiBaHna 30 MA).

m PerynapHo oumwanTte sAeKTPOUHCTPY-
MEHT 1 ero BEeHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA.
YacToTa OUMCTKM 3aBUCUT OT MaTepuana u
NPOAOAXKUTEABHOCTU UCTMIOAb30OBaHMA.

m PeryaspHo npoayBaniTe BHYTPEHHIO0
YacTb Kopryca 1 ABUraTeAb C MOMOLLbIO
CyXOro CaToro Bosayxa.

YronbHble WeTKn
yFAOBaH LLIAI/Id)OBaAbHaFl MallMHa OCHalleHa
yI'OAbeIMVI weTKkaMu.

I'Ipm AOCTUXEHUN NpeApeAa N3HOCa YrTOAbHbIX
LeTOK yraoBan IJJ/\VId)OBaI\bHaFl MalluHa aBTO-
MaTU4YeCKU BbIKAKOHaAETCA.

(il  APUMEYAHUE

AN 3aMeHbI UCITONB3YHTE TOALKO OPUIrNHANb-
HbIE ACTaAM, [PEAOCTABAEHHDIE MPON3BOAM-
Tenem.

B cayvae ucrionb30BaHNA HEOPUIMHAAbHBIX
AeTaNes rapaHTUriHble 06a3aTeNbCTBa pouns3-
BOAMTENA BYAYT CYUTATLCA HEAEVICTBUTENb-
HBIMU.

I'Ipm MCNOAb30BaHUN SAEKTPOUHCTPYMEHTa
BUAHO, KaK YroAbHbl€ LWETKN UCKPAT Yepes3
3aAHMEe OTBepPCTMA AAA BMYyCKa BO3AYyXa.

EcAu yroabHble LWETKN NCKPAT CAMLLKOM CUAb-
HO, HEMEAAEHHO BbIKAIOYMTE YIAOBYIO LUAK-
boBaAbHyIO MaLLVHY.

AocTtaBbTe yraoByio WAMGOBaAbHYIO MaLLUHY
B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

Mpueoa,
[i]  APUMEYAHUE

He oTkpyynBasite BUHTbI Ha FrONOBKe pHUBO-
Ad B TeYeHne rapaHTUiHoro cpoka. Heco-
b6A104eHMe TPeboBaHUI aHHYAUPYET rapaH-
TUViHbIE 06A3aTENLCTBA [1PON3BOANTENA.

PeMoOHT

PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbBKO B aBTO-
pPU30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.
3anacHble YacTU U NPUHaANAEXK-
HOCTU

AAn noAyyeHusa MHGopMaLmK 0 APYrUxX
NPVHAAAEXKHOCTAX, HanpuMep WANPOBaAb-
HbIX MHCTPYMEHTaX U LUTKaX AAA OTPE3HbIX
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pa60T, CM. KaTaAorum I'IpOVI3BOAVITeAel7I.

M3obpaxxeHuna B pazobpaHHOM BUAE 1
CMWCKM 3aMacHbIX YacTel MOXKHO HalTU No
aapecy: www.flex-tools.com.

NHpopmaumsa 06 yTuamusa-
uMn

VAN TIPEAYIIPEXKAEHME!

Y106b1 CTaPBINI IAEKTPOMHCTOYMEHT HEAB3A
6bINO UCITONBL30BATB, OTPEXbTE KabeAb rmTa-
HUA.

Toabko ana ctpaH EC.

He BbibpacbiBanTe aAEKTPOUHCTPY-
MEeHTbl BMecTe C 6bITOBbIMW OTXOAaMM!

B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AMPEKTUBOM
2012/19/EU no TpaHCNopTMpPOBKE U YyTUAM3aA-
LMK OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHO-
ro obopyAOBaHMA COrAACHO HaLMOHaAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY UCMOAb30OBaHHbIE 3AEK-
Tpuyeckne Npnbopbl AOAXHbI cobrpaTtbeA
OTAEAbHO U YTUAN3NPOBATbCA 3KOAOTUYECKM
6e3onacHbiM cnocobom.

[i]  IPUMEYAHUE
Ans noayyeHus nHpopMaLmm o BapraHTax
YTUAM3aLMK 0BpaTUTECh K NPOAABLLY.

AeKAapauus cooTBeTCTBUA
Hopmam EC

Aeknapaumm cooTBETCTBUA NPUBEAEHbI B
Mpuao>keHnn 1 HacToALLEN NHCTPYKLUM MO
SKCnAyaTauumm.

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MpousBoaUTEAb 1 €rO NPEeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a AtoboM yepb 1
YNYLIEHHYIO BbIFOAY B Pe3yAbTaTe npepbiBa-
HWA AEATEAbHOCTW, BbI3BAHHOIO U3AEANEM
VAU HEMPUTOAHBIM AAA UCMIOAB30OBAHUA U3AE-
AVIEM.

MpounsBoaUTEAD U €70 NPEACTaBUTEAU He
HecyT OTBETCTBEHHOCTW 3a Atobon yuepb,
BbI3BaHHbIN HenpaBUAbHbIM NCMOAb3OBaHNEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa UAU UCTIOAb3OBaAHNEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa C USACAUAMU APYTNX
NPON3BOANTEAEN.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
Maks. @ mm 230 230 230
o M14
n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60
P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -
m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96
Liwat dB(A) 104
K dB 1,7
an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8
K m/s’ 1,5
Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Moodetud (6), (7), (9) abil, ilma tdoriistata.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

/N HolATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i] MARKUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Elektritooriistal olevad simbo-
lid

Enne elektritdoriista sisselllita-
mist lugege kasutusjuhendit!

Kandke kaitseprille!

Kasutage kuulmiskaitsevahen-
deid!

Tootage alati kahe kdega

Il kaitseklass (taielikult isoleeri-
tud)

Vana seadme utiliseerimise
teave (vt Ik 202)!

HEOQ @@

Teie ohutuse nimel

/N\  HOIATUS!

Enne nurklihvija kasutamist lugege ja jirgige

Jjargmist:

—  kdesolev kasutusjuhend,
Uldistele ohutusjuhistele” elektrité riis-
tade kdsitsemise kohta komplektis sisal-
duvas voldikus (brostitiri nr.: 315.915),
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— antud hetkel kehtivatele tegevuskoha
eeskirjadele ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjadele.

See nurklihvija on kaasaegne toode ja on val-

mistatud kooskédlas tunnustatud ohutuseeskir-

Jadega.

Sellegipoolest véib elektritoorirst kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad kah-
Justuda nii elektritéoriist kui ka vara. Nurklih-
vifat véib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt,

— jasee peab olema ideaalses tédkorras.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-

tamatult parandada.

Sihtotstarve

See nurklihvija on ette nahtud

— to0ostuslikuks kasutamiseks,

— metalli ja kivi kuivlihvimiseks ja kuivl&ika-
miseks jamedateraliste ketastega ja 16ike-
ketastega, mille lubatud ringkiirus on 80
m/s,

— metalli ja kivi pinna lihvimiseks kuni 110
mm |dbim&6duga kooniliste kuppelketas-
tega, mille lubatud ringkiirus on 50 m/s,

— pinna lihvimiseks lihvpaberitega alusplaa-
dil, mis on loodud t66tama masina

— kiirusel ja

— kasutamiseks lihvimisriistade ja tarvikute-
ga, mis on naidatud kdesolevas juhendis
v3i mida tootja soovitab.

Mahaldikamiste tegemiseks tuleb kasutada

spetsiaalset |6ikekaitset.

Kui kivi Idigatakse kiudtugevdatud |6ikeketas-

tega, tuleb kasutada juhttugesid.

Naiteks kettldikekettad ja saelehed ei ole

lubatud. Nurklihvija ei sobi poleerimiseks.

Nurklihvija ohutusnéuded

VAN HOIATUS!

Lugege /5b7 koik turvaholatused ja kork
Juhised. Kui te ei jargi allpool toodud hoiatusi
Ja juhiseid, véib tekkida elektril66gi, tulekahju
Ja/Vvéi raskete kehavigastuste oht. Sdflitage
horatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Lihvimise, lihvpaberi kasutamise
voi Idikamise iildised ohutushoia-

tused
m See elektritooriist on ette ndhtud lih-
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vimiseks, lihvpaberiga lihvimiseks voi
I6ikamiseks. Lugege labi koik elektri-
tooriistaga kaasas olevad hoiatused,
juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine vGib p&hjustada elektri-
166ki, tulekahju ja/vdi tdsiseid vigastusi.

m Selliseid toiminguid nagu traatharjamine
voi poleerimine ei ole soovitatav selle
elektritéoriistaga teha. Elektritériista ka-
sutamine mitte ettendhtud eesmargil véib
pdhjustada ohu ja tekitada kehavigastusi.

= Arge muutke seda elektrilist to&riista
téotama viisil, mis pole téoriista tootja
poolt spetsiaalselt kavandatud ja ette
néhtud. Selline imberehitamine v&ib
po&hjustada kontrolli kaotuse ja tekitada
tosiseid kehavigastusi.

» Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole spet-
siaalselt seadme tootja poolt toodetud
ja soovitatud. See, et tarvikut on véimalik
elektritéoriistaga Uhendada, ei taga veel
ohutut t66d.

m Kasutatava tarviku lubatud p&6rlemis-
kiirus peab olema vihemalt vordne
elektritéoriistale margitud maksimaal-
se kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tikid véivad laiali paiskuda.

m Tarviku vélimine l1dbim&6t ja paksus
peavad vastama elektritéoriista jaoks lu-
batud moéotmetele. Valede méstmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral,
mistSttu ei ole véimalik neid kontrollida.

m Tarviku kinnituse mé6tmed peavad
vastama elektritéoriista kinnitusdetaili-
de modtmetele. Elektritéoriista kinnitus-
vahenditega mitte kokku sobivad tarvikud
ei pisi tasakaalus, vibreerivad liigselt ja
véivad pdhjustada seadme ile kontrolli
kaotamise.

» Arge kasutage kahjustunud tarvikut.
Enne iga kasutuskorda kontrollige, et
tarvikul ei esine jargnevaid kahjustusi:
lihvkettast eemaldunud killukesed ja
selle morad, lihvtalla mérad, katkised
kohad véi liigne kulumine, traatharja
lahtised v6i moranenud traadid. Elekt-
ritdoriista voi tarviku mahakukkumise
korral veenduge, et see ei oleks kah-
justunud, véi kasutage kahjustamata
tarvikut. Pérast tarviku kontrollimist ja
paigaldamist liikuge ise ning suunake

korvalised isikud poérleva tarviku lihv-
pinnast eemale ja laske elektritooriistal
lihe minuti jooksul maksimaalsel koor-
museta kiirusel té6tada. Kahjustunud
tarvikud Gldjuhul purunevad selle katse
kaigus.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta-
ge vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja
t66polle, mis on voimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi toorikuosakesed.
Silmakaitsevahend peab suutma peata-
da erinevate toimingute kaigus tekkivad
lendavad prahiosakesed. Tolmumask véi
respiraator peab suutma filtreerida teie
t66 kaigus tekkivaid osakesi. Pikaajaline
kokkupuude valju miiraga v&ib tekitada
kuulmiskahjustusi.

Veenduge, et korvalised isikud oleks
toopiirkonnast ohutus kauguses. Kéik
toopiirkonda sisenevad isikud peavad
kandma isikukaitsevahendeid. T66delda-
va detaili vdi katkise tarviku killud vdivad
eemale paiskuda ja p&hjustada vigastusi
ka véljaspool t66piirkonda.

Hoidke elektritdoriista ainult selle iso-
leeritud haardepindadest, kui kasutate
seda toiminguks, kus I6iketarvik voib
puutuda kokku varjatud juhtmete voi
seadme oma juhtmega. Kui l6iketarvik
puutub kokku voolu all oleva juhtmega,
voib elekter levida t6riista katmata metal-
losadele ja p&hjustada kasutajale elektri-
166gi.

Paigutage juhe nii, et see ei puutuks
kokku seadme pédrleva tarvikuga. Kont-
rolli kaotusel seadme lile tekib toitejuhtme
labildikamise v&i kaasahaaramise oht ning
teie kasi voib pdorleva tarvikuga kokku
puutuda.

Arge pange seadet kéest enne, kui
seadme tarvik on téielikult seiskunud.
Poorlev tarvik vaib aluspinnaga haakuda
ja selle tagajarjel voite kaotada kontrolli
elektritooriista Ule.

Arge transportige té6tavat elektrit66-
riista enda ldhedal. Teie réivad véivad
poorleva tarvikuga juhuslikult haakuda
ning tarvik véib tungida teie kehasse.
Puhastage regulaarselt elektritdoriista
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ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse, kogunev metal-
litolm v&ib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage elektritééoriista kerges-
tislittivate materjalide ldheduses. Séde-
mete tottu véivad need materjalid suttida.

= Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib
pdhjustada elektril66ki.

Tagasil6ok ja sellega seotud hoia-

tused

Tagasil66k on &kiline reaktsioon kinnikiilunud

v&i kinnijaanud po&érlevale kettale, alusplaadi-

le, harjale véi muule tarvikule. Kinnikiilumine

v&i kinnijadmine péhjustab p&oérleva tarviku

kiire seiskumise, mille tagajarjel surutakse

kontrollimatult véljunud elektriline t&6riist
kinnijadmispunktis tarviku pé6érlemissuunale
vastassuunas. Naiteks kui abrasiivketas jadb
té6deldava detaili kiilge kinni, vdib ketta
serv, mis kinnikiilumiskohta siseneb, materjali
pinda tungida, p&hjustades ketta valjatuleku

v&i valjapaiskumise. Ketas véib lilkuda kas

operaatori poole vdi temast eemale, olenevalt

ketta liikumissuunast kinnikiilumise hetkel.

Sellistes tingimustes vdivad ka abrasiivsed

kettad puruneda. Tagasil66k on elektrit66-

riista vaarkasutuse ja/voi ebadigete té6tingi-
muste tagajérg ning seda saab véltida allpool
toodud ettevaatusabinéude rakendamisega.

m Hoidke elektritéoriista tugevasti ja viige
oma keha ja kded asendisse, milles saate
tagasil66gijoududele vastu seista. Suuri-
ma kontrolli saavutamiseks kéivitamisel
esinevate tagasil66gijoudude véi reakt-
sioonimomentide iile kasutage alati
lisakdepidet, kui see olemas on. Seadme
kasutaja suudab kontrollida tagasil66gi- ja
reaktsioonijéudusid siis, kui rakendab sobi-
vaid ettevaatusabindusid.

» Arge kunagi pange kitt pésrleva tarviku
lahedusse. Tagasil66gi puhul vaib tarvik
liikuda ule teie kae.

m Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritooriist tagasil66gi esinemisel
liigub. Kinnikiilumisel paiskab tagasil66k
tooriista lihvketta lilkumissuunale vastupi-
dises suunas.

= Olge eriti ettevaatlik, kui té6tate nur-
kadega, teravate servadega jne. Val-
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tige tarviku esemete vastu porkumist
ja kinnikiilumist.P66rlev tarvik kipub
nurkades, teravates servades ja taga-
siporkumise korral kinni kiiluma. See
pohjustab kontrolli kaotust seadme iile
voi tagasilooki.

m Arge kinnitage saeketist puunikerdus-
tera ega hammastega saelehte. Sellised
I6iketerad pohjustavad sageli tagasil66ki
ja seadme lle kontrolli kaotamist.

Ohutusnouded lihvimis- ja abra-

siivioikamistoéde korral

m Kasutage ainult teie elektritéoriista
jaoks soovitatud kettatiiiipe ja valitud
ketta jaoks moeldud spetsiaalset kaitse-
katet. Kettaid, mille jaoks elektritdoriist ei
ole ette ndhtud, ei saa piisavalt kaitsta ja
need on ohtlikud.

m Keskelt surutud ketaste lihvimispind
peab olema paigaldatud kaitse tasapin-
nast allapoole. Valesti paigaldatud ketast,
mis ulatub 13bi kaitse tasapinna, ei saa
piisavalt kaitsta.

m Kaitse peab olema kindlalt elektrit66-
riista kiilge kinnitatud ja paigutatud
maksimaalse ohutuse tagamiseks, nii
et operaatori poole jadks kdige vihem
ketast. Kaitsekate aitab kaitsta operaatorit
purunenud kettakiikkide, juhusliku kokku-
puute eest ketta ja sédemetega, mis véivad
réivaid slitidata.

m Kettaid tohib kasutada ainult soovi-
tatud rakenduste jaoks. Nditeks: drge
lihvige l6ikeketta kiiljega. Abrasiivsed
|dikekettad on ette ndhtud perifeerseks
lihvimiseks; nendele ketastele rakendatud
kilgjoud voivad need purustada.

m Kasutage alati kahjustamata kettada-
rikuid, mis on valitud ketta jaoks dige
suuruse ja kujuga. Oiged kettadarikud
toetavad ketast, vahendades seeldbi ketta
purunemise véimalust. Loikeketaste &ari-
kud vdivad lihvketta darikutest erineda.

» Arge kasutage suuremate elektriliste
tooriistade kulunud kettaid. Suuremate
elektriliste tooriistade jaoks mdeldud ketas
ei sobi vaiksema t6&riista suuremaks kiiru-
seks ja véib I6hkeda.

Taiendavad ohutushoiatused ab-
rasiivldikamise kohta
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Arge suruge lsikeketast nii, et see kinni
kiiluks, ega rakendage sellele liigset
survet. Arge piiiidke teha liiga siigavat
sisselbiget. Kettale liigse surve avalda-
mine suurendab koormust ja véimalust,

et ketas |6ikes pdrkub véi kinni jadb ning
tagasil66gi pdhjustab vai puruneb.

Arge asetage keha péérleva kettaga
samale joonele ega selle taha. Kui ketas
liigub t66 kdigus teie kehast eemale,
voib véimalik tagasil66k poorleva ketta
ja elektritooriista otse teie poole liikuma
tougata.

Kui ketas kiilub kinni voi kui I6ikamine
mingil pohjusel katkeb, liilitage elektri-
line t6oriist vélja ja hoidke seda lilkuma-
tult, kuni ketas on téielikult peatunud.
Arge kunagi proovige |6ikeketast |16ikest
eemaldada, kui ketas alles liigub, vastasel
juhul v&ib tekkida tagasilook. Ketta kinni-
kiillumise pdhjused tuleb vilja selgitada ja
elimineerida.

Arge alustage I6ikamist, kui ketas on
té6deldava detaili sees. Laske kettal jouda
taiskiiruseni ja sisestage see uuesti ette-
vaatlikult |6ikesse. Kui elektrit&oriist taas-
kaivitatakse nii, et ketas on toorikuldikes,
v&ib ketas kinni jaadda, 16ikest véljuda voi
tagasil66gi anda.

Toetage paneele ja muid mistahes
lilemdodulisi toddeldavaid detaile, et
minimeerida ketaste kinnikiilumise ja
tagasil66gi ohtu. Suured t66deldavad de-
tailid kipuvad oma raskuse all painduma.
Toed tuleb asetada t66deldava detaili alla
|1Gikejoone ldhedale ja mélemal pool ketast
té6deldava detaili serva ldhedusse.

Olge eriti ettevaatlik, kui l6ikate ne-
linurkseid avasid olemasolevatesse
seintesse voi muudesse kohtadesse, kus
ndhtavus on piiratud. Viljaulatuv kettaosa
voib sisse |6igata gaasi- vdi veetorusse,
elektrijuhtmetesse v&i objektidesse, mis
véivad pohjustada tagasil6ogi.
Kaheotstarbeliste ketaste kasutamisel
kasutage alati vastava rakenduse jaoks
oiget kaitsekatet. Vale kaitsekatte kasuta-
mine ei pruugi tagada soovitud kaitsetaset,
mis vdib pdhjustada tésiseid vigastusi.
Arge piiiidke teha kéverat 16ikamist.
Kettale liigse surve avaldamine suuren-

dab koormust ja véimalust, et ketas |5ikes
porkub véi kinni jaab ning pohjustab ta-
gasil66gi pohjustab véi puruneb, mis vdib
tekitada tésiseid vigastusi.

Lihvimistoimingutega seotud

spetsiaalsed ohutushoiatused

» Arge kasutage liiga suurt lihvkettapa-
berit. Lihvimispaberi valimisel jargige
tootja soovitusi. Lihvtallast valjaulatuv
liiga suur lihvpaber tekitab 16ikevigastuse
ohu ning vdib p&hjustada kinnijaémist,
ketta rebenemist v&i tagasil6oki.

Taiendavad ohutuseeskirjad

m Vooluvérgu pinge peab vastama andmesil-
dil esitatud néitajatele.

m Arge vajutage spindlilukku enne, kui lihvi-
misseade peatub.

Miira- ja vibratsioonitase

[i]  MArRkuUSs

A-kaalutud helir6hutaseme ja vibratsiooni
koguvddrtuste andmed leiate 5. lehekdiilje/
olevast tabelist. Miira ja vibratsiooni vdértu-
sed on médratud vastavalt standardile EN
62841.

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. Igapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete vaér-
tusi.

[i]  MArRkuSs

Deklareeritud vibratsiooni koguvéértus(ed)
Ja deklareeritud miirasaaste vaértus(ed) on
méédetud vastavalt standardkatse meetodile
Ja neid véib kasutada (he t&driista teisega
vérdlemiseks; neid saab kasutada ka kokku-
puute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase

Ja miirasaaste vdédrtus(ed) kehtivad tédriista
peamise sihtotstarbe puhul. Aga kui t6oriis-
ta kasutatakse teistsugusteks rakendusteks,
erinevate tarvikutega vér kehva hooldusega,
véivad vibratsiooniheite tase ja mirasaaste
vddrtus(ed) erineda. See véib kokkupuute ta-
set kogu téoperioodi jooksul oluliselt suuren-
dada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja mdira-
saaste vdartus(ed) tépseks hindamiseks on
vajalik arvesse vétta ka aegu, mil t6driist on
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vélja lilitatud véi téétab, kuid seda tegelikult
el kasutata. See véib kokkupuute taset kogu
té6perioodi jooksul oluliselt vihendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mdra méjude eest méérake kindlaks tdienda-
vad ohutusmeetmed, nagu: &0riista ja tarvi-
kute hooldamine, kite soojas hoidmine ning
té66korralduse planeerimine.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).

Ulevaade (joonis A)

Selles juhendis kirjeldatakse erinevaid elekt-
ritdoriistu. Pildil olev elektriline td6riist voib

detailide poolest erineda teie poolt ostetud

tooriistast.

1  Liliti
Elektritddriista sisse- ja véljaulitamine.
2 Kaivituse lukustus/lukustusnupp

Hoiab &ra elektritdoriista tahtmatu kaivi-
tumise ja lukustab liliti pideva té6tamise
ajal.

3 Vabastusnupp (L 26-6 230)

Laliti kdepideme 90° vorra pédramiseks.
4 Kiirkinnitushoob
5 Spindel

Keermestatud aarik

a  Kinnitusaarik

b Kinnitusmutter (mudelil L 26-6 230:
kiirkinnitusmutter)

7 Kaitsepiire
Kaigupea

Ohu viljavooluava ja pédrlemissuuna
noolega.

9 Lisakdepide
Kiilgkdepideme saab paigaldada vasaku-
le, Ules voi paremale.

10 Spindlilukk
Kinnitab spindli t66riista vahetamisel.

11 Liliti kdepide
12 4,0 m toitejuhe pistikuga
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13 Stopp-nupp
14 Andmeplaat (pole nédidatud)

Kasutusjuhend

Vi HOIATUS!
Enne nurklihvija kallal mistahes t66de tege-
mist témmake see alati vooluvérgust vélja.

Enne nurklihvija sisseliilitamist
Vétke nurklihvija pakendist vélja ja kontrolli-
ge, et osad ei ole puudu véi kahjustunud.

Joonis B:

» Uhendage kaitsekate kinnitusaariku kiilge
kinnitusrénga abil, asetades kinnitusronga
nuki darikul (1) olevasse soonde.

Joonis C:

m Pdorake kaitsekate vajalikku asendisse (2.)
ja pingutage kinnitushooba (3.).

m Lisakdepideme kinnitamine.

Sisse ja vidlja liilitamine

Liihiajaline t66 ilma sisseliilitatud liilitita

(joonis D)

m Vajutage ja hoidke all kdivituse lukustus-
nuppu (1.).

m Vajutage lilitit (2.).

m Viljalulitamiseks vabastage luliti.

Pidev t66 sisseliilitatud liilitiga

Joonis E:

m Vajutage ja hoidke all kdivituse lukustus-
nuppu (1.).

m Vajutage ja hoidke all llitit (2.).

m Vajutage lukustusnuppu ( 3. ). Joonis F:

m Viljalulitamiseks vajutage lihidalt lilitit ja
vabastage see.

Kiirkinnitusega kaitse reguleeri-
mine (joonis G)

AN\ HOIATUS!

Enne nurklihvija kallal mistahes tééde tege-
mist tbmmake see alati vooluvérgust vélja.
Kui kasutate nurklihvijat téétlemiseks vor
l6ikamiseks, siis drge kunagi téétage ilma
kaitseta.

MahalGikamiste tegemiseks tuleb kasutada
spetsiaalset [6ikekaitset.

ETTEVAATUST!
Vigastuste oht! Kandke kaitsekindaid!
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m Loédvendage kinnitushoob (1.).
m Reguleerige kaitsekatet (2.).
m Pingutage kinnitushooba (3.) uuesti.

Lihvimistooriista kinnitamine voi
vahetamine (joonis H)
Vi HOIATUS!

Enne nurklihvija kallal mistahes tééde tege-
mist tmmake see alati vooluvérgust vilja.
m Vajutage ja hoidke spindlilukku all (1.).

m Kasutades mutrivétit I6dvendage spindli
kinnitusmutrit vastupéeva ja eemaldage
see (2.).

m Sisestage lihvketas Gigesse asendisse.

Joonis I:

m Keerake kinnitusmutter spindlile.

— Lihvketta paksus <6 mm:
Kinnitusmutri darik tlespoole, vdlli otsa
suunas.

— Lihvketas > 6 mm paks:
Kinnitusmutri darik allapoole, kaigukasti
suunas. Vajutage spindlilukku ja hoidke
seda all.

Vajutage spindlilukku ja hoidke seda all.
Pingutage kinnitusmutrit mutrivtmega.
Sisestage toitejuhe pistikupessa.
Lalitage nurklihvija sisse (ilma asendisse
lukustamata) ja laske nurklihvijal u 30

sekundit téétada. Kontrollige tasakaalusta-
matuse ja vibratsiooni puudumist.

m Lilitage nurklihvija vélja.

Kasutusjuhend

[i] MARkuUS
Kui nurklihvifa on vélja lilitatud, t66tab lihvi-
mistoorifst lihikest aega edasi.

Kooriv lihvimine
/N  HolATUS!

Arge kunagi kasutage jamelihvimiseks I6ike-

kettaid.

— Ratta nurk 20-40° parima I6iketulemuse
saavutamiseks.

— Liigutage nurklihvijat edasi-tagasi, raken-
dades m&aodukat survet. Selle tulemusena
ei muutu téédeldav detail liiga kuumaks ja
ei teki varvimuutusi, samuti ei teki sooni.

Abrasiivloikamine (joonis J)
/N\  HolATUS!

Mahaléikamiste tegemiseks tuleb kasutada

spetsiaalset l6ikekaitset.

— Ohtlik kvartsitolm tekib telliste, betooni ja
looduskivi I6ikamisel.

— Arge vajutage, kallutage ega vibreerige
elektrilist tdoriista.

— Nurklihvijat tuleb alati kasutada tagasisuu-
nas, vt joonis J.
Vastasel juhul on oht, et nurklihvija hiippab
kontrollimatult soonest vélja.

— Reguleerige t66tlemist vastavalt |digatava-
le materjalile: mida kdvem materjal, seda
aeglasem té6tlemine.

Liiliti kdepideme (L 26-6 230)
reguleerimine (joonis K)

Laliti kdepidet saab keskmisest asendist mo-
lemas suunas 90° vérra pdorata.

m Vajutage vabastusnuppu (1.) ja p6orake
samaaegselt luliti kdepidet (2.).

m Vabastage nupp.
Veenduge, et vabastusnupp on vastavas
I6ppasendis.

Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate

aadressilt www.flex-tools.com.

Hooldus

/N\  HolATUS!
Enne nurklihvija kallal mistahes tééde tege-
mist témmake see alati vooluvérgust vélja.

Puhastamine
/N\  HolATUS!

Kui metalle on pikema aja jooksul lihvitud véi
6igatud, véib korpuse sisemusse ladestuda
elektritolmu. Kaitseisolatsiooni kahjustamine!
Kasutage elektritooriista rikkevoolukaitseliili-
tiga (rakendusvool 30 mA).

m Puhastage elektritdoriista ja selle venti-
latsiooniavasid regulaarselt. Puhastamise
sagedus soltub materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Siisiharjad

Nurklihvijal on &ra |6igatud siisiharjad.

Kui araldigatud stisiharjade kulumispiir on saa-
vutatud, liilitub nurklihvija automaatselt vélja.
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[i]  MArRkuSs

Kasutage asendamiseks ainult tootja poolt
tarnitud originaalvaruosi.

Kui kasutatakse mitteoriginaalseid varuosi,
loetakse tootja garantiikohustused tiihiseks.

Elektritdoriista kasutamisel on néaha, et sisi-
harjad eraldavad sddemeid |abi tagumise dhu
sisselaskeava.

Kui stisiharjad tugevalt sédelevad, lilitage
nurklihvija kohe vélja.

Toimetage nurklihvija tootja poolt volitatud
klienditeenindusse.

Hammasrattad
[i] MARKkuUS

Garantijperioodi jooksul rge vabastage ham-
masratta pea kruvisid. Selle reegli eiramine
muudab tootja garantiialased kohustused
kehtetuks.

Remondid
Remonditoid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskuses.

Varuosad ja tarvikud

Muud tarvikud, eelkdige lihvimistarvikud ja
|6ikamise kaitsekatted, leiate tootja kataloogi-
dest.

Suurendatud joonised ja varuosade nime-
kirjad on leitavad meie kodulehel:www.flex-
tools.com

Utiliseerimise teave

/N\  HolATUS!
Muutke kasutuskélbmatud elektritéoriistad
kasutuské/bmatuks, eemaldades toitejuhtme.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritéoriistu olmepriigi

hulka!

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning selle siseriiklikku digusesse tlevot-
misele tuleb kasutatud elektrilised t66riistad
eraldi koguda ja keskkonnasdébralikul viisil
ringlusse vétta.
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[i]  MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mudjalt!

CE - vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kiesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pdhjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud té&seisakutest.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahjude
eest, mis on tekkinud elektritdoriista valest
kasutamisest voi elektritddriista kasutamisest
koos teiste tootjate toodetega.
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L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ maks. mm 230 230 230
o M14

n 1/min 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A)

m kg 6,8* 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

[ dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Matuota su (6), (7), (9), be jrankio.
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Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N JSPEJIMAS!

/spéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf [spéfima galima sunkiai ar net
mirtinal susiZaloti.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PaAsTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio prie-
taiso

Pries jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova!

Dévéti apsauginius akinius.

Uzsidéti klausos apsaugos
priemones!

Jrankj visada laikyti abiem
rankomis.

Il apsaugos klasé (visiskai izo-
liuota).

Informacija apie netinkamo
naudoti jrenginio iSmetima (zr.
210 puslapj)

Jusy saugumui

/N  JSPEJIMAS!

Pries naudodami kampiny slifuoklj, perskaity-

kite ir vadovaukités:

—  Sias naudojimo instrukcijas,

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Jje (brosidroje Nr: 315.915);
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— darbo vietoje galiojancias taisykles ir
nelaiminguy atsitikimy prevencijos regla-
mentus.

Sio modernaus elektrinio jrankio konstrukcija

atitinka visus jam taikomus saugos reikalavi-
mus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susiZaloti ar
suZaloti kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita
turta. Kampinis slifuoklis gali bati naudojamas
tik tuo atveju, jei jis:

—  pagal paskirt;

— jeigu jis visiskar tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Sis kampinis 3lifuoklis yra skirtas:

— skirtas pramoniniam naudojimui,

— sausam metalo ir akmens $lifavimui bei
pjovimui naudojant rupaus Slifavimo diskus
ir pjovimo diskus, kuriy leistinas apskritimi-
nis greitis yra 80 m/s,

— metalo ir akmens pavirsiy slifavimui nau-
dojant kaginius taurelinius diskus iki 110
mm skersmens, kuriy leistinas apskritiminis
greitis yra 50 m/s,

— pavirsiy Slifavimui naudojant slifavimo
lapelius ant atraminio disko, kuris skirtas
veikti tokiu greiciu,

— kokiu veikia jrenginys,

— naudoti su $lifavimo jrankiais ir priedais,
nurodytais Siose instrukcijose arba reko-
menduojamais gamintojo.

Pjovimui turi bati naudojama speciali pjovimo

apsauga.

Jei akmuo pjaunamas pluostu armuotais

pjovimo diskais, batina naudoti kreipiamasias

atramas.

Draudziama naudoti, pvz., grandininius pjovi-

mo diskus, pjiklo geleZtes. Kampinis §lifuoklis

néra skirtas poliravimui.

Saugos jspéjimai kampiniam sli-
fuokliui

/N\  /SPEJIMAS!

Perskartykite visus jspéfimus dél saugos

Ir visas Instrufkcijas. Nesilaikant visy toliau
pateikty jspéjimy ir nurodymy, galima patirti
elektros smagy, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti. [Ssaugokite visas instrukcfjas su
Jspéfimals, nes fy gali prirerkti atertyfe.




L21-6 230/L 26-6230/L2200

It

Ispéjimai dél saugos vykdant sli-
favimo, sméliavimo arba pjovimo
abrazyviniais diskais darbus

n Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti kaip
slifavimo, sméliavimo arba pjovimo jran-
kis. Perskaitykite visus su Siuo elektriniu
jrankiu pateiktus jspéjimus dél saugos,
instrukcijas, perzitirékite iliustracijas
ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau
iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susi-
zaloti.

m Darby tokiy kaip Sveitimas vieliniu Sepe-
téliu ar poliravimas, nerekomenduojama
atlikti su Siuo elektriniu jrankiu. Darbai,
kuriems elektrinis jrankis néra skirtas, gali
sukelti suzalojimo pavojy.

= Nebandykite Sio elektrinio jrankio per-
daryti taip, kad jis veikty kitu nei jrankio
gamintojo nurodytu biidu. Dél tokio per-
darymo jrankio galite nesuvaldyti ir sunkiai
susizaloti.

m Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jasy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

= Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne mazesnis, kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei pazymétu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir islakstyti j alis.

= Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jusy elektrinio jrankio
ribiniy verciy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.

m Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti
elektrinio jrankio tvirtinimo jrangos ma-
tmenis. Tvirtinimui prie elektrinio jrankio
netinkantys priedai iSsibalansuoja ir labai
vibruoja, todél jrankio galite nesuvaldyti.

= Nenaudokite sugadinto priedo. Kie-
kviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtrukes slifavimo diskas, ar nejskiles
ir nesudiles atraminis padas, ar neatsi-
palaidavusios ir nesuliizusios vielinio
Sepecio vielutés. Numete elektrinj jrankj
ar prieda ant grindy patikrinkite, ar prie-
das nepazeistas, arba pakeiskite jj kitu.
Patikrine ir pritvirting priedg, atsitraukite

nuo sukamojo priedo plokstumos patys
ir neleiskite artintis kitiems ir, paleide
elektrinj jrankj maksimaliu greiciu be ap-
krovos, leiskite jam suktis viena minute.
Paprastai pazeisti priedai $iuo bandomuoju
laikotarpiu suskyla.

Naudokite asmens apsaugos priemo-
nes. Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba
apsauginius akinius. Jei reikia, déve-
kite kauke nuo dulkiy, klausos apsau-
gos priemones, pirstines ir dirbtuviy
prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medziagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti
skriejandias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo operacijy metu. Kauké nuo dulkiy
ar respiratorius turi sulaikyti darbo metu
pakilusias dulkes ir daleles. llgai dirbant
dideliame triuk§me galima prarasti klausa.
Pasaliniai asmenys turi bati atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Kie-
kvienas, kuris jZengia j darbo zong, turi
naudoti asmenines apsaugos priemones.
Ruosinio dalelés ar atskile jrankio gabalé-
liai gali skrieti dideliu greiciu ir suZeisti as-
menis, net ir esancius uz tiesioginés darbo
zonos riby.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto
laikymo pavirsiaus, kai dirbate vietose,
kuriose pjovimo priedas gali paZeisti
paslépta elektros laida ar paties jran-
kio laida. Pjovimo priedui palietus laidg,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip
pat pradés tekéti srové, ir operatorius gali
patirti elektros smugj.

Atitraukite laida toliau nuo sukamojo
priedo. Nesuvaldytas jrankis gali perpjauti
laida ar jtraukti jusy ranka j sukamajj prie-
da.

Jrankj padékite tik sulauke, kol jo prie-
das nustos suktis. Sukamasis priedas gali
uzkliati uz pavirsiaus ir iStraukti elektrinj
jrankj jums i$ ranky.

Neneskite besisukancio jrankio laikyda-
mi nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas
gali netydia prisiliesti prie drabuziy, juos
jtraukti ir jus suzaloti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j irankio korpuso vidy jtraukia metalo dul-
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kes, kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.

= Nedirbkite elektriniu jrankiu salia degiy
medziagy. Sios medziagos nuo kibirks¢iy
gali uzsidegti.

= Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo medzia-
gas, galima patirti elektros smuagj ir zati.

Atatranka ir su ja susije jspéjimai
Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar uz-
kliuvusj sukamajj diska, atraminj pada, Sepetj
ar kita prieda. Sugnybimas ar uzkliuvimas
sukelia staigy besisukancio priedo sustoji-
ma, dél kurio nevaldomas elektrinis jrankis
yra priverstinai sviedziamas priesinga disko
sukimosi kryp¢iai kryptimi uzkliuvimo taske.
PavyzdZiui, jei abrazyvinj diska sugnybia ar
uzkabina ruosinys, disko krastas, kuris jeina

j sugnybimo taska, gali jsirézti  medziagos

pavirsiy, todél diskas gali isSokti arba bati

iSmestas. Diskas gali atSokti nuo operatoriaus
arba j jj, priklausomai nuo jo sukimosi kryp-
ties jstrigimo vietoje. Tokiomis aplinkybémis

§lifavimo diskai gali ir skilti. Atatranka vyksta

netinkamai naudojant jrankj ir (arba) dél

netinkamy darbiniy procediry arba salygy.

Jos galima iSvengti imantis toliau nurodyty

atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite ir pasirin-
kite tokia stovésena ir ranky padétj, kad
galétumeéte pasipriesinti atatrankos jé-
goms. Jeigu yra pagalbiné rankena, visa-
da ja naudokite, kad galétuméte suval-
dyti jrankj atatrankos ar paleidimo metu.
Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy,
operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas.

= Niekada nelaikykite rankos 3alia suka-
mojo priedo. Priedas gali atSokti ir suzaloti
ranka.

m Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jusy
ktainas neatsidurty atatrankos zonoje.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
kryptimi, nei sukosi diskas jstrigimo vietoje.

= Bukite ypa¢ atsargiis apdorodami kam-
pus, astrias briaunas ir pan. Priedas turi
nesokinéti ir nestrigti. Sukamasis priedas
paprastai jstringa apdorojant kampus,
astrias briaunas ar priedui Sokinéjant, ir
tuomet gali jvykti atatranka ir jrankio galite
nesuvaldyti.
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m Negalima naudoti grandininio pjuklo
medZio raizymui skirto disko ar dantyto
pjuklo disko. Tokie diskai daznai sukelia
atatranka ir jrankio kontrolés praradima.

Saugos jspéjimai, skirti slifavimo

ir abrazyvinio pjovimo operaci-

joms:

m Naudokite tik jiisy elektriniam jrankiui
rekomeduojamus disky tipus ir pasirink-
tam diskui skirta apsauga. Disky, kuriems
elektrinis jrankis néra skirtas, negalima
tinkamai apsaugoti, todél jie néra saugs.

m Centre prispaudziamy disky slifavimo
pavirsius turi buti Zemiau apsauginés
briaunos plokstumos. Netinkamai sumon-
tuoto disko, kuris i$sikia uz apsauginés
briaunos plok$tumos, negalima tinkamai
apsaugoti.

m Apsauga turi bati tvirtai pritvirtinta prie
elektrinio jrankio ir pasukta taip, kad
bty uztikrintas maksimalus saugumas, t.
y. j operatoriy turi biti atkreipta maziau-
sia atviro disko dalis. Apsauga padeda
apsaugoti operatoriy nuo suskilusio disko
skeveldry, atsitiktinio prisilietimo prie dis-
ko ir kibirks¢iy, galin¢iy uzdegti drabuzius.

= Diskus batina naudoti tik rekomenduoja-
miems darbams. Pavyzdziui: neslifuokite
pjovimo disko Sonu. Abrazyviniai pjovimo
diskai yra skirti periferiniam $lifavimui, o
veikiant Soninéms jégoms jie gali suskilti.

m Visada naudokite nepazeistas disky
junges, kuriy dydis ir forma tinka jusy
pasirinktam diskui. Tinkamos disky jun-
gés prispaudzia diska, taip sumazindamos
disko skilimo galimybe. Pjovimo disky jun-
gés gali skirtis nuo §lifavimo disky jungiy.

m Nenaudokite susidévéjusiy didesniy
elektriniy jrankiy disky. Didesniam
elektriniam jrankiui skirtas diskas netinka
didesniam mazesnio jrankio sukimosi grei-
Ciui ir gali suskilti.

Papildomi saugos jspéjimai, skirti

slifavimo ir pjovimo operacijoms

m Pjovimo disko ,nesugnybkite” ir ne-
spauskite per stipriai. Nebandykite
perpjauti pernelyg giliai. Per didelis dis-
ko jtempimas padidina apkrova ir jis gali
persikreipti ar jstrigti pjavyje, todél iSauga
atatrankos ar disko skilimo tikimybeé.
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m Jusy kiinas neturi bati vienoje linijoje
su besisukanc¢iu disku ir uz jo. Kai darbo
metu besisukantis diskas ruosinyje tols-
ta nuo jusy kiino, galima atatranka gali
iSsviesti diska ir elektrinj jrank; tiesiai j jus.

m Kai diskas uzstringa arba dél kokios nors
priezasties nutraukiate darba, iSjunkite
elektrinj jrankj ir laikykite jj nejudantj,
kol diskas visiskai sustos. Niekada nemé-
ginkite iStraukti pjovimo disko i$ pjavio,
kol diskas sukasi, nes gali jvykti atatranka.
ISsiaiskinkite ir imkités taisomuyjy veiksmy,
kad pasalintuméte disko jstrigimo priezast;.

m Nepradékite vél pjauti neistrauke disko
i$ ruosinio. Leiskite pjovimo diskui si-
sukti visu greiciu ir tik tuomet atsargiai
vél jleiskite j pjuvj. Jei pjovimo diskas pa-
leidZiamas ruosinyje, jis gali strigti, pakilti
arba atSokti.

m Atremkite plokstes arba bet kokj di-
delj ruosinj, kad sumazintuméte disko
suspaudimo ir atatrankos pavojy. Di-
deli ruosiniai paprastai islinksta nuo savo
svorio. Atramas reikia pastatyti po ruosiniu
Salia pjovimo linijos ir prie ruosinio krasty
abiejose disko pusése.

= Bikite ypac atsargis pjaudami j esamas
sienas ar kitas aklasias zonas. I$sikiSes
diskas gali jpjauti dujy ar vandens vamz-
dzius, elektros laidus arba kliatis, kurios
gali sukelti atatranka.

» Kai naudojate dvigubos paskirties dis-
kus, visada naudokite vykdomam darbui
tinkama apsauga. Neuzdéje tinkamos
apsaugos galite sunkiai susizaloti.

= Nebandykite pjauti lanku. Per didelis dis-
ko jtempimas padidina jo apkrova ir jis gali
persikreipti ar jstrigti pjavyje, todél iSauga
atatrankos ar disko skilimo tikimybé, dél ko
galite sunkiai susizaloti.

Su Sveitimu Svitriniu popieriumi

susije jspéjimai dél saugos

= Nenaudokite pernelyg plataus Svitrinio
popieriaus ant Sveitimo disko. Rinkda-
miesi Svitrinj popieriy vadovaukités
gamintojo rekomendacijomis. Uz 3vei-
timo pada platesnis Svitrinis popierius
gali jplysti, uzkliati, jplésti diska ar sukelti
atatranka.

Papildomi saugos nurodymai

= Maitinimo tinklo jtampa ir jtampos specifi-
kacijos techniniy duomeny ploksteléje turi
sutapti.

m Nespauskite suklio uzrakto, kol §lifavimo
jrankio diskas nesustojo.

TriukSmas ir vibracija

[i]  PasTaBA

A svertinio garso slégio lygio ir bendryjy
vibracijos verciy vertes galite rasti lenteléje,
esancioje 5 puslapyje. Triuksmo ir vibracijos
vertés nustatytos pagal EN 62841.

DEMES/IO!

Nurodytos vertés taikomos naujiems elektri-
niams jrankiams. Dél kasdienio naudojimo
triuksmo ir vibracijos vertés keiciasi.

[i]  PasTaBA

Deklaruota vibracijos bendroji verté (-€s) ir
deklaruota skleidZiamo triuksmo verté (-és)
buvo ismatuota pagal standartinj bandymo
metoda ir gali bati naudojama vienam jrankiur
su kitu palyginti. Jos taip pat gali bati naudo-
Jamos preliminariam poveikio jvertinimui.
Deklaruotoji vibracijos verté ir skleidZiamo
triuksmo verté (-és) atspindi pagrindines
Jrankio taikymo sritis. Vis délto, jei jrankis
naudojamas skirtingoms paskirtims, su skir-
tingais priedais arba netinkamai priziarimas,
vibracijos verté ir skleidZiamo triuksmo verté
(-és) gali skirtis. Dél to kenksmingas vibracijos
poveikis per visa darbo laikotarpj gali paste-
bimari isaugt.

Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte ir skleidZiamo triuksmo verte (-es), taip
pat reikia atsiZvelgti j laikotarpius, kuomet
Jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau nenau-
dojamas. Atmetus siuos laikotarpius vibracjjos
poveikis per visa darbo laikotarpj gali reiks-
mingai sumaZzéti.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
Jjos ir triuksmo poveikio, nustatykite papildo-
mas saugos priemones, pvz.: frankio ir priedy
prieZidra, ranky siluma, darbo modeliy orga-
nizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.
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Apzvalga (A pav.)

Siose instrukcijose aprasyti jvairis elektriniai
jrankiai. Pavaizduotas elektrinis jrankis gali
Siek tiek skirtis nuo jasy jsigyto jrankio.

1 Jungiklis
Jjungia ir isjungia elektrinius jrankius.

2  Jjungimo blokatorius / fiksavimo myg-
tukas
Neleidzia elektriniam jrankiui netycia
jsijungti ir uzrakina jungiklj nuolatinio
veikimo metu.

3 Atleidimo mygtukas (L 26-6 230)
Jungiklio rankenai pasukti 90° kampu.
Greitojo prispaudimo svirtis

5 Suklys

6 Srieginé jungé
a  PrispaudZiamoji jungé
b  Prispaudimo verzlé (skirta L 26-6

230: greitojo atleidimo verzlé)

7 Apsauga

Perdavimo mechanizmo galvuté

Su ventiliacijos angomis ir sukimosi kryp-
ties rodykle.

9 Pagalbiné rankena
Sonine rankena galima tvirtinti kairéje,
virSuje arba desinéje puséje.

10 Suklio uzraktas

Uzfiksuoja suklj kei¢iant jrankio prieda.
11 Perjungimo rankena
12 4,0 m ilgio maitinimo laidas su kiStuku
13 Fiksavimo klavisas

14 Specifikacijy lentelé (nepavaizduota)

Naudojimo instrukcijos

/N /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius darbus su kampi-
niu slifuokliu, visada istraukite is elektros lizdo
maitinimo laido kistuka.

Pries jjungiant kampinj slifuoklj
I5pakuokite kampinj §lifuoklj ir patikrinkite, ar
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netruksta kokiy nors daliy ir ar jos nepazeis-

tos.

B pav.:

m Bpav.:

Prijunkite apsauginj gaubta prie prispaudimo

jungeés su prispaudimo ziedu, jstatydami pri-

spaudimo Ziedo kumstelj j jungés griovelj (1.).

m Pasukite apsauginj gaubta j reikiama padé-
tj (2.) ir priverzkite prispaudimo svirtj (3.)

m Pasukite apsauginj gaubta j reikiama padé-
tj (2.) ir priverzkite prispaudimo svirtj (3.)

Jjungimas ir iSjungimas

Trumpalaikis darbas neuzfiksuojant perjun-

gimo svirtelés (D pav.)

m Paspauskite ir laikykite nuspaude jjungimo
blokatoriy (1.).

m Paspauskite ir laikykite nuspaude jjungimo
blokatoriy (1.).

m Paspauskite jungiklj (2.).

Nuolatinis veikimas su jjungtu jungikliu

E pav.:

m Epav.:

m Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj
2.).

m Paspauskite fiksavimo mygtuka (3.). Pa-
spauskite fiksavimo mygtuka (3.).

m Norédami iSjungti, svirtele spustelékite ir
atleiskite.

Greito atleidimo apsauginio
gaubto reguliavimas (G pav.)

/N  /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius darbus su kampi-
niu Slifuokliu, visada istraukite is elektros lizdo
maitinimo laido kistuka.

Naudodami kampinj slifuoklj siurkstinimui ar
pjovimui, niekada nedirbkite be apsaugos.
Pjovimui turi bati naudojama speciali pjovimo
apsauga.

DEMESIO!

Suzalojimo pavojus! Mdvékite apsaugines
pirstines!

m Atlaisvinkite prispaudimo svirtj (
m Atlaisvinkite prispaudimo svirtj (
m Sureguliuokite apsauginj gaubta (

1.).
1.).
2).
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Vél priverzkite prispaudimo svirtj
(3.).

/N /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius darbus su kampi-

niu slifuokliu, visada istraukite is elektros lizdo

maitinimo laido kistuka.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (1.).

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (1.).

m Naudodami verzliaraktj, atsukite fiksavimo
verzle ant veleno pries laikrodZio rodykle ir
nuimkite (2.).

| pav.:

m UzZsukite fiksavimo verzZle ant veleno.

— Slifavimo diskas <6 mm storio:
Fiksavimo verzlés atbraila nukreipta j virsy,
link veleno galo.

— Slifavimo diskas > 6mm storio:
Slifavimo diskas > 6mm storio: Paspauskite
ir laikykite nuspaude suklio uzrakta.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta.

m PriverZkite prispaudziamaja verzle verzlia-
rakciu.

m Jkiskite maitinimo laido kistuka j elektros
lizda.

m Jjunkite kampinj lifuoklj (neuzfiksuodami
padéties) ir palikite kampinj §lifuoklj veikti
mazdaug 30 sekundziy. Patikrinkite, ar
néra vibracijy ir tinkamas balansas!

m I$junkite kampinj slifuoklj.

Naudojimo instrukcijos

[i]  PasTaBA
Isjungus kampiny slifuokij, slifavimo jrankis dar
kury laika veikia.

Grubus slifavimas

/N /SPEJIMAS!

Niekada nenaudokite pjovimo disky grubiam

Shitavimui.,

— Kad geriau pjauty, pjovimo diska pasukite
20-40° kampu.

— Vidutiniskai stipriai spausdami stumdykite
kampinj lifuoklj pirmyn ir atgal. Taip ruo-
Sinys pernelyg nejkais ir neatsiras spalvos
pakitimy; taip pat neatsiras jokiy grioveliy.

Slifavimas nupjaunant (J pav.)
/N JSPEJIMAS!

Pjovimui turi bati naudojama speciali pjovimo

apsauga.

— Pjaunant plytas, betong ir natiraly akmen;j
susidaro pavojingos kvarco dulkés.

— Nespauskite, nepakreipkite ir nesukinékite
elektrinio jrankio.

— Kampinis $lifuoklis visada turi bati naudo-
jamas atbuline eiga, Zr. J pav.
PrieSingu atveju kyla pavojus, kad nesuval-
dytas kampinis $lifuoklis i$3oks i griovelio.

— Pjovimo greitj pritaikykite pagal pjaunama
medziaga: kuo kietesné medziaga, tuo
lé¢iau traukite.

Jungiklio rankenos reguliavimas
(L26-6 230) (K pav.)
Tjungiklio rankena galima pasukti i$ vidurinés
padéties 90° kampu j bet kuria puse.
= Tjungiklio rankena galima pasukti i$ viduri-
nés padéties 90° kampu j bet kurig puse.
m Atleiskite mygtuka.
Isitikinkite, ar atleidimo mygtukas uzsi-
fiksavo atitinkamoje galinéje padétyje.
Daugiau informacijos apie misy gaminius
rasite svetainéje www.flex-tools.com.

Bendroji ir techniné prieZitra

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius darbus su kampi-
niu Slifuokliu, visada istraukite is elektros lizdo
maitinimo laido kistuka.

Valymas
/N /SPEJIMAS!

Jei metalai ilgesny laika Slifuojami arba pjaus-
tomi, korpuso viduje gali nuséstr laidZiy
dulkiy. Apsauginés izoliacijos paZeidimas!
Elektrinj jrankj junkite per liekamosios srovés
automating jungiklj (iskrovos srové 30 mA).

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo
ventiliacijos angas. Valymo daznis priklau-
so nuo siurbiamy medziagy ir jrenginio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaski-
te sausu suslégtuoju oru.
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Angliniai Sepetéliai

Kampiniame $lifuoklyje naudojami angliniai
Sepetéliai.

Kai jie nudyla, kampinis $lifuoklis automatiskai
issijungia.

[i]  PasTaBA

Keitimui naudokite tik gamintojo tiekiamas
originalias dalls.

Jei naudojamos neoriginalios dalys, gaminto-
Jjo garantiniai jsjpareigojimar netenka galios.
Kai elektrinis jrankis naudojamas, pro galines
oro jsiurbimo angas matyti, kaip kibirksciuoja
angliniai Sepetéliai.

Jei angliniai Sepetéliai pernelyg kibirksc¢iuoja,
nedelsdami i§junkite kampinj §lifuoklj.
Nuvezkite kampinj slifuoklj j gamintojo jgalio-
ta techninés priezilros centra.

Perdavimo mechanizmas
[i]  PasTaBA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite at-
sukti perdavimo mechanizmo galvutés varZty.
Priesingu atveju nustos galioti gamintojo
suteikta garantija.

Remontas

Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezitros centro specialistai.
Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypa¢ Slifavimo jrankius ir pjovi-
mo apsaugas, rasite gamintojo kataloguose.
BréZinius su iskleistaisiais vaizdais ir atsargi-

niy daliy sgrasus rasite masy svetainéje www.
flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/N  JSPEJIMAS!
Pertekliniy elektriniy jrankiy nenaudokite
[Straukdami maitinimo laida.

Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
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doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersianciu badu.

[i] PasTABA
Informacija apie iSmetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

CE atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas $io elektrinio
prietaiso naudojimas arba jo naudojimas su
kity gamintojy priedais.



L21-6 230/L26-6 230/L 2200

L 26-6 230 L21-6 230 L 2200
@ maks. mm 230 230 230
o M14

n 1/min. 6500 6500 6500
Uf V,Hz 220-240, 50/60

P1 W230V 2400 2100 2200
P1 W110V 1650 (15A) - -

m kg 6.8 5,6* 6,2*
Loa dB(A) 96

Liwat dB(A) 104

K dB 1,7

an, SG m/s’ 6,4 5,2 5,8

K m/s’ 1,5

Pr m/s’ 121 178 142
K m/s’ 3 20 4

* Mérits ar (6), (7),(9), bez instrumenta.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

/\  BRIDINAJUMS! )
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. Si bridl-
najuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smagqus ievainojumus.

UZMANIBU!

Norada uz iespéjamu bistamu situdciju. ST
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ijpasuma bojajumus.

il  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta noradi-
tie apziméejumi

kfauti pievienotaja bukleta (brostra Nr.:
315.915),

—  pasreiz spéka esosos noteikumus par
ferices darba vietu un par negadijumu
novérsanu.

Silepka slipmasina ir izgatavota, izmantojot

Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéta saska-
na ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotdja vai tresas personas

dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai jpasums var tikt sabojats. Lepka
slipmasinu drikst izmantot tikai tad, ja ta ir

—  tal paredzétajam mérkim,

— teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

janovers.

Paredzeéeta lietosana

Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

Valkajiet aizsargbrilles.

Valkat dzirdes aizsarglidzek|us!

Vienmeér stradajiet ar abam
rokam

D Il aizsardzibas klase (pilniba
izoléts)

Informacija par atbrivosanos
no nolietotas iekartas (skatit
218. lpp.)

Jusu drosibai

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms lepka slipmasinas lietosanas, ladzu,

izlasiet un ievérojiet:

—  so lietoSanas instrukciju,

- Visparigos drosibas noradjjumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
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Silenka slipmasina

— ir paredzéta rapnieciskai lietosanai,

— sausai metala un akmens slipésanai un
grieSanai ar rupjam slipripam un griezé-
jripam, kuras drikst darbinat ar 80 m/s
aploces atrumu,

— metala un akmens virsmu slipésanai ar ko-
niskam kausveida slipripam, kuru diametrs
ir l[dz 110 mm un kuras drikst darbinat ar
50 m/s aploces atrumu,

— virsmu slipésanai ar sliploksném uz balst-
paplaksnes, kas paredzéta darbam ar
atrumu,

— kads ir iekartai,

— lietosanai ar slipésanas instrumentiem un
piederumiem, kas noraditi $ajas instrukci-
jas vai kurus ieteicis razotajs.

GrieSanai jaizmanto specials griez&jaizsargs.

Ja akmens tiek griezts ar skiedru stiegrotam

griezéjripam, jaizmanto vadotnes balsti.

Nav atlauts izmantot, pieméram, kédes

griezéjripas, zaga asmenus. Lenka slipmasina

nav piemérota pulésanai.

Drosibas bridinajumi lenka slip-
masinai
/\  BRIDINAJUMS!

/z/as/et visus drosibas bridingfumus un
noradjjumus. So bridindgjumu un noradijumu
neievérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vari nopietnus ievai-
nojumus. Saglabajiet visus bridingjumus un
Instrukcijas turpmaékar atsaucer,
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Drosibas bridinajumi, kas jaieve-
ro slipésanas vai abrazivas grie-
Sanas darbu laika

Sis elektroinstruments ir paredzéts
slipésanai vai griesanai. Izlasiet visus ar
S0 elektroinstrumentu saistitos drosibas
bridinajumus, noradijumus, specifika-
ciju un apliikojiet attélus. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievérosana var
izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdeg-
$anos un/vai smagus savainojumus.
Darbibas ka, pieméram, tirisana ar stiep-
lu sukam vai pulésana, ar So elektroins-
trumentu nav ieteicamas. Darbibas, ku-
ram Sis elektroinstruments nav paredzéts,
var radit apdraudéjumu un izraisit traumas.
Neparveidojiet So elektroinstrumentu
ta, lai tas darbotos veida, ko nav ipasi
projektéjis un noradijis instrumenta ra-
Zotajs. Sadas parveido$anas rezultata var
tikt zaudéta kontrole par instrumentu un
nodariti nopietni miesas bojajumi.
Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta raZotajs. Jebkurs
piederums, kuru iespéjams pievienot $§im
elektroinstrumentam, negaranté drosu eks-
pluataciju.

Piederuma nominalajam atrumam ir
jabut vismaz tikpat lielam ka maksima-
lajam atrumam, kas atziméts uz elektro-
instrumenta. Piederumi, kuru grieSanas
atrums ir lielaks ka nominalais atrums, var
sallzt un tikt atsviesti.

Piederuma aréjam diametram un biezu-
mam jabut elektroinstrumenta jaudas ro-
bezas. Nepareiza izméra piederumus nav
iesp&jams pietiekami uzmanit vai vadit.
Piederumu stiprinajuma izmériem
jaatbilst elektroinstrumenta montazas
piederumu izmériem. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprindjuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parmeri-
gi vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.
Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robu vai plaisu, vai

nav ieplaisajusi atbalsta diski, un vai tie
nav nolietojusies vai nodilusi, ka ari, vai
nav atskriivéjusies vai ieplaisajusi vadi.
Ja elektroinstruments vai piederums

nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radu-
Sies bojajumi, vai arl uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes
un uzstadiSanas izvélieties tadu novieto-
jumu sev un apkartéjiem, kas neatrodas
piederuma rotacijas plakné, péc tam
vienu miniti darbiniet elektroinstrumen-
tu ar maksimalo darbibas atrumu bez
slodzes. Bojati piederumi $adas parbau-
des laika parasti izjuk.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Atkariba no veicama darba valkajiet
sejas aizsargu, aizsargbrilles vai drosibas
brilles. Vajadzibas gadijuma valkajiet
puteklu masku, ausu aizsargus, cimdus
un darba prieksautu, kas aiztur mazas
abrazivas vai materiala dalas. Acu aiz-
sarglidzekliem jaaiztur lidojosi gruzi, kas
rodas dazadu darbu veiksanas laika. Putek-
|lu maskai vai respiratoram jaaiztur konkréta
darba laika atsviestas dalinas. llgsto$a un
stipra trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa
attaluma no darba vietas. lkvienam, kas
ienak darba zona, javalka individualie
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama ma-
teriala vai salauzta piederuma fragmenti
var aizlidot un izraisit traumas arpus tiesas
darbibas zonas.

Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu
tikai aiz izolétajam satversanas virsmam,
ja stradajat vieta, kur griezéjinstruments
varétu saskarties ar apsléptu elektroin-
stalaciju vai savu kabeli. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis grieSanas
piederums var radit spriegumu elektroins-
trumenta atklatajas metala dalas un pa-
klaut operatoru stravas triecienam.
Novietojiet stravas vadu t3, lai tas nepie-
skartos rotéjosajam piederumam. Zau-
dgjot vadibu, stravas vads var tikt sagriezts
vai aizkerts un jasu delna vai roka var tikt
ierauta rotéjosaja piederuma.

Nekada gadijuma nenolieciet elektroins-
trumentu, pirms tas nav pilniba apsta-
jies. Rotéjoss piederums var aizkert virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, nelaujot
jums to noturét.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieska-
ras rotéjoSajam piederumam, tas var tikt
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ierauts, un piederums var iegriezties jums
ada.

= Regulari iztiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
puteklus korpusa un parmériga siku metala
dalinu uzkrasanas var izraisit elektrosisté-
mas bojajumus.

= Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirkste-
les var aizdedzinat Sos materialus.

= Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSamas skidras dzesétajvielas.
Udens vai $kidro dzesétajvielu izmantosa-
na var izraisit navéjosu elektrosoku.

Atsitiens un ar to saistitie bridina-

jumi

Atsitiens ir péksna reakcija uz iespradusu vai

aizkérusos rotéjosu slipripu, atbalsta disku,

stieplu suku vai jebkuru citu piederumu.
lesprusana vai aizker$anas izraisa rotéjosa
piederuma strauju apstasanos, kas savukart
liek nekontrolétajam elektroinstrumentam tikt
pagrustam virzien3, kas ir pretéjs piederuma
kustibai saskares punkta. Pieméram, ja abra-
ziva ripa tiek aizkerta vai iespiesta apstradaja-
maja material3, ripas mala, kas ieiet saskares
punkta, var ieurbties materiala virsm3, liekot
ripai izlekt ara vai tikt izsviestai. Ripa saskares
bridi var izlekt operatora virziena vai prom

no vina atkariba no ripas kustibas virziena

saskares punkta. Sados apstaklos abrazivas

ripas var ari saltzt. Atsitiens rodas elektroins-
trumenta nepareizas lietoSanas un/vai nepa-
reizas darbibas vai apstaklu rezultata, un no
ta var izvairities, veicot piemérotus drosibas
pasakumus, ka noradits talak.

m Saglabajiet ciesSu elektroinstrumenta
tvérienu un nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai pretotos atsitiena spékam.
Lai maksimali kontrolétu atsitienu ie-
darbinasanas laika vai reaktivo griezes
momentu, vienmeér lietojiet paligrokturi,
ja tads ir. Operators var savaldit griezes
momenta reakciju vai atsitiena spéku, ja
veic atbilstoSus piesardzibas pasakumus.

» Nekad nelieciet roku rotéjosa piederu-
ma tuvuma. Piederums var radit atsitienu,
trapot rokai.

= Nenostajieties rotéjosas slipripas kusti-
bas zon3, kur var rasties atsitiens. Atsi-
tiens saskares bridi parvieto instrumentu
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slipripas kustibai pretéja virziena.

m Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstra-
dajot stiirus, asas malas u.tml. virsmas.
Nelaujiet piederumam atlékt un aizker-
ties. Stari, asas malas vai atlécieni médz sa-
kert rotéjoso piederumu un izraisit vadibas
zaudéSanu par instrumentu vai atsitienu.

= Nepievienojiet zaga kédes kokzagésa-
nas asmeni vai robainu zaga asmeni.
Sadi asmeni izraisa biezus atsitienus un
vadibas zaudésanu.

Drosibas bridinajumi, kas ipasi
paredzéti slipésanai un griesanai
ar slipripam:

= Izmantojiet tikai Sim elektroinstrumen-
tam ieteiktos slipripu tipus un ipaso
aizsargu, kas paredzéts izvéletajam dis-
kam. Slipripas, kuram elektroinstruments
nav paredzéts, nevar pienacigi aizsargat,
un tas nav drosas lietosana.

m Centra iespiesto slipripu slipésanas
virsmai jabut uzstaditai zem aizsarga
plaknes. Nepareizi uzstaditu slipripu, kas
izvirzas caur aizsarga malas plakni, nevar
pietiekami aizsargat.

m Aizsargam jabut drosi piestiprinatam
pie elektroinstrumenta un novietotam
ta, lai nodrosinatu maksimalu drosibu
un lai pret operatoru butu redzams péc
iespéjas mazak slipripas. Aizsargs palidz
pasargat operatoru no slipripas atlizu-
miem, nejausas saskares ar slipripu un
dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgérbu.

m Slipripas drikst izmantot tikai ieteikta-
jiem lietojumiem. Pieméram, neslipéjiet
ar griezéjripas malu. Abrazivas griezéjri-
pas ir paredzétas periférai slipésanai, pret
§im slipripam pielietots spéks no saniem
var likt tam saplaisat.

= Vienmér izmantojiet nebojatus slipripu
atlokus, kuru izmérs un forma atbilst
izvéletajai ripai. Pareizi slipripas atloki at-
balsta slipripu, tadéjadi samazinot slipripas
saltSanas iespé&ju. Griezéjripu atloki var
atskirties no slipripu atlokiem.

= Neizmantojiet nolietotas slipripas no
lielakiem elektroinstrumentiem. Slipripa,
kas paredzéta lielakam elektriskajam instru-
mentam, nav piemérota mazaka instrumen-
ta lietosanai lielaka atruma un var saplist.
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Papildu drosibas bridinajumi
ipasi paredzéti abrazivajam grie-
Sanas operacijam

= Raugiet, lai griezéjripa neiestrégtu, un
nespiediet ripu ar parak lielu spéku.
Neméginiet griezt parak dzili. Ripas par-
spriegosana palielina slodzi un uznémibu
pret slipripas savérpsanos vai aizkerSanos
griezuma, ka arf atsitiena un slipripas salt-
$anas iesp&jamibu.

= Nestaviet viena linija ar rotéjoso slipripu
un aiz tas. Kad darba laika ripas parvie-
tojas virziena prom no jusu rokas, iespéja-
mais atsitiens var parbidit rot&joso ripu un
elektroinstrumentu tiesi jusu virziena.

m Jaripa iesprust vai jebkada iemesla dél
partraucat griesanu, izslédziet elektro-
instrumentu un turiet to nekustigi, lidz
ripa pilniba apstajas. Nekad neméginiet
iznemt griezé&jripu no griezuma, kamér ripa
vél roté, pretéja gadijuma var rasties atsi-
tiens. Nosakiet ripas iestrégsanas iemeslus
un veiciet pasakumus to novérsanai.

m Neatsaciet grieSanas darbibu, instru-
mentam atrodoties apstradajamaja
virsma. Laujiet ripai sasniegt pilnu atru-
mu un uzmanigi ievietojiet to griezuma
vieta no jauna. Ripa var aizkerties, izvirzi-
ties augsup vai atsisties, ja elektroinstru-
ments tiek iedarbinats no jauna, atrodoties
apstradajamaja virsma.

m Atbalstiet lielas plaksnes un visas parme-
riga lieluma apstradajamas virsmas, lai
samazinatu ripas iesprisanas un atsitiena
risku. Lieli apstradajamas virsmas lauku-

mi biezi vien ieliecas pasi zem sava svara.
Atbalsti janovieto abas ripas pusés zem
apstradajamas virsmas griezuma Iinijas tu-
vuma un tuvu apstradajamas virsmas malai.

m Esiet ipasi uzmanigs, veicot ,nisas
griezumus” jau esosajas sienas vai citas
aizsegtas vietas. Caururbjosa slipripa var
pargriezt gazes vai tdens caurules, elektri-
bas vadus vai priek8metus, kas var izraisit
atsitienu.

m Lietojot divfunkciju ripas, vienmér
izmantojiet veicamajam lietojumam
atbilstosu aizsargu. Pareiza aizsarga neiz-
manto$ana var nenodrosinat nepiecieSamo
aizsardzibas [imeni, kas var izraisit nopiet-
nas traumas.

= Neméginiet veikt izliekto griesanu. Ripas
parmériga noslogosana palielina ripas no-
slodzi un jutibu pret ripas sagrieSanos vai
iespieSanos griezuma viet3, ka ari atsitiena
vai ripas salt$anas iespé&jamibu, kas var
izraisit nopietnas traumas.

Drosibas bridinajumi, kas ipasi

attiecas uz slipésanas darbiem

» Neizmantojiet parak lielu slipésanas pa-
piru. Izvéloties slipésanas papiru, ieve-
rojiet raZotaja ieteikumus. Lielaks slipe-
Sanas papirs, kas stiepjas arpus slipésanas
paliktna, rada plisuma risku un var izraisit
diska aizker$anos, sapliSanu vai atsitienu.

Papildu drosibas noradijumi

m Tikla spriegumam ir jaatbilst uz datu plak-
snites noraditajam sprieguma specifikaci-
jam.

m Nespiediet varpstas fiksatoru, kamér slipé-
§anas instruments nav apstajies.

Troksnis un vibracija

(il  PIEZIME

A-svérta skanas spiediena limepa un kopéjo
vibracijas vértibu dati ir noraditi 5. lappuses
tabula. Trokspa un vibracijas vértibas ir noteik-
tas saskapa ar EN 62841.

UZMANIBU!

Noradlitie mérijumi attiecas uz jaunajiem elek-
troinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

[i|  PIEZIME

Deklaréta(-as) vibracijas kopéja vértiba(-s) un
deklaréta(-as) trokspa emisijas vértiba(-s) ir iz-
meéritas saskapa ar standarta testa metodl, un
tas var izmantot lai salidzinatu vienu instru-
mentu ar otru; tas var izmantot ari iedarbibas
sakotnéja novértéjuma.

Deklarétars vibracijjas emisijas limenis un trok-
Spa emisijas vértiba(-s) atspogulo instrumenta
galvenos lietosanas veidus. Tomér, ja instru-
ments tiek izmantots citiem mérkiem, ar ci-
tiem piederumiem vai nepietiekami apkopts,
vibracijas emisijas limenis un trokspa emisijas
vértiba(-s) var atskirties. Tas var ievérojami pa-
lielinat fedarbibas limeni visa kopéja darbibas
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisijas vértibu(-as), janem
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véra ari laiks, kad instruments ir izslégts var
darbojas, bet faktiski netiek lietots. Tas var
fevérofami samazinat iedarbibas limeni visa
kopéja darbibas perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai
aizsargatu operatoru no vibracijas un trokspa
fetekmes, pieméram: Instrumenta un piede-
rumu apkope, roku siltuma uzturésana, darba
mode/u organizésana.*

UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB (A),
lietofiet ausu aizsardzibas lidzekfus.

Parskats (A attéels)

Sajas instrukcijas ir aprakstiti dazadi elek-
troinstrumenti. Attéla redzamais elektriskais
elektroinstruments var detalizéti atSkirties no
jusu iegadata elektroinstrumenta.

1 Sledzis
leslédz un izslédz elektroinstrumentu.

2 leslegsanas bloketajs/fiksacijas poga
Novérs elektroinstrumenta nejausu iedar-
binasanu un nofiksé slédzi nepartrauktas
darbibas laika.

3  Atbrivosanas poga (L 26-6 230)

Sledza roktura pagriesanai par 90°.

4  Atras fiksacijas svira

5 Varpsta
Vitnotais atloks
a  Piespiedéjatloks
b  Fiksacijas uzgrieznis (modelim L

26-6 230: atras atlaisanas uzgrieznis)
Aizsargs

Parvadmehanisms
Ar bultinu, kas norada gaisa izplides un
rotacijas virzienu.

9 Paligrokturis
Sanu rokturi var uzstadit kreisaja, augséja
vai labaja puse.

10 Varpstas fiksators
Nodros$ina varpstas nostiprinasanu instru-
menta nomainas gadijuma.

11 Sledza rokturis
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12 4,0 m stravas vads ar kontaktdaksu
13 Apturésanas taustins

14 Datu plaksnite (nav paradita)
LietoSanas instrukcija

AN\ BRIDINAJUMS!
Pirms veicat jebkadus darbus ar lenka slipma-
sinu, vienmér izvelciet stravas kontaktdaksu.

Pirms lenka slipmasinas ieslegsa-
nas

Izpakojiet lenka slipmasinu un parbaudiet, vai
tai netrukst kadas dalas un vai tas nav bojatas.
B attéls:

m Savienojiet aizsargu ar fiksacijas atloku,
izmantojot fiksacijas gredzenu, ievietojot
fiksacijas gredzena izcilni atloka rieva (1.).

C attéls:

m Pagrieziet aizsargparsegu vajadzigaja pozi-
cija (2.) un pievelciet fikséjo3so sviru (3.)

m Papildu roktura piestiprinasana.

leslegsana un izslegSana

Islaiciga darbiba bez ieslégta slédza sviras

(D attels)

m Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas
blokétaju (1.).

m Nospiediet sleédzi (2.).

m Laiizslegtuy, atlaidiet slédzi.

Nepartraukta darbiba ar ieslegtu slédza

sviru.

E attéls:

m Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas
blokétaju (1.).

= Nospiediet un turiet sleédzi ( 2. ).

m Nospiediet blokésanas pogu (3.). F attéls:

m Laiizslégtu, isi nospiediet un atlaidiet slé-
dzi.

Atras atbrivosanas aizsarga regu-

lesana (G attéls)

VN BRIDINAJUMS!

Pirms veicat jebkadus darbus ar lenka slipma-

sinu, vienmér izvelciet stravas kontaktdaksu.

Lietojot lepka slipmasinu raupjas virsmas

slipésanai var griesanai, nekad nestradajiet

bez aizsarga.
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Griesanai jaizmanto specials griezéjaizsargs.
UZMANIBU!

Traumu risks! Valkajiet aizsargcimdus!

m Atskravéjiet iespiléSanas sviru (1).

m Noreguléjiet aizsargu (2.).

m Vélreiz pievelciet iespilésanas sviru (3).

Slipesanas instrumenta piestipri-
nasana vai maina (H attéls)
AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms veicat jebkadus darbus ar lepka sljpma-

sinu, vienmér izvelciet stravas kontaktdaksu.

m Piespiediet un pieturiet varpstas fiksatoru (1).

m Izmantojot uzgrieznu atslégu, atskravéjiet
varpstas skavveida uzgriezni pretéji pulk-
stenraditaja kustibas virzienam un none-
miet to (2.).

m levietojiet slipripu pareiza pozicija.

| attéls:

m Uzskravéjiet fiksacijas uzgriezni uz varp-
stas.

— Slipripa <6 mm bieza:
Spiluzgriezna apkakle vérsta uz augsu, pret
varpstas galu.

— Slipripa > 6mm bieza:
Spiluzgriezna apkakle vérsta uz leju, pret
parnesumkarbu. Nospiediet un pieturiet
varpstas fiksatoru.

Nospiediet un pieturiet varpstas fiksatoru.
Pievelciet skavveida uzgriezni ar uzgrieznu
atslegu.

m levietojiet stravas kontaktdaksu kontakt-
ligzda.

m leslédziet lenka slipmasinu (nenofikséjot)
un atstajiet lenka slipmasinu darbojamies
apméram 30 sekundes. Parbaudiet, vai ins-
truments ir [idzsvarots un vai nav vibraciju.

m Izslédziet lenka slipmasinu.

LietoSanas instrukcija

(il  PIEZIME

Kad lepka slipmasina ir izslégta, slipésanas
instruments isu bridi turpina darboties.
Rupja slipésana

N\ BRIDINAJUMS!

Nekad neizmantojiet griezéjripas rupjai slipé-
sanai.

— Lai nodrosinatu vislabakos griesanas rezul-
tatus, turiet ripu 20-40° lenki.

— Piespiezot lenka slipmasinu méreni, par-
vietojiet to uz priekSu un atpaka). Rezultata
apstradajamais materials nebis parak
karsts un neizmainisies krasa, ka art nebus
rievu.

GrieSanas slipésana (J attéls)
/\  BRIDINAJUMS!

Griesanai jaizmanto specials griezéjaizsargs.

— Griezot kiegelus, betonu un dabigo akme-
ni, rodas bistami kvarca putekli.

— Nespiediet, nenovirziet un nesasveriet
elektroinstrumentu.

— Lenka slipmasinu vienmér darbina pretéja
virziena no sevis, skatit J attélu.
Preteja gadijuma pastav risks, ka lenka slip-
masina nekontroléti izléks no griezuma.

— Pielagojiet padevi griezamajam materia-
lam: jo cietaks materials, jo Iénaka padeve.

Sledza roktura regulésana (L 26-6
230) (K attels)

Slédza rokturi var pagriezt no vidéja stavokla
par 90° jebkura virziena.
= Nospiediet atbrivosanas pogu (1.) un vien-
laikus pagrieziet slédza rokturi (2.).
m Atlaidiet pogu.
Parliecinieties, ka atbrivosanas poga ir
nofikséjusies attiecigaja gala stavokili.
Lai iegltu plasaku informaciju par razotaja
izstradajumiem, apmeklgjiet www.flex-tools.
com.

Apkope un tirisana
/\  BRIDINAJUMS!

Pirms veicat jebkadus darbus ar lenka slipma-
sinu, vienmér izvelciet stravas kontaktdaksu.

Tirisana
/\  BRIDINAJUMS!

Ja metal; tiek ilgstosy slipéti vai griezti, korpusa

iekspusé var nogulsnéties stravu vadosi putek-

Ji. Aizsargizolacijas bojajums! Darbiniet elek-

troinstrumentu, izmantojot paliekosas stravas

aizsardzibas slédzi (izslégsanas strava 30 mA).

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveres. TiriSanas biezums ir
atkarigs no izmantota materiala un lietosa-
nas ilguma.
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m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un mo-
toru ar sausu saspiesto gaisu.

Oglekla sukas

Lenka slipmasinai ir grieSanai paredzétas
oglekla sukas.

Kad ir sasniegta griesanai paredzéto oglekla
suku nodiluma robeza, lenka slipmasina auto-
matiski izsleédzas.

[i|  PIEZIME

Ja fr janomaina dajas, izmantojiet tikai raZzota-
Ja plegadatas originalas detalas.

Neoriginalo detaju izmantosanas gadijuma
raZotaja garantijjas saistibas ir uzskatamas par
spéka neesosam.

Elektroinstrumenta lietosanas laika no oglekla
sukam var sakties dzirkste|oSana caur aizmu-
guréjas gaisa iepludes atverem.

Ja oglekla sukas sak parmeérigi dzirkste|ot,
nekavéjoties izsledziet lenka slipmasinu.

Nogadajiet lenka slipmasinu uz razotaja piln-
varotu klientu apkalpo$anas darbnicu

Reduktors
(il  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neskravéjiet reduk-
tora galvas skrives. Neatbilstiba Siem nosaci-
Jumiem anulés raZotgja garantijas saistibas.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi

Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
slipésanas instrumentiem un aizsargparse-
giem grieSanai, pieejama razotaja katalogos.

Pilnus raséjumus un rezerves dalu sarakstus
var aplikot misu majas lapa: www.flex-tools.
com
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Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

VAN BRIDINAJUMS!
Deaktivizéjiet neizmantojamos elektroinstru-
mentus, nopemot stravas vadu.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.
[i]  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitdjam par utiliza-
cijas iespéjam!

EK atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas elektroinstrumenta izmantoSanas rezultata
vai izmantojot elektroinstrumentu kopa ar citu
razotaju izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

1&2 The Courtyard, Glory Park, Wooburn Green
Buckinghamshire, HP10 0DG

United Kingdom

Phone: +44 8442640038

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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